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ÚVOD
V roce 1971, když jsem psal knihu The Natural Mind (Přírodní mysl), daroval mi přítel výtisk Čaroděje z horní Amazonie, který tenkrát právě vyšel. Přečetl jsem knihu jedním dechem, citoval úryvky ve svém díle a doporučil ji mnoha lidem. O dva roky později, při svém návratu z dlouhé výpravy do Jižní Ameriky, jsem se v New Yorku setkal s autorem, Bruce Lambem. Při obědě v brazilské restauraci jsme zavzpomínali na svá dobrodružství na jihu a já se ke své nelibosti dozvěděl, že Čaroděj je úplně rozebraný a ve Spojených státech není k sehnání. Byl jsem pevně přesvědčen, že by se tato kniha měla znovu vydat, protože obsahuje tolik cenných informací o potenciálu lidské mysli.
Čaroděj z horní Amazonie je výjimečným dokumentem o životě uprostřed kmene jihoamerických Indiánů na začátku století. Pro mnoho čtenářů budou nejpodmanivějšími pasážemi popisy užívání Banisteriopsis caapi, yagé neboli ayahuascy z amazonských pralesů. Tomuto silnému halucinogenu se již odedávna připisuje schopnost přenášet lidské bytosti do říše zážitků, kde jsou telepatie a jasnovidectví běžnými jevy. Když němečtí vědci poprvé izolovali harmalin, aktivní látku ayahuascy, pojmenovali ho příznačně „telepatin“, právě vzhledem ke zmíněným účinkům.
Manuel Córdova, vypravěč dobrodružství, která pro nás zaznamenal Bruce Lamb, je dnes již starým mužem, známým léčitelem v Peru. Své schopnosti přisuzuje době, kterou strávil jako zajatec mezi Indiány Amahuaca, především intenzivnímu výcviku prováděnému pod vlivem ayahuascy. Svým věcným tónem Córdova popisuje, jak získal vědomosti o lese a Indiánech kmene Amahuaca přímo z vidin, které následovaly po vypití výtažku z ayahuascy. Barvitě líčí také opakovanou zkušenost se sdílením vědomí se svými únosci – skupinové seance s vizemi, kdy všichni účastníci vidí stejné obrazy.
Tyto pasáže jsou v celém vyprávění klíčové. Zůstáváme ohromeni realitou zážitku, který je navýsost cenný. Touha překročit hranice vlastního ega, plně sdílet vědomí jiné osoby, i kdyby jen na chviličku, je nejspíš univerzálním lidským přáním. Je hybnou silou mnoha našich činností, braním drog počínaje a milováním konče, a skrývá se za dnes tak intenzivním hledáním nových cest, jak se k sobě navzájem přiblížit. Ale i s celou svou psychologickou oduševnělostí obvykle zjistíme, že jsme od jiných myslí jakýmsi zásadním způsobem izolováni, bez ohledu na to, jak těsně k sobě přitiskneme svá těla nebo vědomé myšlenky. Čtení o „primitivních“ Indiánech, kteří dosáhli toho, co my nedokážeme, je deprimující a povzbuzující zároveň.
Zkušenosti Manuela Córdovy naznačují, že i pro nás ostatní existuje jistá naděje. Naučil se, jak se zapojit do kolektivních vizí Indiánů. Znamená to tedy, že schopnost sdílet vědomí prostřednictvím zrakové představivosti musí být v možnostech lidské nervové soustavy. Každý z nás má potřebný neurální systém, bez ohledu na to, zda jej využívá či ne.
Je zajímavé zamyslet se nad nervovým mechanismem, který se za tímto procesem skrývá. Zřejmě do něj bude zapojena zraková kůra mozku, umístěná v zadní části hlavy v týlních lalocích, a to hned z několika důvodů. Jedním je skutečnost, že je přirozeným zdrojem alfa vln, těch frekvencí encefalogramu, které jsou patrně ve vzájemném vztahu s meditativními stavy a jistými druhy „okultních“ jevů. Trénováním zpětné vazby a cvičením se lze naučit alfa vlny vytvářet ve všech mozkových lalocích, ale u netrénovaného člověka se obvykle omezují na týlní laloky a většinou se objeví jen při zavřených očích. Zrakový signál ze sítnice je blokuje.
Zraková kůra zřejmě produkuje tento rytmus pouze tehdy, není-li zaneprázdněna interpretací signálů přicházejících z očí. Tato skutečnost zapadá do pozorování, že koncentrace nebo rozptýlení zrakové pozornosti může vyvolat změněné stavy vědomí. Například u mnoha buddhistických meditací je vizuální ohnisko, například socha nebo geometrický vzor, hlavním nástrojem používaným ke změně vědomí. Také hypnotizéři odedávna používají třpytivé ozdoby a komíhající se kyvadla, aby upoutali zrak svých médií. Další možností je rozptýlit pozornost tím, že se nedíváme na nic, což je například postup užívaný v zenu, kdy sedící člověk pozoruje bílé plátno nebo holou zeď. Všechny tyto techniky usnadňují zrakové kůře ignorovat signály přicházející ze sítnice.
Zrak bývá obvykle považován za nejdokonalejší smysl a nepochybně je mu zasvěcena větší část mozku než ostatním smyslům. Existuje však esoterické pojetí, které považuje běžný zrak za klamavý a bránící sebe vývoji. Jedním z jeho projevů je taroková karta zvaná Ďábel. Obsahuje sbírku symbolů majících co do činění s iluzí nebo špatným viděním a název hebrejského písmene, jež se na kartě objevuje, je ajin, což znamená oko. Jedno z ponaučení obsažených v kartě praví, že to, co je nám odhaleno zrakem, není realita, nýbrž zdání; že nekritické spoléhání na to, jak věci vypadají, nás povede k formulování nesprávných hypotéz o tom, jaké ve skutečnosti jsou.
To, co vidíme, když naše zraková kůra interpretuje signály odjinud než ze sítnice, nám může říci o povaze reality více. Tato myšlenka možná rozčilí některé psychiatry, kteří se domnívají, že „vize“ je pouze zdvořilým označením pro halucinaci a odmítají věřit v jiné reality, než je ta konvenční, kterou ze zvyku používáme. Indiáni popsaní v této knize považují svět vizí za stejně skutečný jako ten obyčejný; jsou schopni společně se do něj odebrat a učit se, jak si lépe počínat v každodenním životě.
Příběh Córdovy má hodně co říci také o vztahu vizí k drogám. Stále znovu nám připomíná, že syrový účinek této drogy je silná, ale neutrální stimulace zrakové imaginace, s rozporuplným potenciálem pro řád a chaos. Co vidí účastník seance s ayahuascou ve vizích, nezávisí na droze samotné, ale na dalších činitelích: na náladě a složení skupiny, na fyzickém a duševním rozpoložení jejích členů a především na zpěvu vůdce rituálu. Mnoho lidí, kteří berou halucinogenní drogy, zažilo zvláštní vztah mezi zvukem a vizí, ale to, jak používá zpěv náčelník Xumu k vyvolání uspořádaného, logicky se odvíjejícího sledu obrazů, představuje vysoce vyvinuté nadání.
Dokud nerozvineme některé ze svých latentních schopností, nemá pro nás význam chvátat do Amazonie a pít ayahuascu. Je nemálo věcí, které můžeme mezitím udělat. Můžeme se pokusit trávit více vědomého času v říši fantazie. Můžeme se pokoušet společně vizualizovat představy, anebo alespoň sdílet obrazy, které již existují. Můžeme procvičovat vyluzování zvuků a jejich využívání k vyvolání nálady podporující obrazotvornost. Tato cvičení lze provádět s použitím psychoaktivních látek i bez nich.
Je nesporné, že výtažek z Banisteriopsis je mimořádně účinný, ale americký kontinent je bohatý i na jiné přírodní halucinogeny, například kaktus peyote, některé svlačce a různé druhy hub Psilocybe. Problémem není najít správnou látku, ale objevit někoho, kdo ví, jak ji použít. Dokonce v Jižní Americe je dnes poměrně těžké najít lidi zkušené v užívání ayahuascy nebo yagé. Od událostí zaznamenaných v této knize uběhlo sedmdesát let a během této doby se v lesích Amazonie událo mnoho změn. Ojedinělé vpády sběračů kaučuku, které ztrpčovaly život Amahuaců na přelomu století, byly vystřídány vlnami intenzivní kolonizace, budováním silnic a dokonce stavbou ropných rafinerií. S nástupem pokroku tradiční život Indiánů silně utrpěl a mnoho dávných drogových rituálů vymizelo nebo degenerovalo.
V roce 1972 jsem v oblasti Putumayo v Kolumbii nedaleko ekvádorské hranice strávil značnou dobu pátráním po kněžích yagé. Připravoval jsem výtažek s několika šamany a dost mě odradila lajdáckost přípravy, jíž jsem byl svědkem. Viděl jsem, jak se dřevnatý kus liány chvatně vaří ve špinavé vodě v hliníkových hrncích, někdy se dokonce jen rozmačká na kaši ve studené vodě, když je yagero příliš zmožen alkoholem na to, aby rozdělal oheň. V mnoha amazonských usedlostech si člověk může koupit obřad s ayahuascou za pár dolarů nebo několik lahví aguardiente, neředěné třtinové whisky, která se v této horké krajině tak neúnavně prolévá hrdlem. Obřady pak často působí dojmem, že popíjení aguardiente je důležitější než pití samotné ayahuascy. Nesetkal jsem se s nikým, kdo by věděl, jak připravit nebo použít výtažek tak, aby to alespoň vzdáleně připomínalo péči popisovanou Manuelem Córdovou. V jediném případě, kdy jsem pil ayahuascu, se mi udělalo hrozně špatně, proležel jsem skoro celou noc v bahnité kaluži a nebyl schopen pohnout sebou ani natolik, abych se odplazil ze studeného deště. Šaman, který výtažek připravil, mi příliš nepomohl a mé vize byly chaotickým mišmašem, jenž si vyžádal méně mojí pozornosti než fyzická nevolnost.
Toto dobrodružství mě přesvědčilo, že se musím důkladně připravit, než se příště pokusím znovu zkoušet ayahuascu či něco podobného. Nijak to však neotřáslo mou vírou v pravdivost vizionářské zkušenosti nebo v možnost sdílení vědomí prostřednictvím zrakové představivosti a kdykoli znovu pročítám Córdovův příběh, motivuje mě k pokračování v práci na přípravě.
To by na úvod celkem stačilo. Čaroděj z horní Amazonie je výtečná, podnětná kniha. Jsem rád, že vychází v tomto novém vydání.
ANDREW WEIL
Eugene, Oregon 
Duben 1974
 



PŘEDMLUVA
Výtažek z ayahuascy, liány z džungle, který vyvolává vize, se dostal na přetřes krátce po mém příjezdu do Peru. Cílem mé cesty bylo prozkoumat bohatství lesů v povodí několika přítoků horní Amazonky. Pomocný personál a vybavení pro terénní práci v této primitivní oblasti dodala místní pila na mahagonové dřevo s provozní základnou v Iquitos. Společnost vlastnila říční flotilu motorových člunů na plavení dřeva a její zaměstnanci dobře znali vodní zdroje a lesy v celé oblasti.
V Iquitos jsem se setkal s člověkem, který měl jít se mnou jako průvodce. Zjistil jsem, že Manuel Córdova strávil většinu života v pralese a firma si ho díky jeho vědomostem najímá, aby získával léčivé i jiné výtažky z lesních rostlin, které se dále používaly pro testování i k obchodním účelům. Patřilo k nim smrtelně jedovaté kurare, výtažek z liány, kterým Indiáni napouštěli hroty svých šípů a který moderní medicína používá jako prostředek k uvolnění svalů při jemných chirurgických operacích. Córdova znal indiánské tajemství, jak připravit koncentrát výtažku, který je možno přepravovat nebo skladovat, aniž by se zkazil.
Ještě než jsme opustili Iquitos, zjistil jsem, že Córdova je proslulým léčitelem, k němuž lidé přicházejí pro pomoc, když lékařská věda označila případ za nevyléčitelný. Během naší výpravy se to jen potvrdilo. Kdykoli jsme zastavili v nějaké vesnici na břehu řeky, netrvalo dlouho a na palubě se někdo objevil a hledal dona Manuela. Vřele se s ním přivítal a připomenul zázračnou léčbu, kterou Córdova provedl buď u samotného návštěvníka, nebo některého člena jeho rodiny.
Část pralesa v povodí řeky Rio Tigre přišla v našem výzkumném programu na řadu jako první. Po obhlídce terénu z ptačí perspektivy v malém pronajatém letadle jsme provedli průzkum z řeky, při němž jsme motorový člun používali jako plovoucí operační základnu. Když jsme opustili řeku a vydali se pěšky do lesa, většinou jsme s sebou jako místního průvodce brávali člověka z nejbližší vesnice. Jednoho dne jsme kráčeli po sotva znatelné lesní stezce, která nebyla vysekaná mačetou, jak bylo běžné. Všiml jsem si, že Córdova každých padesát kroků ulamuje špičku keříku asi ve výši pasu.
Večer po návratu na loď jsem se zmínil, že tuto metodu značení cesty jsem viděl pouze jednou, když jsem pracoval s Indiány kmene Apiaca na řece Rio Tapajos v Matto Grosso v Brazílii. Córdova odpověděl, že se tento jednoduchý způsob značení stezky v džungli naučil od Indiánů kmene Amahuaca. Pak jsme si začali vyprávět historky o Indiánech a já jsem se zakrátko ocitl pouze v roli posluchače.
Měli jsme za sebou několikadenní průzkum pralesa, když jsme se dostali do usedlosti zvané Santa Helena, jíž vévodilo malé tambito zastřešené palmovými listy. Tou dobou jsme už měli zaběhaný způsob práce a já jsem dobře znal posádku.
Bylo časné ráno, když jsme vytáhli loďku na břeh a přivázali ji ke stromu. Zjistili jsme, že chýše se střechou z palmových listů v Santa Heleně je prázdná a ohniště vychladlé. Kotviště se však nacházelo na příhodném místě, blízko ústí potůčku, a tak jsme tam nechali kuchaře, aby uchlácholil majitele, pokud by se náhodou za naší nepřítomnosti vrátil. Potok umožňoval přístup do oblasti pralesa, kterou jsme chtěli prozkoumat, a zanedlouho jsme se v kánoi vybavené přídavným motorem vydali na cestu. Nad úzkým kanálem se klenuly stromy, uzavíraly jej a my jsme proplouvali klikatým tunelem tropické pralesní vegetace.
Kolem poledne jsme se vrátili k tambitu, kde jsme měli uvázaný člun, a zjistili, že se mezitím objevil majitel s celou rodinou a přítelem. Tito dva muži spolu hovořili řečí, které jsem nerozuměl. Pozdravili nás Španělsky, a pak opět přešli ke své mateřštině. Všiml jsem si, že Córdova soustředěně naslouchá, a k velkému překvapení obou mužů se po chvilce vmísil do hovoru. Debata pak živě pokračovala dlouhé minuty a po jejím skončení oba místní nasedli do kánoí, zmizeli za hustou záclonou rostlinstva, která visí nad břehy všech tropických toků.
Córdova k nám přistoupil a vysvětlil, že návštěvník je z místa vzdáleného několik dnů cesty kánoí proti proudu Pucacury, přítoku Rio Tigre. Již dlouho ho sužují silné bolesti zad a přijel se s přítelem poradit o vhodné léčbě. Nyní odjeli do lesa nasbírat výhonky ayahuascy a listy yaje. Vize vyvolané vypitím výtažku z těchto rostlin jim měly pomocí určit, jaká léčba by byla proti bolesti nejlepší. Córdova prohlásil, že by se toho rád zúčastnil, jelikož již má v léčitelství jisté zkušenosti. Rozhodli jsme se tedy, že počkáme.
Muži se zakrátko vrátili s několika půlmetrovými kusy liány, silnými jako mužské zápěstí; neměli však žádné listy yaje. Poslali liánu přes řeku do vesnice k přípravě a vydali se znovu do džungle hledat chybějící přísadu.
Odpoledne jsme zajeli loďkou do vesnice, aby mohl Córdova zkontrolovat, zda při přípravě postupují správně. Já se mezitím pokoušel vyfotografovat velmi neposedné mládě ocelota, které měli vesničtí chlapci na vodítku z liány. Córdova zanedlouho vyšel z jedné z chýší a nastoupil do loďky. Nastartoval motor a já jsem nasedl také, abych zjistil, co se děje.
Córdova mi znechuceně vysvětlil, že příprava výtažku je velmi ledabylá. Směs se vaří ve špinavém hliníkovém kastrolu, který hlídá malý kluk. Podle Córdovy může pití takto nesprávně připraveného odvaru způsobit nanejvýš prudké zvracení, žaludeční křeče a průjem. Vysvětlil mi, že požadované vize se dostaví pouze tehdy, vaří-li se přípravek pomalu a s patřičnou úctou ve zvláštním hliněném hrnci na mírném ohni. Špatně připravená ayahuasca je prý nebezpečná. To, že měl Córdova plné právo vyslovit tak kritický soud, jsem pochopil časem, když dny naší spolupráce při prozkoumávání pralesa postupně přecházely do měsíců a my jsme se společně snažili vytěžit z amazonské džungle co nejvíce cenných poznatků. Jak se náš vztah prohluboval, odhalili jsme širokou oblast společného zájmu o tropický prales a jeho obyvatele.
Z fascinujících střípků se postupně skládal následující příběh, který Córdova prožil uprostřed pralesa jako mladý muž. Můj obdiv a úcta k němu ještě vzrostly, když jsem si uvědomil jeho touhu a schopnost zmírňovat lidské utrpení a zoufalou snahu uchovat využití svých neobvyklých vědomostí do budoucna. To vše dalece přesahuje rámec tohoto vyprávění.
F. B. L. 
Santa Fé, 
Nové Mexiko





TÁBOR SBĚRAČŮ KAUČUKU
Večerním vzduchem přilétl strašidelný melancholický výkřik tinamy (tropického tetřeva) a z hlubin džungle se ozvala odpověď tak slabounká, že ji téměř nebylo slyšet. Hlídal jsem lahodně vonící guláš, který zuřivě bublal v železném kotlíku nad ohništěm, a nemohl se zbavit neurčité, ale neodbytné neblahé předtuchy. Psal se rok 1907 a já jsem byl sám v pralese v táboře kaučerů – sběračů kaučuku. Pomalu padala tma a moji druhové se měli vrátit už někdy v půli odpoledne, vyhládlí jako vlci. Odešli do lesa za úsvitu nařezávat nově objevené kaučukovníky, z nichž se získávala mléčná šťáva latex. Byl jsem na řadě s vařením, tak mě nechali hlídat tábořiště a připravit jídlo k jejich návratu.
Když jsem přihazoval do ohně několik dalších větviček, vzpomněl jsem si na varovné řeči obchodníka z posledního stanoviště na řece Jurua, když jsme křižovali cíp Brazílie cestou k této Bohem zapomenuté části Peru. Moji společníci se nad jeho výstrahou jen pohrdavě ušklíbli – tihle měkcí brazilští seringeiros možná mají z Indiánů strach, ne však drsní peruánští caucheros!
Přijeli jsme do této oblasti zcela odříznuté od světa na radu starého kaučera, který zde těžil kaučuk dříve, v období první vlny rozkvětu této suroviny. Náš tábor ležel na malém přítoku řeky Rio Jurua. Stál zde nevelký přístřešek na vaření se střechou z palmových listů, s kterým sousedila větší chýše. Zásoby jsme měli uložené v zadní části a vpředu visely naše hamaky – sítě na spaní. To vše se nacházelo na mýtince vykácené v pralese, aby sem mohly sluneční paprsky.
V ubývajícím světle zapadajícího slunce kolem přeletělo rozhašteřené hejno papoušků, kteří v párech mířili ke svému hnízdišti, a v nedaleké koruně stromu hlasitě bzučela večerní cikáda. Prchavý tropický soumrak se rychle vpíjel do temnoty noci. Snažil jsem se poskládat dohromady plány svých druhů na dnešní den, o kterých hovořili ráno před odchodem. Roqui a Encarnación měli v plánu pokácet již dříve objevené kaučukovníky kus cesty od tábora. Toribio a Domingo chtěli prozkoumat vzdálenější stromy. Bylo sice možné, že ještě přijdou, ale spíš jsem si myslel, že přespí v lese. Věděl jsem, že se neradi potulují tímto neschůdným pralesem po setmění.
Bylo mi pouhých patnáct let, byl jsem netrpělivý a hladový a rozhodl se dál nečekat a spořádat svou porci guláše. Pozoroval jsem oheň a mihotavé stíny, které vrhal na lesní mýtinu. Noční zvuky začaly nahrazovat denní. Nahoře v rozsoše stromu se rozkvákala rozjařená rosnička a vzápětí jí odpověděla další. Dva tahuayos (tropičtí lelci) se připojili k melodické rozmluvě. Jednu chvíli se mi zdálo, že slyším muže přicházet, ale nikdo se neobjevil. Oheň pohasl a já se rozhodl zakrýt ho hlínou a popelem, aby se udržel do rána.
V ponuré náladě jsem zalehl do sítě a přikryl se, abych se ukryl před moskyty. Spánek však nepřicházel. Důvěrně známé hlasy cvrčků a bzučení hmyzu tvořily všudypřítomné rytmické pozadí pro jiné nepravidelné zvuky noci. Nedaleký tetřev neúnavně vydával pronikavé jasné výkřiky připomínající tón flétny. Také trubač agami vysílal těžkým nočním vzduchem svůj pokřik a noční opice znovu a znovu ve stupňující se kadenci jeho naříkavý nápěv opakovala. Zdálo se, že se volání trubače ozývá střídavě z různých stran tábořiště. Mnoho hlasů a zvuků jsem nikdy předtím neslyšel a nedokázal jsem je zařadit. To jen stupňovalo mou stísněnost, a pro jistotu jsem pod sítí zašátral po pušce.
Vpodvečer pršelo a nyní se z ničeho nic kousek opodál zřítila shnilá větev obrovského stromu. Vymrštil jsem se v síti do sedu. Na uklidněnou jsem si řekl: Vždyť právě proto máme tábor na mýtině – aby na nás nic takového nemohlo spadnout.
Když jsem se ukládal zpět do hamaku, promítl jsem si v hlavě události, které mě přivedly až sem, do hlubin pralesa. Žil jsem s otcem a matkou v Iquitos a získal veškeré školní vzdělání, které tam bylo dostupné. Parníky, přijíždějící z Atlantického oceánu po Amazonce do tohoto přístavu hluboko ve vnitrozemí, přivezly zprávy o rozkvětu těžby kaučuku a obchodníci z Iquitos začali vypravovat skupiny mužů, kteří měli v pralese zakládat tábory na jeho sběr. Jelikož jsem skončil školu a měl jsem už z lesa jisté zkušenosti, přesvědčil jsem rodiče, aby mi dovolili odplout po řece do města Ibérie. Tam se manžel mé sestry věnoval obchodu s kaučukem a já měl příležitost se v tomto vzkvétajícím podnikání uchytit. Když jsem dospěl do Ibérie, Lino souhlasil, že mě nechá jít se čtyřmi svými sběrači kaučuku, kteří se právě připravovali k odjezdu na nové území.
Vypluli jsme kánoí na východ po úzkém kanálu „sacarita Iberia“, který při vysokém stavu vody spojoval Rio Ucayalli s Rio Tapiche. Pak jsme pokračovali na sever po proudu líné černé Tapiche, až jsme dospěli k ústí Rio Blanco. Odtud jsme jeli proti proudu k malému přítoku Lobo. Tam jsme kánoi prodali a dva dny pochodovali po pevnině až k pramenu Rio Ipixuny. Zde, v Brazílii, jsme se plavili dolů po Ipixuně k řece Jurua a proti proudu Juruy, až jsme se dostali zpět do Peru – nebo jsme si to alespoň mysleli. Žádné hranice mezi těmito dvěma státy ještě nebyly vyznačeny, takže si člověk nemohl být jistý. Vybudovali jsme tábor a po několika prvních dnech pátrání po kaučukovnících v okolí jsme měli dobrý důvod očekávat, že to bude výnosné místo. Tato výprava se čtyřmi ostřílenými kaučery byla pro mě výzvou i školou života zároveň. Má sebedůvěra v patnácti letech neznala mezí.
Nad tábořištěm se přehnal další tropický liják doprovázený hromy a blesky. Chladný vzduch mě přinutil zachumlat se do přikrývky a přemohla mě neklidná dřímota.
S prvním paprskem rozbřesku mě vzbudil chraplavý pokřik hejna tukanů z nedaleké koruny stromu. Vzal jsem brokovnici s úmyslem jednoho z nich ulovit k snídani, ale tetřev, kterého jsem slyšel v noci, udělal chybu, že se ukázal jako první, a brzy padl do mých rukou. Když jsem se obrátil k návratu, přepadl mě náhlý pocit, že nejsem v lese sám. Až se mi hrůzou zježily chloupky na šíji. Zastavil jsem se a rozhlédl kolem. Vysoké stromy byly ověšené popínavými rostlinami a liánami, některé se pnuly po kmenech, jiné volně visely z horních větví. Nižší stromky a houštiny znemožňovaly výhled do větší vzdálenosti, i když podrost v tomto lese vysokých stromů nebyl nijak hustý. Kromě džungle s jejími obvyklými zvuky jsem neviděl ani neslyšel nic, a vrátil jsem se tedy s tetřevem do tábora.
Tam jsem rozdmýchal oheň, přichystal rožeň, na němž jsem chtěl opeřence opékat, a zamířil k potoku pro čerstvou vodu. Potok byl pomalý a průzračný. Tou dobou již paprsky slunce osvětlovaly zemi mezi stromy. Nad hladinou chvíli nehybně stála vážka a pak začala rozpustile rejdit sem a tam mezi sluneční září a stínem. V hloubi tůňky jsem zahlédl záblesk stříbřitého boku velké ryby sabalo a řekl jsem si, že ji později chytím. Ponořil jsem kbelík do vody, když v tom mou pozornost upoutal lehký pohyb a zvuk.
Ohlédl jsem se a zjistil, že jsem obklopen skupinou nahých Indiánů. Snědá těla měli černě pomalovaná fantastickými vzory a každý z nich na mě mířil buď hrozivým oštěpem, nebo lukem se šípem. Na okamžik jsme zůstali jako přimraženi, bez nejmenšího pohybu či hlásku. Pak jeden z nich vystoupil do popředí a sebral mi nejdříve lovecký nůž z opasku a pak kbelík z ruky. Nato přiskočili dva další a spoutali mi ruce za zády.
Vše se odehrálo tak bleskově, jakoby podle plánu, že jsem neměl sebemenší šanci postavit se na odpor – a i kdybych se snad o něco pokusil, jaký by to mělo smysl, proti přesile nejméně patnácti na jednoho?
Na příkaz, jemuž jsem nerozuměl, jsme se všichni vrátili k tábořišti. Dva Indiáni zůstali stát vedle mě na stráži a ostatní mezitím rozebírali tábor. Celou akci řídil jeden muž a šlo to ráz na ráz. Všechno užitečné bylo rychle rozděleno na hromádky. Napůl upečeného tetřeva, kterého jsem dal předtím na oheň, Indiáni rozporcovali a ve spěchu zhltali. Dostal jsem také kus a přinutil se ho sníst, jelikož budoucnost byla ve hvězdách. Nakonec naše přístřešky vzplály jasným plamenem.
Po celou dobu mi v hlavě vřely myšlenky jako v úlu. Snažil jsem se pochopit, co se děje, a zároveň horečně uvažoval, jak se zachovat. V jedné chvíli mě napadlo, že se moji druhové určitě vrátí, vrhnou se na ty divochy s krupobitím výstřelů z pušek a osvobodí mě. Pak jsem si ale uvědomil, že všechny naše střelné zbraně leží mezi věcmi určenými k odnesení. Kde jsou mí přátelé? Zabránili jim snad Indiáni včera večer v návratu? Co s nimi udělali? A jaký osud čeká mě? Slýchali jsme historky, že v této oblasti žijí kanibalové. Mám vůbec ještě naději na únik?
Rozhlédl jsem se po Indiánech a všiml si, že strážci bedlivě sledují každičký můj pohyb, dokonce i pouhé pootočení hlavou. Všichni tito muži, ač nevelcí, byli dobře stavění a svalnatí. Měli obratné, vláčné a účelné pohyby. Až na bederní roušku či pás byli nazí.
Moji únosci vytvořili zástup se mnou uprostřed, přičemž muži těsně přede mnou a za mnou byli patrně odpovědni za můj případný útěk. Pak jsme vyrazili do lesa a za zády jsme nechali tábořiště v podobě doutnajícího spáleniště.
Několik prvních hodin po opuštění tábora jsem si udržoval přehled o směru pochodu. Slunce jsem měl nad levým ramenem, takže jsme mířili na jihozápad. Nepostřehl jsem žádnou stezku, ale tempo bylo rychlé. Měl jsem pocit, že Indiáni pronikají lesem bez nejmenší námahy, zatímco já jsem se neustále zachytával o popínavé rostliny a trny. Bylo to pro mě tím těžší, že jsem měl svázané ruce – potřeboval jsem je kvůli rovnováze. Od prvního okamžiku jsem však instinktivně cítil, že nesmím dát najevo sebemenší známku slabosti či emocí, a tak jsem jakž takž držel krok. Směřovali jsme stále na jihozápad, nahoru a dolů zvlněnou kopcovitou krajinou. Pokoušel jsem se vrýt si do paměti potůčky, které jsme křižovali, jako orientační body, ale kvůli vyčerpávajícímu tempu jsem brzy ztratil přehled. Sluneční paprsky jen zřídka pronikly až dolů mezi stromy, takže bylo chladno, ale následkem vysoké vlhkosti a vypětí, s jakým jsem se snažil nezaostávat, ze mě neustále crčely čůrky potu.
Pochodovali jsme pořád stejně rychle a bez jediné přestávky, a tak jsem čím dál méně vnímal své okolí. Odpoledne jsem byl vyčerpaný a i s vynaložením nejvyššího úsilí jsem při chůzi klopýtal.
Zastavili jsme u malého potůčku a Indiáni mi rozvázali ruce. Ukázali mi, že se mám umýt a vypláchnout si ústa. Když jsem však vodu namísto vyplivnutí polkl, od potoka mě odvedli. Umíral jsem žízní, ale vody už mě napít nenechali. Pak se rozdávaly kousky uzeného masa. Ten můj byl tak suchý, že jsem ho stěží dokázal polknout. Věděl jsem však, že musím jíst, abych přežil, a přinutil jsem se ho pozřít.
Po malé chvilce mi znovu svázali ruce a šli jsme dál. Jídlo pomohlo a z jakési zálohy – snad duševní – se do mě vlila síla pokračovat. Tentokrát to trvalo celou noc. Když soumrak zhoustl v temnotu, tempo se s ohledem na mé potíže poněkud zvolnilo, ale nezastavili jsme až do rozbřesku.
Další přestávku jsme udělali opět u potůčku. Postupoval jsem podle posunkových pokynů, vypláchl si ústa a polkl jen malé množství vody, navzdory touze hltavě ji vypít všechnu. Dovolili mi, abych se vykoupal. Tělo jsem měl plné škrábanců, které jsem cestou utržil od tisíců ostnů, a mé oblečení bylo na cáry. Tato zastávka byla kratičká a zanedlouho jsme opět mašírovali ďábelským tempem předešlého dne. Takto jsme putovali celý další den a noc!
Po dvou dnech a nocích téměř nepřetržitého ostrého pochodu jsem neměl daleko ke zhroucení vyčerpáním. Několik posledních hodin před úsvitem třetího dne jsem sotva pletl nohama. S rozbřeskem jsme vystoupali na malý vršek a zastavili. Zde moji únosci otevřeli dobře ukryté skladiště zásob. Polomrtvý jsem se sesunul na zem. I dýchání mi připadalo jako námaha za hranicemi sil. Vlastně jsem byl téměř v bezvědomí a můj mozek dokázal zplodit pouze ty nejroztříštěnější útržky myšlenek: Kam?… Jak?… Proč?…
Po několika hodinách odpočinku a trhaného spánku, který byl spíš utrpením, mě pobídli k jídlu. Dostal jsem hliněnou misku s hustou kyselou tekutinou. Byla překvapivě osvěžující a povzbuzující a já jsem cítil, jak mi do žil pomalu vtéká nový život.
K večeru se do tábora ze směru, odkud jsme přišli, vrátili dva Indiáni a podávali vůdci jakousi zprávu provázenou četnými posuňky. Musela to být zadní hlídka, která šla zkontrolovat, zda nejsme sledováni. Věděl jsem, že nejsme, protože i kdyby se některý z mých druhů zachránil a šel pro pomoc, trvalo by celé dny, než by se dostal do nejbližší osady. A pravděpodobnost, že někdo z nich přežil, jsem považoval za velmi mizivou. Indiáni museli být s výsledkem průzkumu spokojeni, protože jsme odpočívali celou noc. Oheň však nerozdělali.
Před setměním mi jeden ze strážců potřel škrábance a pořezaná místa rozdrcenými listy malého keříku, což zmírnilo svědění i bolest a zastavilo krvácení. Udělal to bez sebemenšího projevu sympatie nebo jakéhokoli citu.
Jakmile zapadlo slunce, začala se na listech srážet rosa ze vzduchu nasyceného vlhkostí a brzo již kapala z korun stromů, s nepřetržitým pleskáním, které se ozývalo po celou noc. Na ochranu před studenou sprškou postavili Indiáni přístřešky z palmových listů na kostrách z tyček. Do každého se vešla jedna sedící osoba. Moje stříška byla obklopena ostatními, bez šance na únik. Byla to noc plná bolesti, drkotání zubů, utrpení a strachu, na kterou nikdy nezapomenu. Tělo jsem měl jako rozlámané z neuvěřitelné námahy a byl jsem zdrcen prožitými událostmi. Hlavou se mi neustále honily útržkovité a nesouvislé myšlenky. Většinou se týkaly minulosti – ale co budoucnost? Beztvará prázdnota, která má být naplněna událostmi, o nichž nemám ani potuchy. V osadách a táborech, které jsme navštívili cestou k řece Jurua, jsem vyslechl o Indiánech spoustu příběhů. Vyprávění patřilo k oblíbeným kratochvílím. Co však na těch historkách bylo pravdy, to jsem nevěděl.
Z neklidného spánku mě probudili za úsvitu. Než jsme se znovu vydali na cestu, Indiáni pečlivě zahladili všechny stopy po našem ležení. Zastavili jsme u prvního potoka, abychom se vykoupali, a pak pochod pokračoval dál, stále na jihozápad, nyní však mírnějším tempem. Zdálo se, že Indiáni ze sebe setřásli napětí, které se jich zmocnilo po útěku z místa činu.
Snažil jsem se udržovat si přehled o čase a pokoušel se sledovat krajinu. Věděl jsem, že Rio Jurua musí téci po naší pravici, protože žádnou větší řeku jsme nepřekročili. Šli jsme přes pahorky, vyvrácené stromy, močály a potůčky. Ve srovnání se zničujícím tempem prvních dvou dnů a nocí byla tato část cesty poklidná. Každý večer jsme zastavovali k odpočinku a pokračovali v pochodu pouze od svítání do západu slunce.
Jednoho dne bylo zataženo a celý den lilo. Les byl ponurý a strašidelný, zahalený do bělavého mlžného oparu. Déšť se cedil přes listí, které začínalo až padesát metrů nad našimi hlavami. Vzduch byl těžký, dokonale nasycený vlhkostí. Každý list a větévka při doteku vypouštěly nahromaděnou vláhu. Za takovýchto dnů zůstávali kaučeři v táboře, spravovali oblečení, jedli a vyprávěli si příběhy.
V den, který byl podle mých výpočtů devátý, jsem si kolem poledne všiml Indiána, jenž se do zástupu zařadil s malým jelenem přehozeným přes rameno. Později se objevil další se dvěma ulovenými ptáky. Byly to první úlovky, které jsem během cesty zpozoroval. Nálada mezi Indiány byla toho dopoledne čímsi odlišná – tváře ztratily na přísnosti a v zástupu se občas ozval rozhovor. Tempo se opět zrychlilo.
Někdy odpoledne jsem po levé straně na okamžik spatřil průhled z lesa, celou velkou šmouhu blankytného nebe. Krátce nato jsme minuli cosi, co nemohlo být ničím jiným než obdělávaným políčkem s jukou.
Musíme se blížit k vesnici, blesklo mi hlavou. Co přinese konec této cesty? Proč mě Indiáni už dávno nezabili? Byl jsem si téměř jistý, že usmrtili aspoň jednoho, ne-li všechny mé kaučerské druhy.
Cesta nyní vedla do táhlého kopce. Náhle se ozvalo hlasité vřeštění papoušků ara a téměř vzápětí jsme vkročili na mýtinu s vesnicí, zaplněnou nahými Indiány – muži, ženami i dětmi. Shlukli se kolem nás a navzájem se odstrkovali, aby lépe viděli. Okamžitě se rozhlaholila změť výkřiků a zvuků, které naráz zmlkly, když do davu důstojně vstoupil hubený letitý stařec s dlouhými vlasy. Došel až k místu, kde jsem stál s rukama svázanýma za zády, a rozvážně si mě prohlédl.
Opětoval jsem jeho pohled se stejným klidem. Viděl jsem velmi starého muže se zřetelně orientálními rysy tváře. Čelenka z per mu držela kštici rudohnědých vlasů sahající do půli zad. Několik dlouhých nažloutlých vousů nad horním rtem a na bradě jeho orientální vzhled ještě umocňovalo. A zatímco všichni ostatní Indiáni nadohled byli nazí, on měl na sobě jednoduchý hábit bez rukávů z hrubé bílé bavlny, který mu sahal téměř až po kostnatá kolena. Věděl jsem, že to musí být náčelník.
Byl jsem odhodlán nehnout brvou a neprojevit žádnou známku rozrušení nebo strachu. Mumraj zakrátko vypukl znovu, děti ječely, muži a ženy se na sebe šklebili a povykovali a papoušci ara se opět rozvřeštěli.
Náčelník přistoupil blíž, opatrně mi osvobodil ruce a vydal pokyn mým únoscům, aby ze mě sundali roztrhané cáry oblečení. Ke strkajícímu se davu, který už musel čítat přes sto lidí, se připojovali další. Přiblížil se ke mně hlouček velmi starých žen, aby si mě prohlédly. Prohmatávaly mi svaly a kdákavě se smály. Jedna ze stařen však byla v jiném rozpoložení. Přistoupila ke mně s těžkým palmovým klackem v ruce, začala si něco zlostně mumlat pod vousy a upírala na mě planoucí pohled. Znenadání s kvílivým zaječením zvedla palici a v záchvatu zuřivosti se na mě vrhla.
Starý náčelník, stále po mém boku, vyštěkl úsečný rozkaz. Vůdce mých únosců stařeně prudce vytrhl hůl z ruky a jediným rozmáchnutím ji v drtivém smrtícím úderu srazil k zemi. Davem prolétl zajíkavý vzdech, když palice dopadla. Na pokyn náčelníka pak ostatní stařeny odvlekly mrtvolu pryč.
Na další náčelníkův příkaz mě dva z únosců odvedli za starcem do největšího z kuželovitých příbytků. Střecha a zdi byly z jednoho kusu a sahaly až k zemi. Uvnitř bylo šero a začouzeno.
 



PODIVNÁ VESNICE
Když se můj zrak přizpůsobil přítmí uvnitř velké kuželovité chýše, viděl jsem, že se zde zdržuje mnoho lidí. Jediným zdrojem světla byly dva či tři malé ohýnky na vaření a nevelký vstupní otvor ve zdi, umožňující projít pouze jedinému člověku. Z trámů nahoře v úložném prostoru visela spousta věcí a mezi svislými sloupy podepírajícími střechu se houpalo množství malých hamaků na spaní.
Ruce jsem měl už zase nepříliš pevně svázané, tentokrát vpředu, abych je mohl používat. Náčelník pokynul k jednomu z hamaků a naznačil, abych se posadil. Pak s mými únosci poodešli stranou a začali rozhovor, který trval dlouhé hodiny a v jehož průběhu střídavě přicházeli a odcházeli různí lidé. Pár stařen s černými palmovými klacky se ostražitě postavilo na stráž u mého hamaku. V tomto uzavřeném, temném a stísněném prostoru jsem si uvědomil zvláštní pronikavý pižmový pach, který tito lidé vydávali.
Zanedlouho mi nějaká dívka přinesla nádobu z vydlabané tykve s hustým polotekutým nápojem, mnohem silněji zkvašeným než ty, které jsme pili cestou. Ochutnal jsem a odmítl. Po krátké poradě s náčelníkem se vrátila s podobnou tekutinou, která voněla po banánech. Tu jsem s chutí vypil a pocítil jisté osvěžení.
Z těch několika týdnů si vybavuji jen velmi málo. Bylo to jako strašlivý zlý sen plný zmatku a úzkosti, který pomalu vystřídalo postupné přivykání tomuto zvláštnímu prostředí. Při vzpomínkách na okolnosti svého zajetí a cestu do vesnice jsem dospěl k závěru, že všichni moji druhové byli zavražděni. A i kdyby někteří přece jen přežili, tady mě nikdy nemohli najít. Myslel jsem na ně a na své rodiče a ponořil se do hlubin sklíčenosti, která trvala několik dní. Zoufalství začal pozvolna nahrazovat pocit odhodlání – odhodlání využít nějak události k vlastnímu prospěchu.
Můj běžný denní režim nenasvědčoval tomu, že bych byl bezprostředně ohrožen na životě. Nerozuměl jsem jedinému slůvku z nepřetržitého brebentění, které se ozývalo kolem. V domě, kde žilo asi dvacet mužů, žen a dětí, panoval neustálý mumraj, vždy hořely dva až tři ohně na vaření a volně tu pobíhala ochočená lesní zvířata a ptáci. V tomto přístřešku bez oken se den téměř nelišil od noci. Nejméně dvakrát denně mě brali ven, abych se protáhl, a pokaždé jsem byl bedlivě střežen.
Jak dny plynuly, Indiáni na mě pomalu přestávali zvědavě civět a při každém pohledu dělat grimasy. Vrátil se mi určitý pocit jistoty, když jsem si uvědomil, že mi děti potají věnují značnou a přátelskou pozornost. Kdyby na mě jejich rodiče pohlíželi nevraživě a mluvili o mně se záští, určitě by tomu tak nebylo.
Několik příhod z prvních týdnů mi však přece jen v paměti utkvělo. Pár dní po mém příchodu přivlekla skupina mužů spoutanou ženu – ruce i nohy měla svázané liánami a v ústech roubík. Odnesli ji do náčelníkovy části chýše, kde jsem byl vězněn i já. Když jí vyndali roubík, začala zajatkyně ječet, zuřit, zmítat se na podlaze a snažila se zbavit pout. Muži odešli a nechali ji být; na rozkaz náčelníka je vystřídaly stařeny.
Během prvních dvou dnů propadala zajatkyně zběsilým záchvatům zuřivosti. Pokaždé, když se někdo přiblížil, vřískala a tvořila se jí pěna kolem úst, ale když ji nechali o samotě, byla zticha. Bylo zřejmé, že nedostatkem jídla slábne.
Třetího dne přišla jedna ze starých žen kmene, dlouho stála a sledovala, jak se zajatkyně svíjí na zemi a snaží se přervat pouta. Stařena, která patřila i k mým strážkyním, nakonec zavrtěla hlavou a něco si pro sebe zamumlala. Odkvačila, a vzápětí se vrátila s hrstí různých bylin a dřevěnou miskou s trochou vody. Byliny nasekala, a tak dlouho je drtila a mělnila ve vodě, dokud nezískala řídkou zelenou kaši. Pak přistoupila ke spoutané ženě, která se opět začala vzpouzet. Stařena nabírala chuchvalce směsi a sypala je na zápasící, vzpínající se tělo zajatkyně, až bylo téměř celé pokryté zeleným povlakem rozdrcených rostlin. Zápas pomalu ustával a stařena opustila svou oběť, která upadla do spánku.
Ráno se vrátila a rozřízla všechna pouta. Nenásledoval žádný výbuch vzteku, žádný zápas. Zajatkyni vyvedli za paži z domu, jako by byla v transu. Později ji přivedli vykoupanou zpět a nechali ji, nespoutanou, sedět v hamaku. Ráno šla do práce s ostatními ženami, mírná jako beránek – pravděpodobně to byla otrokyně, špatně s ní však nezacházeli.
Už dříve jsem slyšel o pralesní medicíně, tady jsem se s ní však setkal poprvé. Co se asi chystalo pro mě?
O několik dní později, snad dva týdny po mém příchodu – ztratil jsem totiž pojem o čase – mě vyvedli z chýše a ocitl jsem se před shromážděným kmenem. Moji strážci, či snad eskorta, mě zavedli k náčelníkovi stojícímu před ztichlým davem. Opět měl na sobě bílý háv. Nezdálo se, že by v davu panovala výhružná atmosféra, mně se však svíral žaludek. Byl jsem odhodlán nedat na sobě nic znát.
Náčelník začal zpívat melodický nápěv a vzal od svého pomocníka pár olistěných větví, které vydávaly příjemnou vůni. Za zpěvu mi jimi lehce přejel po těle. Pak přinesli nádobu plnou tekutiny, také voňavé, ale jinak. Pomocník mě s ní za neustálého náčelníkova zpěvu pečlivě omyl.
Během několika minut bylo po všem. Dav se tiše a se zjevným uspokojením rozešel, aniž dal najevo nějakou reakci na právě ukončený obřad.
Byl jsem zmaten a očekával, že rituální koupel bude mít nějaké účinky. Nic se však neprojevilo a smysl celého aktu pro mě zůstal naprostou záhadou, jelikož jsem z jejich podivného indiánského jazyka ještě stále nerozuměl ani slovo.
O několik dní později začali Indiáni vyvíjet jakousi snahu dorozumět se se mnou pomocí slov. Náčelník ukazoval na blízké předměty, nebo mi je podával, přitom vyslovil slovo a netrpělivě čekal, až ho zopakuji, a pak znovu, aby se mi vrylo do paměti. Pomáhalo to rozptýlit jednotvárnost mého života v zajetí. Spolupracoval jsem dobrovolně, abych zahnal nudu.
Jednou mě časně ráno vyvedli ven, kde jsem spatřil dav srocený kolem náčelníka v bílé róbě. Tentokrát zpíval před novorozeným chlapečkem v matčině náručí. Zpěv zněl stejně jako minule a ani obřad s voňavými listy a koupelí se ničím nelišil. Když skončili s dítětem, zopakovali vše se mnou, což mě přimělo k úvahám. Byl to jakýsi přírodní křest. Přijímali mě snad do kmene? Neznalost řeči mi zatím znemožňovala se na to všechno vyptat.
Indiáni postupně přestávali omezovat mou svobodu, ale nadále mě velmi pozorně sledovali, dokonce i v noci. Nikdy jsem nezůstal bez dozoru. Do mé slovní zásoby přibývaly další názvy předmětů a pomalu jsem začínal rozumět.
Několik týdnů po svém příchodu jsem se opět zúčastnil posvátného obřadu před nastoupeným davem. Tentokrát byl průběh odlišný. Náčelník začal zpívat nápěv, který jsem nikdy předtím neslyšel, ostatní mu odpovídali a zapojili se do jakéhosi šoupavého tance na místě. Trval dlouho a byl složitý. Na závěr náčelník uchopil větev s velkými listy a opatrně jimi přejel mé tělo po celé délce ze všech čtyř světových stran – nejprve z východu, pak ze západu, severu a nakonec z jihu.
Poté mě odvedli k blízkému potoku, kde jsem se denně koupával. Zde už byla ve velké nádobě nad ohněm připravena zvláštní bylinná koupel. Byla jen vlažná a obřadně mě v ní vykoupali. Pak mi posuňky naznačili, abych se posadil, skrčil kolena pod bradu a nehýbal se. Omotali kolem mě hrubou, ručně tkanou bavlněnou látku, která mě celého zakryla. Myslel jsem, že se udusím. S drobnými každodenními událostmi života ve vesnici jsem postupně pouštěl obavy z hlavy. Nyní se však připlížil zpět starý strach, který jsem pociťoval při zajetí a po příchodu do vesnice. Není to obřad obětování? Nebude lepší vyskočit, bránit se a zemřít aspoň v boji?
Pokoušel jsem se prosit v modlitbách o radu, ale bylo to tak dávno, co jsem ve škole v Iquitos získal chabé náboženské vzdělání, takže jsem nenalézal správná slova. Čas se vlekl, nervy jsem měl napjaté k prasknutí očekáváním – čeho vlastně? Lapal jsem po dechu a měl jsem pocit, že nesnesitelné křeče ve svalech už déle nevydržím.
Nakonec mi okázale sňali kápi a diváci vydali zvuk, který jsem si vyložil jako radostný pokřik. Bylo to poprvé, kdy jsem na okolních tvářích spatřil něco jako příjemný výraz. Muži se shlukli kolem mě, zubili se a překotně drmolili. Nerozuměl jsem, ale jejich gesta naznačovala, že jsem se nyní stal jedním z nich. Nic nenasvědčovalo tomu, že by mě měli i nadále všude vodit. Pomalu jsme se rozešli zpět do vesnice. Stále jsem neměl ani potuchy, jak bych měl do tohoto podivného primitivního světa zapadnout, ale zdálo se, že mě postupně přijímají za příslušníka kmene.
Krátce po obřadu mě připojili ke skupině mladíků a dali nám kus dřevnatého zeleného stvolu ke žvýkání. Měl stahující, ne však nepříjemný účinek. Za několik hodin nám úplně zčernaly zuby. Později jsem se dozvěděl, že jde o paka nixpo, což je výhonek keře z pralesa. Když se tato bylina použila v mládí několikrát, ochránila chrup před zubním kazem. Pár týdnů po ošetření nám zuby opět zbělely.
Někdy v té době si mě stařec vzal stranou a podal mi kus hrubého provázku. Posuňkem mi naznačil, abych si ho uvázal kolem pasu, a pak mi předvedl, jak si s ním mám připevnit penis tak, jak to dělali všichni muži a chlapci. Později jsem zjistil, že se považuje za nanejvýš neslušné být spatřen s visícím přirozením, ač jinak byl člověk úplně nahý.
 



VIZE
Asi po půl roce života s kmenem Huni Kui (což značí vyvolení nebo skuteční, opravdoví lidé) jsem si pomalu zvykl na nahotu a nesolenou stravu složenou ze zvěřiny z džungle, několika výdobytků primitivního zemědělství a planého ovoce. Rozuměl jsem také pár slovům jejich podivného jazyka.
Nyní bylo zřejmé, že ve vzduchu visí něco nového. Můj jídelníček se drasticky změnil a stařeny, které mě nespouštěly z očí, přísně dohlížely na jeho dodržování. Místo abych dostával pestrý příděl z každodenních darů pralesa – pečené, uzené nebo vařené maso zvířat a ptáků a různě upravenou zeleninu a ovoce, začali mi porce omezovat. Několik dní mi dávali pouze dobře propečená bílá prsíčka tetřeva, jichž bylo v džungli několik druhů, pečenou juku a kaši z rozvařených a rozmačkaných banánů nebo sladkých brambor. K této stravě jsem musel každé dva až tři dny vypít nějaký rostlinný přípravek s podivnými nesourodými příchutěmi, který vyvolával nečekané reakce. Tyto nápoje mi podávali nesmlouvavě, ale s ujištěním, že mi nijak neuškodí. Jeden z nich vyvolal prudké zvracení, další působil jako projímadlo a jiný měl zase za následek zrychlené bušení srdce, horečku a silné pocení. Dostával jsem koupele a masáže a cítil jsem se po nich jako znovuzrozený.
Asi po deseti dnech této kúry, během níž všichni, včetně náčelníka, který na celou záležitost osobně dohlížel, projevovali péči o mé blaho a víru v příznivý výsledek, vše skončilo dnem půstu a malování obličejů. Skupina deseti mužů si nechala pomalovat tváře zvláštními složitými vzory vyvedenými rudou barvou vyrobenou z achote. Vpodvečer, asi hodinu před západem slunce, se tato skupina shromáždila u náčelníkova obydlí. V té době jsem již poznal, že se skládá z významných osobností kmene. Po krátké poradě, které jsem se samozřejmě neúčastnil, jsme vytvořili zástup a za doprovodu tichého rytmického zpěvu pomalu odkráčeli do pralesa. Celá vesnice nás mlčky pozorovala.
(Můj popis dalších událostí je z velké části založen na jejich pozdějším opakování, kdy už jsem toto podivné prostředí poznal a pochopil natolik, abych mohl tlumočit, co jsem viděl a slyšel, nebo co se vynořilo z neznámých koutů vědomí.)
Téměř neznatelná stezka nás vedla dolů z mírného zalesněného svahu, přes oblast s obrovitými stromy rozmanitých tvarů a podob. Po půlhodinové pozvolné chůzi jsme přišli na nevelkou mýtinu v křoviscích, světlinu v pralese, přes kterou bublal malý potůček.
Zde byly mohutné zbrázděné sloupy obřích stromů ještě působivější, protože podrost byl vymýcen, a ony vyvolávaly dojem obrovské klenuté katedrály. Osamocené paprsky slunečního světla, kterým se podařilo proniknout až dolů, zářivě rozžíhaly jednotlivé roztroušené body mezi stromy. Při západu slunce ptáci z džungle krátce zopakovali podivnou kakofonii zvuků, ozývající se za svítání. Opodál zaznělo naříkavě volání tinamy podobné trylku flétny a z dálky mu odpovědělo jiné. Vzdálený chraptivý pokřik sokola se rozlehl ozvěnou lesem a kdesi v nedohlednu se monotónní hladina zvuku krátce vzepjala řevem stáda vřešťanů, kteří se ukládali na noc a navzájem se k sobě choulili v koruně obřího stromu.
Na naší skryté lesní mýtině se rozhostil podvečerní klid. Jeden z Indiánů napodobil několik ptačích skřeků a z hloubi džungle přilétla z různých stran odpověď. Náčelník projevil spokojenost, neboť se utvrdil v tom, že jsme dobře střeženi a nemusíme se obávat nevítaného vyrušení.
Naše skupina, která – až na mě – věděla, co bude následovat, se rozvážně pustila do podivných příprav. Čtyři muži odešli opodál a postavili se na stráž na všech čtyřech stranách mýtiny. Uprostřed jsme rozdmýchali oheň z řeřavého uhlíku přineseného v malé hliněné nádobce z vesnice. Několik stop od ohniště byly do kruhu rozestaveny nízké dřevěné stoličky s nohama zapuštěnýma pevně do země.
Tichý zpěv bez ustání pokračoval, ničemu jsem však nerozuměl. Nakonec účastníci na náčelníkův pokyn zaujali místa na stoličkách. Já jsem seděl po jeho boku.
Jeden ze strážců přinesl velký chomáč sušených listů, položil jej vedle ohně a neslyšně se vzdálil. Náčelník spustil jiný nápěv než předtím a ostatní ho tichounce doprovázeli. Přistoupil k hromádce listů a nalámal pár hrstí. Zpěv nabral na rychlosti a nálada se změnila. Stařec vložil hrst listí do ohně a z plamenů začal pomalu stoupat obláček hustého, štiplavého bílého dýmu. V pralese, tichém jako hrob, se nyní nepohnula ani větvička. Náčelník začal velkým vějířem ze třpytivých pírek ve tvaru naběračky ke každému z účastníků nahánět oblaka aromatického dýmu a dal si zvlášť záležet, abych i já byl důkladně obklopen voňavou kouřovou clonou. Doprovázel to dalším nápěvem, jehož význam jsem se dozvěděl až později. Hloubka pocitů, zpěv a voňavý kouř jako by nás uváděly do stavu podobného transu. Všechny pohyby a úkony jsme prováděli s největším klidem a rozvahou.
Mírná změna nálady a melodie nastala ve chvíli, kdy vedle ohně položili středně velkou hliněnou nádobu, bohatě zdobenou rytými motivy. V nádobě byla ponořena malá naběračka. Náčelník naplnil šest pohárků z palmových ořechů tmavozelenou tekutinou a rozdal je všem kolem ohně. Můj přišel na řadu poslední. Náčelník mi ho podal, pozdvihl svůj a naznačil, abychom se napili.
Na vteřinu jsem zaváhal a pocítil nutkání odmítnout. Byl jsem však již napůl v transu a okamžitý popud pod vlivem této klidné, ale silné situace pominul, takže jsem stejně jako ostatní tekutinu polkl jediným douškem. Byl to odvar nevýrazné chuti, připomínající vařenou zelenou kukuřici. Po vypití tohoto lektvaru se všichni potichu usadili na svá místa kolem blikotavého ohně. Zpěv pokračoval, nabral však na prudkosti a přešel do vysokého falzetu, bohatého a rozechvělého, kdy každý účastník přidával vlastní harmonický nápěv a spojoval se s náčelníkem v unisonu pouze při jistých klíčových slovech pro zachování návaznosti. Sled dalších událostí mi úplně vypadl z paměti, ale z mnoha dalších obřadů, jichž jsem se během let účastnil, jsem tento svůj první zážitek později zpětně odvodil.
V uších mi začalo potichu znít vysoké pulsující kvílení a sílilo, dokud mi celou nervovou soustavou neproběhl prudký otřes. Přemohl mě pocit náhlé nevolnosti, po němž následovaly prchavé vjemy silného erotického dráždění pak naprosté zmatení smyslů. Před očima se mi míhaly neuspořádané obrazy z různých barevných světel a tvarů. Převládaly modré a zelené odstíny prostoupené jasnými záblesky jiných barev. Pestrobarevné výjevy provázely pocity těžko popsatelného obsahu. Po sytých barvách a neurčitých tvarech se do vizí promítlo mnoho dalších zmatených prvků. Patřila k nim zvířata z džungle a různé přírodní útvary, ale trvalo ještě mnoho měsíců, než jsem v dalších seancích získal nad postupem a obsahem vizí takovou vládu, abych se tyto výjevy mohl pokusit popsat nebo vysvětlit.
Nakonec, bez nejmenšího ponětí o čase, jsem upadl do naprosté netečnosti, která postupně přešla do hlubokého, ale neklidného spánku.
Probudil mě sluneční paprsek, který pronikl klenbou stromů a polechtal mě na tváři. Byl jsem popletený a nevěděl, kde jsem, neschopný jasně rozeznávat tvary a předměty kolem sebe. Mým prvním vědomým spojením se skutečností byl rozpustilý ranní chór několika pralesních zpěváčků. Moji společníci, kterým neunikl můj návrat k vědomí, mě posuňky a slovy konejšivě pobídli, abych opět vstoupil do racionálního světa.
Muži seděli kolem zabráni do rozhovoru a nepochybně si sdělovali dojmy z noci a hodnotili mé reakce. V poledne jsme již byli zpátky ve vesnici, já jsem však měl daleko ke stavu, v jakém jsem ji opouštěl. Jídlo mi pomohlo nabýt ztracenou rovnováhu, ale ještě nějakou dobu, hlavně ve spánku, se mi neodbytně vracely útržky vizí.
Poté, co jsem se svými únosci strávil noc v lese a společně s nimi pozoroval prapodivná vidění, jsem náhle začal mnohem lépe rozumět jejich jazyku. Trvalo sice ještě dlouhé měsíce, než jsem se naučil mluvit jakž takž plynule, ale už jsem chápal většinu z toho, co se mi po naší první lesní seanci snažili sdělit.
Krátce nato mě vzali do odlehlého tábora v lese, abych se naučil, jak se výtažek vyvolávající vize vyrábí. Jednoho dne časně ráno jsem dostal pokyn, abych opustil vesnici se starcem, kterého nazývali Nixi Xuma Waki (Výrobce výtažku z liány). Chvíli nás doprovázela skupinka po zuby ozbrojených mladíků, ti však zakrátko zmizeli v lese. K večeru, po poklidném dni stráveném na klikatící se lesní pěšině, jsme přišli na mýtinku u malé bystřiny. Kolem ohniště leželo několik balvanů a vedle stál nevelký přístřešek, vlastně jen střecha z palmových listů na konstrukci z kůlů. Byly zde také různé hliněné nádoby, hrnce, naběračky a hranice dřeva na podpal.
Pustili jsme se do příprav na noc. Založili jsme oheň, zavěsili pod přístřešek hamaky, pojedli střídmou porci uzeného masa a zapili ho řídkou ovocnou kaší z hliněné misky. Nixi (zkráceně „Liána“) si vyměnil ptačí pokřiky s jakýmisi neviditelnými přízraky v lese. Signály se střídavě ozývaly po celou noc. Bylo mi jasné, že jsme dobře střeženi a že je vyloučeno, abych uprchl nebo aby sem vnikl někdo cizí. Nixi Xuma celou noc přikládal do ohně a chvílemi si pobrukoval tichý nesrozumitelný nápěv.
Za rozbřesku mě vzbudil zpěv pralesní hrdličky a překotné ťukání datla na dutý kmen. Nad táborem dosud visel chlad a vlhkost nočního vzduchu, a jakmile korunami stromů pronikly první šikmé sluneční paprsky, začal vzhůru stoupat lehký opar. Hejno tukanů zahájilo chraplavou výměnu názorů a les zakrátko ožil zvuky bílého dne, tak odlišnými od těch nočních.
Když jsem vystrčil hlavu z hamaku a posadil se, starý Nixi na mě pohlédl od ohně, který udržoval, a kývl mi na pozdrav. Vyměnil si další ptačí pokřik s našimi neviditelnými strážci v lese. Najedli jsme se, rozestavili hliněné nádoby různých velikostí kolem ohniště a pak mi Nixi naznačil, abych ho následoval do lesa. Vzal s sebou kamennou sekeru a bambusový nůž.
Bylo to poprvé od mého zajetí, kdy jsem se mohl víceméně volně pohybovat v džungli, ale věděl jsem, že tam nejsme sami. Hlavou mi bleskla myšlenka na útěk, ale hned jsem tento nápad zavrhl jako neuskutečnitelný.
Můj společník se pohyboval neprostupnými křovisky lehce a obratně. Nezavadil téměř o jediný lístek či větvičku. Jen stěží jsem s ním držel krok – každý trn a liána jako by se po mně sápaly. Na jednom místě jsem vrazil do keře, který Nixi právě minul, a vrhl se na mě roj bodavých vos z malého papírovitého hnízda, přilepeného na vnitřní straně velkého lupenu. Než se mi povedlo prchnout z jejich dosahu, utržil jsem na holé tělo pěkných pár bolestivých žihadel. Za několik okamžiků mi můj průvodce podal protilátku v podobě listů, které jsem měl rozžvýkat a přiložit na štípance, a bolest okamžitě zmizela.
Dál jsme pokračovali mírnějším tempem, takže jsem měl možnost sledovat, jak Nixi proplouvá houštinami. Později, když se všechny mé smysly přizpůsobily pralesnímu prostředí, jsem si dokázal najít cestu i za těch nejhorších podmínek a v kmeni nebyl nikdo, komu bych nestačil.
Asi po hodině jsme přišli k rozsochatému stromu podepřenému vzdušnými kořeny, z jehož horních větví viselo několik pramenů lián silných jako moje zápěstí. Podrobně jsme rostlinu prozkoumali – prohlédli jsme si kůru, jednotlivé stvoly, jejich tloušťku, kořeny i půdu a přitom jsme zpívali. Nakonec starý Nixi vyzkoušel jeden stvol tím, že se na něj plnou vahou těla zavěsil. Když rostlina nepovolila, mrštně a s lehkostí po ní vyručkoval nahoru do koruny stromu. Zde uřízl jeden ze stvolů a ten se s tupým nárazem zřítil dolů. Nixi slezl na zem a s mou pomocí začal liánu sekat kamennou sekerou na asi metrové kusy. Vzali jsme jich do tábora tolik, kolik jsme pobrali.
Pak jsme kráčeli dál do jiné části lesa, až jsme narazili na keřík s velkými lupeny, který upoutal pozornost mého průvodce. Ukázal mi zvláštní vzor kůry hlavního kmínku a tvar listů, podle kterého se keř pozná. Kůra byla poseta roztodivně tvarovanými různobarevnými skvrnami připomínajícími kůži hroznýše. Listy ve tvaru kopí měly zvláštní žilkování, jež kopírovalo obrys vlastního lupenu. Pečlivě jsme vybrali několik desítek listů, utrhli je a odnesli s sebou do tábora.
Tam začaly samotné přípravy, které jsme doprovázeli téměř nepřetržitým zpěvem. Liánu jsme nejdříve nasekali kamennou sekerou na menší kusy a ty jsme pak na plochém kameni roztloukali velkým dřevěným kladivem, dokud nebyly důkladně rozdrceny. Stařec zpíval:
 
Nixi honi, liáno vizí
jasnozřivý duchu pralesa
zdroji našeho vědění
odevzdej své magické síly
našemu nápoji
ozař naši mysl
dej nám předvídavost
zjev nám podobu
našich nepřátel
prohlub naše vědomosti
prohlub naše chápání
pralesa
 
Na dno velikého nového hliněného hrnce jsme pak pečlivě rozprostřeli vrstvu rozdrcených kousíčků stvolu. Nahoru přišly listy rozložené do tvaru vějíře. Nixi přitom zpíval:
 
Keři se zbarvením hadím
dej nám své listy
pro náš nápoj
přines nám přízeň
hroznýše
zdroje štěstí
 
Do nádoby jsme pak střídavě ukládali vrstvy rozdrcené liány a listů. Když byla víc než do poloviny plná, přilévali jsme čistou vodu z pramene, dokud nebyly rostliny úplně zakryty.
Pod nádobou jsme zapálili oheň a vše jsme nechali vařit dlouhé hodiny na velmi mírném plamenu, dokud množství tekutiny nekleslo na polovinu.
Když jsme dovařili, uhasili jsme oheň a po vychladnutí jsme rostlinnou hmotu scedili. Po několika hodinách dalšího chladnutí a usazování jsme průzračnou zelenou tekutinu opatrně slili do malých hliněných džbánků, opatřených těsnými víčky.
Celý proces, prováděný s naprostým klidem a rozvahou, trval tři dny. Každý krok jsme doprovázeli nepřetržitým zpěvem, jímž jsme vzývali ducha liány a keře i ostatní duchy pralesa.
Takto pečlivě a s úctou vyrobený výtažek posloužil k přípravě nápoje pro mnoho dalších ayahuascových seancí v klidném a odlehlém lesním zákoutí, seancí, z nichž vzešla neuvěřitelná a fantastická vidění.
Několik dní poté, co jsme se s Nixim, výrobcem honi, vrátili z lesa s několika džbánky plnými mocné zelené tekutiny, přišel za náčelníkem jeden z lovců. Bylo již k večeru a seděli jsme kolem ohně uprostřed náčelníkovy chýše. Xurikaya (Barevný pták) potichu vstoupil a sedl si. Působilo to, jakoby jeho příchod byl očekáván. Rozhovor se stočil na téma lovu a zanedlouho již Xuri (Pták) vyprávěl dlouhý smutný příběh o tom, jakou má v lovu smůlu.
„Minule, když jsem narazil na veliké stádo divokých prasat, které se obvykle zdržuje v mém přiděleném lovišti, jsem se omylem dostal moc blízko k němu. Stará bachyně, která stádo vedla, mě zpozorovala, a než jsem stačil vystřelit šíp, výstražně zachrochtala. Celé stádo jako mávnutím kouzelného proutku zmizelo. Teď se asi stáhlo z mého loveckého území; přinejmenším už nechodí hledat potravu po své obvyklé trase. Nezanechává žádné stopy.
Jiného večera jsem zase vábil tinamu. Když konečně přiletěl, po přehnaně dlouhé výměně pokřiků, zasáhl jsem ho a zjistil, že je plný červů z nějakého zranění, téměř dočista sežraný.
Tlupa vřešťanů v mém rajónu mě vždycky dokáže z korun stromů pomočit a pokálet, ale nějak se jim daří uhýbat mým šípům. Jeleni už zdálky vycítí mou přítomnost a zanechávají matoucí stopy, aby se mě zbavili. Ovocné stromy, které skýtají lesní zvěři oblíbenou potravu, letos zřejmě kromě listí neurodí nic.
Mou rodinu živí ostatní, což mi přináší velkou ostudu a závazky, které nebudu nikdy schopen splatit, pokud se mé štěstí neobrátí.“
Poté promluvil náčelník: „Vrať se zítra večer a společně s ostatními všechno znovu probereme. Přines s sebou svou loveckou výzbroj.“
Xumu nařídil stařenám, aby sezvaly vybranou skupinku nejlepších lovců. Následujícího večera si k němu přišli sednout kolem ohně a rozpoutala se debata, která trvala dlouho do noci.
Xurikaya přinesl všechnu svou loveckou výstroj. Pozůstávala z pastí z pevného motouzu různé tloušťky napuštěného včelím voskem; velkého otevřeného koše upleteného z vějířovitých palmových listů, jaký se používá na odchyt drobných tetřívků, kteří v noci společně spávají na zemi; několika oštěpů k nočnímu lovu; velkého luku s tuctem rozličných šípů a bambusového nože, který nosil na provázku kolem krku.
Všechny věci kolovaly mezi lovci, kteří je zevrubně prohlédli, poukázali na nedostatky a poradili, jak je odstranit. Pasti nebyly řádně ošetřeny bylinami, aby se odstranil lidský pach, takže se k nim žádná zvěř nepřiblížila. Koš na tetřevy byl příliš velký a nedalo se s ním šikovně pohybovat v křoviskách a lapat ptáky. Oštěpy byly bezesporu očarovány iuxibo (zlými duchy). Vzory namalované na luku a šípech bylo možno v mnoha drobnostech vylepšit, aby přivolávaly pomoc duchů pralesa.
Po kontrole výstroje muži Xuriho podrobně vyzpovídali o jeho přípravách na lov – zda používá bylinné koupele, které mají přinášet štěstí a odstraňovat tělesný pach, zvláštní stravu při přípravě k lovu jistých zvířat a amulety pro nalezení oblíbené lovné zvěře.
Následoval podrobný rozbor Xurikayových posledních loveckých zážitků a nezdarů. Nakonec, asi kolem půlnoci, se všichni přítomní shodli, že k vyřešení Xuriho potíží je potřebná seance v lesní svatyni spojená s pitím honi a vizemi.
Druhý den náčelník opět svolal stejnou skupinu a do nejmenších podrobností předepsal stravu a očistu, kterou jsme měli podstoupit při přípravě na nadcházející seanci.
Po několika dnech dodržování jeho pokynů jsme si rituálně pomalovali obličeje a pak, stejně jako minule, se pozvolna vydali k odlehlému lesnímu shromaždišti. Xumu kráčel jako první, následován Xurikayou, mnou a několika zkušenými lovci.
Tentokrát jsem rozuměl daleko více z jejich rozhovoru, jasněji jsem si uvědomoval své okolí a samozřejmě jsem už tušil, co mohu očekávat, protože jsme šli po stejné trase lesem obřích stromů ke skryté světlině v džungli. Dostali jsme se tam před západem slunce. Vrcholky lesních velikánů byly ozářeny jasným slunečním světlem, ale dolů do ponurého šera se prodral jen zbloudilý odražený paprsek.
Čtyři strážci se oddělili od účastníků a opět zaujali svá místa na kraji mýtiny. Rozdělali jsme oheň a stařičký a křehký náčelník do něj za zpěvu, jímž zaříkával duchy lesa, vložil suché listy. Ozvalo se zapraskání a zvedl se oblak voňavého dýmu. Všichni jsme se koupali v kouři a jeho provoněném poklidu.
Tentokrát jsme v palmových pohárcích dostali výtažek, který jsem sám pomáhal připravovat. Byl jsem odhodlán ovládat se lépe než minule a plněji se účastnit sledu vizí.
Každý z nás vypil plný pohárek honi xumy, výtažku z liány. Zpěv postupně přešel do vysokého falzetu, kdy každý v kruhu přidával k náčelníkovu nápěvu své vlastní tremolo, aby se všichni opět spojili při klíčových slovech, která dodávala melodii rytmus a návaznost. Stejně jako minule se během několika minut ozvalo pulsující hučení, jež zcela opanovalo mé vědomí, a po něm následovala prudká svalová křeč, když pulsace přešly do souvislého zvuku. Nevolnost se tentokrát nedostavila, ale mým vědomím plynul tok jiných pocitů, jejichž obsah nelze pojmy racionálního světa vystihnout. Neobvyklé vjemy erotické povahy vyvolávaly nepopsatelné pocity rozkoše a rozjaření. Měl jsem dojem, že jsem se oprostil od vlastního těla a jsem schopen činů, pocitů a poznání naprosto nezávislých na mém fyzickém bytí.
Úplně jsem ztratil pojem o čase a je možné, že pociťované vjemy byly ve srovnání s normálním vědomím jen nesmírně prchavé. Scénu postupně zaplnily barevné vize a do nich jako by pronikal zpěv a přebíral vládu nad jejich vývojem. Po zmateném reji barev a prolínajících se obrazců, v nichž převládala sytá modř, se začali objevovat živočichové z pralesa – zpočátku jen v neurčitých obrysech, ale zakrátko již v nepředstavitelných podrobnostech.
Při hroznýším zpěvu se zjevil obrovský had, který se pomalu plazil pralesem. Modré světlo zvýrazňovalo důmyslný vzor ze spirál, které jako by pluly podél hadího hřbetu. Z očí a jazyka mu šlehaly záblesky. Výrazné vzory na hadí kůži zářily v sytých a měňavých barvách.
Později jsem se měl dozvědět, že tito Indiáni hroznýše nesmírně obdivují pro jeho schopnost neslyšně se pohybovat pralesem a lovit ostatní zvířata. Dotknout se hroznýše a přejet mu prstem po obrysech vzorů na kůži přinášelo štěstí v lovu; proto obrazy hroznýše vyvolané zvláštním nápěvem přicházely na začátku všech seancí, které měly přivolat lovecké úspěchy. Po hroznýši obrovském následovali další hadi, obří křovinář, prudce jedovatá zmije a mnoho jiných.
Pak přišli na řadu ptáci, především příslušníci čeledi jestřábů, kteří byli považováni za zdroj lesní moudrosti. S pomocí zvláštního jestřábího zpěvu se nejdříve objevil obraz obrovské harpyje v letu, která se v bleskových manévrech vrhala do pralesního porostu a zase pryč. Nakonec se snesla dolů a dosedla na zem, rozprostřela obrovské perutě a předvedla nám smetanově bílou náprsenku, pruhovaná křídla a jako uhel černý hřbet. Pak pootočila hlavou, načepýřila peří na krku do vznešené chocholky, blýskla po nás obrovskýma, uhrančivýma žlutýma očima a zacvakala zahnutým šavlovitým zobákem.
Poté se před nás snesl jestřáb živící se hady, strážce lesa, který při vyrušení vydává varovný skřek pronikající až do morku kostí a nesoucí se do dáli. Poskakoval kolem s roztaženými křídly sklopenými dolů, jako když útočí na hada. Po něm následovala přehlídka opeřenců, kteří sloužili jako zdroj potravy. Každý několikrát zopakoval různé své pokřiky a předvedl některé typické rysy svého výskytiště, které mohly být užitečné při lovu.
Dále se objevila zvířata, velká i malá, každé doprovázeno vlastním nápěvem. Jejich procesí trvalo celou noc a nedokázal bych je popsat; většinu si již nepamatuji, protože tyto poznatky nepocházely z mého vědomí ani zkušenosti.
Ráno pronikly do hlubin lesa zvuky džungle a zatoulané paprsky světla, aby probudily otupělé pozorovatele přízraků z neklidných snů. Dostali jsme napít obvyklé nekvašené ovocné směsi. Vyměnili jsme si dojmy z uplynulé noci a náčelník se otázal Xurikayi:
„Viděl jsi postup, slyšel pokřiky, hovořil s duchy. Dokážeš je nyní ovládat?“
„Velký náčelníku Xumu Nawo, vládce všech duchů, vůdce lidu Huni Kui, mé vědění bylo obnoveno a prohloubeno. Prales nyní uspokojí všechny mé potřeby.“
Náčelník se obrátil ke mně.
„Výtažek honi xuma tentokrát pronikl hlouběji. Brzy to zkusíme znovu.“
Jediné, na co jsem se ve svém zmateném stavu zmohl, bylo přikývnutí.
Zakrátko jsme již mířili zpět do vesnice, kde náš příchod netrpělivě očekával zvědavý hlouček vesničanů. Z poznámek a pohledů mým směrem jsem usoudil, že můj pokrok hodnotí kladně.
Má schopnost rozumět řeči a činnostem ve vesnici opět prudce vzrostla. Po druhém setkání s vizemi se v každodenním životě kmene začala postupně rýsovat role, kterou jsem měl v tomto podivném světě sehrát.
Zjistil jsem, že Indiáni jsou milí a přátelští, ale jako jednotlivci se nijak neprojevují a drží se zpátky. Jakmile se ocitli mimo skupinu nebo kmen, neměli žádný vlastní názor. Samostatně dávali najevo málo emocí, pokud vůbec nějaké, a jejich tváře obvykle připomínaly neproniknutelné a netečné masky, které neprozrazovaly žádné vnitřní pocity. S dětmi zacházeli vlídně a s pochopením; jediný trest občas přicházel od starších sourozenců v rodině.
Všichni se několikrát denně koupali v malém potůčku nedaleko vesnice. Tělesné ochlupení se odstraňovalo nanášením pryskyřice na pokožku. Pouze náčelník si nechával narůst vlasy a vousy. Muži nosili nakrátko přistřižené účesy, ženy měly čelenku a vlasy jim vzadu splývaly na ramena. Byl to silný, vitální a pracovitý lid.
V hlavním příbytku vesnice měl náčelník Xumu vyhrazenu část, která byla oddělená od ostatních rodin bydlících v domě. Od prvního dne jsem patřil do této zvláštní enklávy. Postupem času začínalo být zřejmé, že nejsem ani otrok, ani nemám být snězen. Čím více jsem nabýval vědomostí a účastnil se dění ve vesnici, tím zřetelněji jsem vnímal, že náčelník sleduje, kontroluje a řídí vše, co se mě týká, včetně stravy. Ze svého výsadního postavení jsem začal pomalu odhalovat, jak Xumu drží svůj kmen pohromadě. Činnost celé skupiny byla do značné míry pod jeho kontrolou a dohledem. Přiděloval loviště i zemědělská políčka, sledoval výsledky a v případě potřeby prováděl změny.
Podmínky k lovu byly zvlášť příznivé během počátečních fází období sucha, ještě než mohly začít přípravy k setí. Aby se nevyhubila všechna zvěř v okolí, budovali Indiáni v tomto ročním období malé lovecké tábory v lese několik dní cesty od vesnice. Jejich polohu i uspořádání určoval náčelník.
Náčelník Xumu znal důkladně prales ve vzdálenosti několikadenního pochodu kterýmkoli směrem od vesnice. Tyto znalosti pramenily jak z jeho vlastních zkušeností, když byl mladší a sám lesem putoval, tak z každodenních zpráv od lovců, kteří ho zpravovali o pohybu několika stád divokých prasat a opic na území. Sledovat přesun těchto stád bylo poměrně jednoduché díky jejich zvykům a vnitřnímu uspořádání. Lov zvířat, která žila spíše samotářsky, si vyžadoval mnohem větší intuici a zkušenost.
 



LOVECKÝ TÁBOR
Krátce po mém druhém setkání s pralesními přízraky ve vizích bylo rozhodnuto, že se zúčastním pobytu v jednom z loveckých táborů. Tímto způsobem jsem měl využít zkušenosti získané při seanci a lépe poznat prales.
Na výpravu mě měl připravit a loveckým náčiním vybavit Nixi. Všechno muselo být zhotoveno výhradně pro mou potřebu – luk a různé typy šípů, několik oštěpů a bambusový nůž. Indiáni mě trpělivě učili, jak se každá z těchto zbraní vyrábí. Jejich zhotovení zabralo několik dní. Další dny pak byly zasvěceny procvičování střelby lukem. Vesničané se zjevným uspokojením sledovali mou horlivou účast a rychlé pokroky. Co se týče mě, s každým dnem příprav se má nedočkavost stupňovala.
Konečně nastal předvečer odchodu. Nás šest, kteří jsme se měli výpravy zúčastnit, podstoupilo rituály před lovem. Připravil je pro nás náčelník a pozůstávaly z pití různých nápojů a z bylinných koupelí. Na závěr byla naše těla vystavena kouři z několika různých dýmajících ohňů, na nichž se pálila srst zvířat nebo peří ptáků, které jsme měli lovit. Na posledním ohni doutnala pírka harpyje, nejlepšího lovce v korunách stromů.
Veškeré úkony jsme prováděli velmi obřadně a doprovází je zpěvy k duchům zvířat a pralesa, které měly naší výpravě přinést štěstí. Večer před odchodem do loveckého tábora bylo nádherné nebe bez mráčku, znamení blížícího se období sucha. Když tma zhoustla a začaly se rozsvěcovat hvězdy, shromáždila se venku uprostřed vesnice skupina lidí, aby po horkém dni vychutnala příjemný večerní chládek.
Padajícím soumrakem proplul neslyšný stín a přistál na holém pahýlu nedalekého uschlého stromu. Hloučkem prolétl vzrušený výkřik weno (sova). Indiáni začali zpívat a všichni kromě náčelníka se chytili za paže a dali se do tance. Zpěv se rozléhal se stále větším zápalem a obsahoval rozpustilé urážky, které lovci adresovali jménem lesních zvířat sově.
„Sovo, včera jsem potkal tapíra awu. Říkal, že si z tvého přerostlého zobanu udělá lžíci na polévku. Hú! Hú!“
„Houkačko, když jsem posledně mluvil s jelenem íxaxo, hrabal do země kopýtkem a říkal, že ty oškrabky nechá pro tebe. Hú! Hú!“
„Tichošlápku, tetřev yungururu mi řekl, že by z tvé stehenní kosti byla dobrá píšťalka k přivolání jeho družky ke spaní. Hú! Hú!“
„Okatče, prase hono slíbilo, že tě naučí vyrývat ze země červy. Hú! Hú!“
Indiáni věřili, že sova v touze pomstít se zvířatům, která ji tak urazila, nasměruje při příštím lovu šípy lovců na životně důležitá místa na tělech jmenovaných živočichů. Proto bylo zahlédnutí sovy těsně před lovem považováno za velmi příznivé znamení. Písně a tance neustaly, dokud sova neuletěla. Při odletu jí ještě zapěli pozvání k návratu a pak vyčerpaní vesničané odešli zalehnout do svých hamaků.
Za svítání nám ostatní pomohli sbalit výstroj a dostali jsme bezpočet rad, jak si na výpravě počínat. Náčelník Xumu dlouze vydával Niximu poslední pokyny ohledně mého vzdělávání a ochrany. Před východem slunce jsme se v zástupu vydali na jihozápad. Nevedla zde žádná stezka a po našem průchodu lesním porostem nezůstaly téměř žádné stopy.
Natakoa (Lesní muž), o němž jsem věděl, že je jedním z nejlepších lovců ve vesnici, kráčel v čele a Nixi (Liána) zástup uzavíral. Moje místo bylo před Nixim. První v řadě pochodu velel a jediná osoba, která směla mít k našemu postupu připomínky, byl muž na konci. Tentokrát jsme šli tiše lesem, svižným, ne však přehnaným tempem. Soustředil jsem veškerou pozornost na sledování toho, jak si muž přede mnou razí cestu houštinami, aniž by se zachytil.
Kráčeli jsme celý den stejnou rychlostí, pouze s kratičkými zastávkami. Naše trasa vedla náhorní krajinou bez močálů. Překročili jsme několik potůčků, kde bych se byl rád napil vody, ale nedovolili mi to. Všiml jsem si, že tihle Indiáni velmi zřídka pijí čistou vodu a všechny nápoje připravují z ovocných nebo zeleninových výtažků. Nesli jsme s sebou zásobu kvašeného koncentrátu vyrobeného z manihotového kořenu. Když jsme zastavili na noc, přidal se do vody a vzniklý nápoj se popíjel z hliněného džbánu.
Během dne jsem si ověřil, že jsem v dobré fyzické formě a bez problémů dokáži udržovat tempo. Před soumrakem jsme zastavili poblíž jakéhosi potůčku a učinili drobné přípravy na nocleh. Spočívaly pouze v nalezení několika míst pohromadě, kde by mohl každý sedět pod svou stříškou z palmových listů, která ho ochrání před krůpějemi rosy padajícími ze stromů. Oheň jsme nerozdělávali.
Všichni jsme se vykoupali v potoce, vypili svůj příděl namíchané tekutiny a pojedli uzené maso z vlastních zásob. To už dole mezi stromy houstla tma a noční zvuky džungle začaly střídat denní. Tetřev nedaleko v pralese vyslal svůj tklivý pokřik a během noci ho několikrát zopakoval. Hejno stromových žab si začalo skřehotavě vyměňovat názory a k tomu se přidalo nejrůznější bzučení a cvrkot hmyzu. Moji společníci všechny zvuky prodebatovali a určili jejich původ. Nočním povětřím poletovala opojná vůně kvetoucího jasmínu, unášená nepostřehnutelnými vzdušnými proudy.
Dříve než naši skupinu obestřel spánek, probrali jsme do nejmenších podrobností události uplynulého dne. Muži připomněli zahlédnuté stopy zvířat – otisky, trus, rozhryzané ovoce, pachy a zvuky. Většina z nich mi zcela unikla. Hovořili jsme o významných rostlinách, jež jsme cestou zpozorovali, například o ovocných stromech a stupni jejich květenství či zralosti plodů, jimiž se zvěř živila. Rozhovor postupně utichal, až umlkl úplně a všichni jsme usnuli.
Za rozbřesku nás ze sna vytrhla tlupa vřešťanů oslavující zpěvem první paprsky ranního slunce, které ozářily vrcholky stromů. Byl jsem celý ztuhlý a prokřehlý z toho, jak jsem spal nahý a vsedě. Jakmile jsem opustil svůj malý přístřešek, do těla se mi začaly zabodávat ledové krůpěje rosy, které kanuly z listů. Pod baldachýnem lesa se vznášel mlžný opar a tlumil světlo do ponuře šedého odstínu.
Mlčky jsme žvýkali uzené maso a pak jsme roztrousili listy z našich palmových stříšek po okolí. Než jsme naložili na hřbet náklad a pokračovali dál, pečlivě jsme zahladili všechny další známky své přítomnosti.
Druhý den se podobal prvnímu jako vejce vejci, já jsem si však předsevzal, že budu mít oči otevřené, aby mi toho tentokrát uniklo co nejméně. Při přechodu malého potůčku jsem si všiml osamocené trojprsté stopy tapíra, zaslechl tukany hodující na stromě a zpozoroval kousek ovoce, který upustili na zem. V jednu chvíli jsem si uvědomil ostrý pižmový zápach divokých prasat dříve, než jsme dospěli na místo, kde rozryla hlínu mezi stromy.
Když jsme překračovali rozpukanou kamenitou římsu, zaslechli jsme kdesi mimo dohled suché chřestění. Vůdce okamžitě změnil směr a zakrátko jsme zastavili. Sundali jsme náklady a Nixi mě opatrně zavedl zpět, aby mi ukázal hada křovináře ovinutého kolem svého hnízda, kuželovité hromádky hlíny. Indiáni mě naučili poznávat smrdutý pach tohoto plaza jako varovný signál a slíbili, že se naučím vycítit i ostatní hady.
Druhou noc v táboře jsem již měl čím přispět k rozhovoru, ale i tak mi většina stop v džungli ještě stále unikala.
V poledne třetího dne cesty od vesnice jsme konečně dospěli do určeného loviště a zvolili místo pro tábořiště – plochý lavicovitý útvar několik stop nad skalnatým korytem průzračného potoka. Tři z nás, včetně Nixiho a mě, zde začali budovat lovecký tábor. Zbývající tři byli vysláni do různých směrů, aby prozkoumali stopy zvěře a podmínky k lovu.
Nejdříve jsme vybrali místo mezi čtyřmi stromky, kde se mohla na konstrukci z lián a kůlů postavit střecha z palmových listů. Potřebný materiál jsme nasbírali v okolním lese. Než se za soumraku průzkumníci vrátili, byl přístřešek hotový, s místem pro šest malých hamaků a s plápolajícím ohněm uprostřed, pod plošinou na uzení masa spletenou ze zelených větviček.
Každý průzkumník přinesl nějaký úlovek: dva tetřevy, malého pralesního jelena nebo párek opic. Zvěř jsme vykuchali a nejvybranější kousky rozmístili nízko nad oheň, aby se rychle opekly k naší první tábornické večeři. Zbytek jsme upravili k pomalému propečení a vyuzení na plošině.
Tu noc jsme vleže v hamacích vyslechli do nejmenších podrobností popis lovu, doplněný zprávou o loveckých podmínkách v oblasti.
Jako první promluvil Raci (Ptáčník):
„Všude kolem je mnoho hnízdišť tetřevů. Objevil jsem na zemi jejich trus. Za pár nocí budeme mít úplněk a já je přilákám. Za dalším hřebenem roste košatý strom s malými plody, které právě dozrávají. Ptáci se už začínají slétat. Objevují se vždy ještě před opicemi. Jsou tam vhodné větve k vybudování posedů a spousta lián, po kterých můžeme vyšplhat nahoru do koruny.
Bylo už načase vydat se zpět a já ještě neměl žádný úlovek. Právě když jsem se obrátil k návratu do tábora, kousek od místa, kde jsem stál, vydal svůj smutný pokřik malý tetřívek tinamu, který spává na zemi, a další mu odpověděl. Víte, proč je jejich večerní volání tak žalostné? Neradi spí sami a po západu slunce se každý z nich bezcílně potuluje kolem a volá a volá, dokud se odněkud neozve odpověď. Pak se ti dva k sobě přibližují, naváděni pokřiky. Tak si hledají společnost ke spaní. Opětoval jsem volání a zjistil, že stojím přesně mezi oběma ptáky. Zacouval jsem tedy pod příkrov mohutného stromu, odkud jsem viděl dost daleko před sebe, a začal jsem ptáky vábit. Víte přece, jak je nebezpečné volat tinamu bez ochrany velkého stromu. Místo odpovědi na pokřik se může objevit jaguár! Tinamu je i jeho oblíbená pochoutka.
Jeden pták se přiblížil a rázem se mu v těle chvěl můj šíp. Zatřepetal křídly a párkrát vykopl nožkama, ale zakrátko už byl u mě pod stromem. Zlomil jsem mu nohu a udělal si jeho krví šmouhy pod očima pro štěstí.
Druhý pták se kdoví proč blížil pomalu. Moje volání se mu asi nějak nezdálo, i když jsem myslel, že je stejné jako jeho. Nakonec, velmi obezřetně a neustále se rozhlížeje na všechny strany, přicupital až na dostřel a hned měl v boku můj šíp. To už se stmívalo a musel jsem spěchat, abych se vrátil ještě za světla.“
Pak promluvil Txaxo Anika, lovec jelenů, který se vydal na průzkum jiným směrem:
„Chodil jsem po lese a hledal místo, kde by mohla růst moje jelení bylina. Znáte přece tu malou rostlinku s tečkovanými listy, které připomínají boky malého kolouška? Chvilku jsem kráčel, až jsem narazil na pár pěkných kousků s dobře vybarvenými listy. Nejlepší z nich jsem vykopal a vybral si kus zduřelého kořene na žvýkání. Pak jsem měl dobrý pocit a věděl, že jelena určitě najdu.
Nějakou dobu jsem chodil po lese, kořen v ústech se mi už rozpadal na kousíčky a mizel a po jelenovi stále ani vidu ani slechu, i když jsem dával pozor, abych nepřehlédl žádnou stopu. Nakonec jsem přišel ke svahu, kde bouřkový vichr vyvrátil obrovský strom. Na otevřeném prostranství, které zbylo po padlém stromu, vyrašily mladé výhonky s čerstvými zelenými lístečky. Zastavil jsem na kraji mýtiny a všiml si, že se listy útlé rostliny na opačné straně chvějí. Díval jsem se, naslouchal, větřil, ale nedokázal jsem zachytit sebemenší stopu zvířete, které, jak jsem věděl, tam muselo být.
Velmi opatrně jsem se vydal směrem k rostlině, která se nyní ani nepohnula. Když jsem se k ní dostal, zjistil jsem, že některé listy jsou rozžvýkané a vedle v měkké půdě je dokonalé tvarovaný otisk jeleního kopýtka. Zvíře však vycítilo, že se blížím, a upláchlo dříve, než jsem ho mohl spatřit. Jsou však způsoby, jak přimět prchajícího jelena, aby se vrátil. Velmi opatrně jsem zabořil ruku do měkké hlíny pod jelení stopou, aniž bych ji porušil a celou jsem ji vytáhl ze země. Pak jsem ji obrátil a umístil do téže díry vzhůru nohama. Přitom jsem vyplivl rozžvýkaný kořen jelení byliny a vrátil se k místu, kudy jsem vstoupil na mýtinu. Dával jsem velký pozor, abych o nic nezavadil a nezpůsobil žádný hluk.
Odtud jsem měl výhled přímo na místo, kde jsem převrátil jelení stopu. Přikrčil jsem se do polohy, z níž jsem mohl vystřelit z luku, a vyčkával. Abych porušil svůj obrys a ukryl tvář, vložil jsem si do úst větvičku s listy a přivřel oči. I ta nejmenší drobnost přiměje plachého jelena k útěku, já jsem však věděl, že tenhle má ještě hlad a vrátí se. Nepřišel rychle. Musel jsem být trpělivý a opakovat si v duchu jeho jméno ‚txaxo, txaxo, txaxo‘ stále dokola. Nakonec jsem zaslechl lehounké odfrknutí a věděl jsem, že se mě snaží zvětřit. Já jsem se však před odchodem potřel bylinami, a proto mě cítit nemohl. Podle kýchnutí jsem poznal, že je velice blízko, a byl jsem připraven. Za okamžik, aniž vydal další zvuk nebo pohnul jediným lístečkem, stanul můj kamarád nad svou stopou obrácenou vzhůru nohama a chystal se znovu zakousnout do lupenu. Byl ke mně otočený bokem. Stačilo pořádně natáhnout tětivu a vystřelit. Šíp ho zasáhl do hrudi. Vymrštilo ho to do vzduchu a v křečích dopadl přímo na místo, kde předtím stál. Párkrát škubl nohama, zachvěla se mu víčka, zacukaly pysky a bylo po všem. Šel jsem s ním rovnou zpátky, abych to stihl ještě před setměním. Myslím, že tady najdeme tolik zvěře, kolik dokážeme odnést zpět do vesnice. Zítra se vydám za stádem divokých prasat, jejichž stopy jsem zahlédl.“
Natakoa pak vyprávěl, jak uslyšel houf opic, pohybující se ve vrcholcích stromů kdesi mimo dohled. Napodobil nářek opičího mláděte, které upadlo na zem, což opice zastavilo a přimělo slézt dolů na dostřel jeho šípů, a on dvě z nich zastřelil. Jedna spadla mrtvá na zem, ale druhá se držela ocasem nahoře v koruně. Musel vyšplhat po liáně, aby ji dopravil dolů.
Po skončení této plejády loveckých historek se muži zaposlouchali do zvuků noční džungle a vysvětlovali mi, co znamenají. Měli mnohem citlivější sluch než já; většinu z toho, co popisovali, jsem vůbec neslyšel. Totéž platilo pro čich. Postupně jsme všichni usnuli, kromě jednoho, který měl za úkol udržovat doutnající oheň a obracet maso v udírně. Spánek v loveckém táboře nebyl nikdy souvislý – muži střídavě spali a bděli a hlídači ohně se několikrát vystřídali.
Zjistil jsem, že muž, který byl na stráži, měl mimo jiné za úkol neustále sledovat okolní džungli, její zvuky a pachy.
V tropickém pralese jsou živočichové v noci často mnohem činorodější než za denního světla.
Když jsem se ukládal ke spánku, v duchu jsem si promítl všechno, co se zatím na lovecké výpravě přihodilo. Uvědomil jsem si, že za těch pár dní strávených s Indiány v přírodě jsem se o pralese naučil víc, než během celé dosavadní doby. Velmi dobře jsem také věděl, že ve srovnání s Indiány jsou mé znalosti nesmírně omezené a smysly daleko méně ostré. Byl jsem však odhodlán to změnit.
Další den jsme s Nixim a Txaxo Anikou odešli hledat stádo divokých prasat. Jednoho muže jsme nechali v táboře a zbývající dva měli jít ke stromu s dozrávajícím ovocem a zbudovat nahoře v koruně kryté lovecké posedy. Ty usnadní lov velkých opeřenců a opic, které přijdou ovoce pojídat.
Kráčeli jsme jeden za druhým hustým podrostem, se mnou uprostřed. Byl jsem nucen okamžitě sladit své pohyby s Indiány a vybičovat smyslové vnímání na nejzazší mez, abych dokázal udržet nasazené tempo a přitom zůstal pozorný ke stopám v džungli, které jsem se učil rozeznávat. Přišli jsme na místo, kde Txaxo zahlédl stopy divokých prasat, a krátce jsme zastavili, abychom se poradili a rozhodli co dál. Ještě než jsme se vydali opačným směrem, než kudy stádo běželo, Indiáni mě zasvětili do dalších tajů loveckého umění.
Vysvětlili mi, že při lovu velkého stáda prasat je základem úspěchu správné načasování okamžiku, kdy se přiblížit, a chápání signálů, kterými se tato zvířata dorozumívají. Pak mi předvedli a objasnili dva základní signály tohoto živočišného druhu. Když vůdce stáda jistým způsobem zachrochtá, celá skupina se dá na divoký úprk a rozprchne se na všechny strany. Při hlasitém zacvakání tesáky a vysokém pronikavém zakvičení se celé stádo okamžitě naježí a napadne jakýkoli pohybující se objekt, který není součástí stáda. Aby byl člověk při lovu bezpečný a získal maso, je nezbytné tyto signály předvídat a rozeznávat.
Znovu jsme se dali na pochod ďábelským tempem, které si vyžádalo veškerou mou pozornost. Už jsme šli po mém soudu nesmírně dlouho a začínaly se u mě jevit známky vyčerpání, když vtom jsme narazili na čerstvé stopy. Zastavili jsme, abychom si je prohlédli, zavětřili ve vzduchu a zhodnotili všechna znamení. Pach, který jsem si již spojoval s divokými prasaty, zde byl silný. Moji společníci dokázali ze stop a rozryté hlíny vyčíst důležité věci – přibližnou velikost stáda, co prasata žrala, jak rychle se pohybovala a kterým směrem.
Tentokrát jsme se vydali šikmo ke směru, kterým se podle mě prasata ubírala. Když jsme vylezli na kopec a sešli do údolíčka, aniž jsme spatřili jedinou stopu po zvěři, mí společníci se postavili bok po boku a napnuli tětivy. Učinil jsem totéž, i když jsem neměl ponětí proč. Zčistajasna se všude kolem nás s hlasitým chrochtáním vynořila divoká prasátka, v naprostém zmatku pobíhala kolem a kvičela. Podařilo se mi vystřelit jeden šíp a napnout tětivu k dalšímu výstřelu, když jsem si uvědomil, že stejně náhle, jako se prasata objevila, bez jediného hlásku zmizela. Rozhlédl jsem se kolem a po mých loveckých druzích také jako by se zem slehla.
Moje kořist ležela opodál, lapala po dechu a slabě sebou cukala s šípem zabodnutým v boku. Txaxo a Nixi se vzápětí vrátili, každý se dvěma prasaty, a oba měli na tvářích krvavé šmouhy. To byl další talisman pro štěstí při příštím lovu. Trvali na tom, abych si také udělal na obličeji znamení krví zvířete, které jsem zabil, a abych s ní potřel i svůj nový luk.
První úlovek, který jsem skolil lukem a šípem, mi dodal pocit zadostiučinění. Nixi i Txaxo projevili nad mým úspěchem radost. Hned jsme udělali smyčky z lián a s nákladem na zádech se vydali zpět do tábora. Cestou jsme zvířata vykuchali, na každé zastávce jen jedno, abychom zanechali co nejméně stop na stejném místě, kdyby se v okolí pohyboval nějaký nepřítel.
Před polednem jsme již byli v loveckém táboře. Po koupeli v blízkém potůčku a po jídle jsme čerstvé maso nakrájeli na dlouhé tenké nudličky a připravili k vyuzení. Indián, který zůstal v tábořišti, během naší nepřítomnosti upletl velký přepravní koš z větví a lián a začal vyrábět podložky na záda. Roztloukal přitom vnitřní kůru jistého stromu, dokud nebyla měkká a ohebná.
Ostatní se vrátili z budování loveckých posedů v koruně ovocného stromu. Přinesli s sebou dva velké ptáky hoko. Vykládali jsme si lovecké zážitky z dopoledne a muži nám popisovali, že když stavěli posed, přiletělo se na strom nakrmit několik velkých hejn ptáků. Povedlo se jim však zastřelit jenom dva, protože přípravy ještě nebyly u konce a ptáci uletěli. Dohodli jsme se, že další den půjdeme všichni lovit ptáky na ovocný strom.
Txaxo popsal do nejmenšího detailu náš hon na stádo divokých prasat. Přitom vysvětlil vše, co věděl o stravovacích návycích a obyčejích těchto živočichů.
„Stádo prasat s bílými pysky mívá za vůdce starou bachyni,“ řekl.
„Jdou za ní roztaženi do vějíře, nikdo ji však nepředběhne. Vodí je do kruhu kolem jejich území. Vždy po dvou až třech úplňcích se při svém putování vracejí na stejné místo.
Když se vám podaří nepozorovaně se přiblížit k čelu stáda divokých prasat a zabít vůdkyni, bude se zbytek stáda bezcílně a naprosto zmateně potulovat kolem, dokud vedení nepřevezme vůdkyně nová a nezačne vydávat signály.
V tomto období bezvládí můžete zabít mnoho prasat. Nevědí, co si počít.
Když máte to štěstí, že dostanete vůdkyni stáda a znáte jedno tajemství, pak budete mít vždycky masa dost. Musíte staré bachyni uříznout hlavu a vykopat do země hlubokou díru. Pak hlavu opatrně položíte na dno jámy tak, aby se dívala na opačnou stranu od směru prasečí stezky. Hlínu kolem hlavy pořádně upěchujete a díru zasypete, aby půda vypadala stejně jako předtím. Nezakopete-li hlavu dost hluboko, prasata ji vyhrabou.
Uděláte-li tohle všechno se zpěvy uctívajícími duchy pralesa, pak bude stádo prasat, jehož vůdkyni jste ulovili, procházet tímto místem po celou dobu své existence při každé cestě kolem svého území. Chcete-li mít pravidelně dostatek masa, musíte udělat jediné: prostudovat zvyky stáda, ukrýt se na posedu a být připraven, až prasata poběží kolem. Pokaždé můžete zabít dvě až tři, budete-li dost hbití s lukem a šípy. Nesnažte se ale znovu zabít vůdkyni.“
Za soumraku se nám přímo před nosem ozvalo volání yungururu. Tento druh tetřeva se v noci probouzí a s pravidelnými přestávkami vydává svůj pokřik. Jeho strašidelný naříkavý popěvek složený z několika křišťálově průzračných tónů jako by nevycházel odnikud. Opakuje se po dlouhých odmlkách a určit směr, odkud přichází, jen podle samotného zvuku je téměř nemožné. Máte-li prozkoumanou celou oblast, znáte místo, kde tetřev nocuje, objevili jste jeho trus a dokážete uvést všechny stopy v džungli do vzájemné souvislosti, pak vám intuice napoví, kde ptáka hledat. Raci všechny tyto podmínky splnil, ale počkal si na noc, až se pták usadí, než se vypravil pro svou kořist. Když se volání asi o hodinu později opakovalo a pak po stejné době znovu, opustil tábořiště opačným směrem od místa, odkud pokřik zdánlivě vycházel. V ruce svíral oštěp na lov ptáků. Zanedlouho se vrátil s dalším opeřencem na vyuzení.
Když nám Raci vykládal podrobnosti o tom, jak yungururu našel, ozval se z blízkého lesa zvuk, který byl pro mě nový, a rozhovor jako by uťal. Zvuk se několikrát opakoval, než k němu muži něco podotkli. Připomínal mi nějaký zpívající hmyz, ale věděl jsem jistě, že jsem ho nikdy předtím neslyšel. Zdálo se, že zvuk přilétá pokaždé z jiné strany. Nejblíže se dá hláskami napodobit jako „vajtý, vajtý, vajtý tý“. Moji druhové mi vysvětlili, že je to jeden z nejlepších talismanů pro nalezení zvěře, chytit jej však vyžaduje nesmírnou trpělivost a obrovskou dávku štěstí. Nikdo se hodnou chvíli ani nepohnul, jen se dohadovali, odkud zvuk přichází. Naslouchali jsme a občas se znovu ozvalo: „Vajtý, vajtý tý, vajtý, vajtý tý.“
„Tamhle jsem viděl keř, kterým se živí,“ řekl Nixi, „a další rostou dole u potoka.“
„Nesedává vždycky na keři, který rád žere,“ zazněla Raciho poznámka, což celou věc ještě více zamotalo.
Nakonec, po tichém probrání všech možností, vklouzli dva muži neslyšně do lesa – každý jiným směrem. Pozorovali jsme je z přístřešku, ale sotva jsme rozeznávali jejich postup, když se s nejvyšší opatrností plížili houštinami. Volání se hodnou chvíli neopakovalo. Hmyz muselo něco vyplašit – tento druh při sebemenším vyrušení nadlouho zmlkne. Po době, která se nám zdála jako věčnost, se zdráhavě ozvalo „tý“ a pak „vaj tý tý“. Po lovcích nebylo ani vidu ani slechu. Další nekonečné čekání, pak hlasitější volání – čím dál jistější – a poté další, několikrát opakované.
Tak to pokračovalo celé hodiny, až jeden z mužů hmyz konečně našel, jak visí na vnitřní straně listu a ožírá svůj oblíbený keř. Kořist přinesl do tábora v dlaních zabalenou do listu. Ostatní se hned pustili do vyrábění klícky upletené z proutí a dřevnatých vláken. Nakonec se osazenstvo tábora uložilo ke spánku, v povznesené náladě a s velkým uspokojením, že vlastní „vaj tý tý“, malý neškodný hmyz, nejúčinnější amulet pro hledání zvěře, jaký může indiánský lovec získat.
Ráno před východem slunce jsme se vydali k ovocnému stromu a Indiáni mi popsali přípravy, které na ten den vykonali. Nahoře ve větvích byly tři klícky a do každé z nich se vešel jeden člověk s namířeným lukem. Byly úplně pokryté listy, až na vodorovnou štěrbinu, kterou bylo možno pozorovat část koruny a střílet šípy. Klece byly umístěny tak, aby byla celá koruna stromu vždy v dostřelu alespoň jednoho lovce, ale zároveň v takové poloze, aby střelec nezasáhl své druhy.
Těsně před východem slunce zaujali tři muži místa ve svých ptačích budkách ve větvích a dva jsme zůstali pod stromem sbírat ptáky nebo opice, které po zastřelení spadnou dolů. Dávali jsme také pozor, zda se neobjeví zvířata žijící na zemi, přilákaná spadaným ovocem. Mohli k nim patřit aguti, pekari, tapíři, suchozemské želvy a další, dokonce i jaguár.
Začali jsme hned po východu slunce a lovili až do pozdního odpoledne. Byl to strom caimito obsypaný plody, oblíbenou pochoutkou velkých lovných ptáků a mnoha zvířat. Moji druhové nahoře v koruně byli natolik mazaní, že nechali první ptáky, kteří přiletěli v hejnech, nejdříve vyslat pokřik o objevu ovoce, a až pak je skolili šípy. Někdy bylo obtížné říci, zda jde o skutečný ptačí pokřik, nebo jeho napodobeninu vydávanou Indiánem.
Jakmile dopadl mrtvý pták na zem, jeden z nás ho okamžitě zvedl, vyňal šíp a připevnil ho na liánu, kterou muži vytáhli do koruny stromu, aby mohl být šíp znovu použit.
Byl to nabitý den, a když se nachýlil k večeru, měli jsme tolik ptáků, že jsme je v pěti málem neodnesli do tábora. Přátelé mi s neskrývanou radostí připomněli, že jsme přece chytili „vajtý tý“! Byli jsme vzhůru dlouho do noci a připravovali celodenní kořist na vyuzení.
Další den jsme rozhodli, že vzhledem k množství zvěře, které máme, postavíme ještě jeden přístřešek a rošt na uzení. Bylo také třeba vyrobit další koše na přepravu nákladu domů do vesnice. Tři muži odešli na ovocný strom a tři zůstali pracovat v táboře. Odpoledne se z ptačího stromu vrátili dva lovci s několika výběrovými kousky a zvěstí, že Raci se vydal na lov jinam, když dění u stromu na jeho vkus příliš ztratilo spád.
Po setmění se Raci vrátil se dvěma menšími úlovky a velmi zneklidněným výrazem ve tváři. Vyprávěl nám, že za soumraku uslyšel volání osamělého tetřeva, a zatímco hledal vhodné místo na čekanou, odpověděl mu.
„Velmi dlouho jsme si vyměňovali pokřiky a volání jakoby přicházelo z různých stran. Možná jich bylo víc než jeden, ale kam až má paměť sahá, nikdy se mi nestalo, že bych ptáka nedokázal přilákat na dostřel. Nemusím ho pokaždé dostat, ale vždy ho alespoň zahlédnu.
Tentokrát jsem nespatřil nic a se soumrakem jsem se obrátil k návratu. Něco tam však nehrálo – nevím ale přes něco.“
Nixi mu skočil do řeči. „Nejsme v tomto lese jediní, kdo umí napodobovat hlasy ptáků a zvířat. Měl sis to uvědomit a přestat s voláním dřív. Možná jsi nás prozradil nepříteli, snad dokonce Guacamayům.“
To vyvolalo v táboře neklid – napětí proběhlo skupinou jako elektrický šok.
Nixi převzal velení. „Připravte všechno k zrušení tábora. S prvním paprskem denního světla vyrážíme zpět. Zduste kouřící ohně, aby je nebylo vidět. Ráno naplníme koše masem z udírny, ale hotové maso tam uložte hned. To čerstvé pak přijde nahoru.“
Tábořiště se změnilo v úl hemžící se mumlajícími postavami. Po skončení příprav jsme zalehli do hamaků, nikdo toho však moc nenaspal, protože šepot a brumlání neustávaly.
Uprostřed noci nás všechny zburcoval kvílivý zvuk rozléhající se ozvěnou lesem, jehož původ nikdo z nás nedokázal určit. Víckrát se neopakoval, ale v táboře se rozhostil neklid. Přichystali a upravili jsme své náklady, rozebrali přístřešky, jejich části rozházeli po okolí a uhasili ohně.
S prvním slaboučkým zásvitem v temnotě jsme se ve dvojicích rozešli různými směry, abychom se později setkali na předem určeném vrcholu kopce. Doufali jsme, že tím zmateme případné pronásledovatele. Šel jsem s Nixim a po východu slunce jsme se podle plánu sešli s ostatními. Beze slova jsme se seřadili do zástupu a pokračovali dál zničujícím tempem, které jsme udržovali bez odpočinku, pouze s kratičkými zastávkami k upravení nákladů na zádech. Za tmy jsme úplně vyčerpaní zastavili. Každý si postavil vlastní stříšku proti ledovým krůpějím rosy, a pak odpočíval nebo neklidně poklimbával, opřený o svůj náklad.
Před rozbřeskem jsme tábor zrušili a pro začátek cesty se opět rozdělili. Dlouho po setmění druhého dne jsme vklopýtali do vesnice. Okamžitě nastal rozruch. Náčelník Xumu nás už očekával, protože naše potíže a brzký návrat předvídal. Nyní vyslal vzkaz, kterým svolával muže ze vzdálenějších obydlí.
Ženy nám pomohly sundat náklady a přinesly osvěžující hustý ovocný nápoj. Muži se začali pomalu shromažďovat a vypukla debata. Náčelník pochválil mé druhy za to, že jsme se vrátili při prvním náznaku možného nebezpečí tak, jak jsme měli nařízeno.
Pak jsme podrobně vylíčili události, které vedly k našemu návratu, a napětí zesílilo. Většině rozhovoru jsem sice ještě nerozuměl, ale měl jsem pocit, že Xumu svými poznámkami napětí úmyslně zvyšuje. Zdálo se, že muže schválně provokuje. Nakonec padlo rozhodnutí, že se Raci s několika muži vydá zpět a celou věc prošetří. Dostali od náčelníka příslušné pokyny a vybavení a ještě téhož večera se vydali na cestu. Po jejich odchodu náčelník varoval ostatní, aby byli při lovu mimořádně opatrní, měli oči všude a ihned ho upozornili na jakoukoli známku toho, že kmenové území bylo narušeno.
Za pár dní se Raciho skupina vrátila, sice bez přímých důkazů, ale z různých náznaků přetrvával neodbytný pocit, že naši oblast navštívil někdo cizí. A já jsem si uvědomoval a pociťoval napětí, které to v celém kmeni vyvolávalo.
Xumu s Nixim se mnou mezitím trpělivě a do nejmenších podrobností znovu probírali všechny události, zvuky, pachy a výjevy z nedávného lovu, jejich skryté významy a důležitost. Snažili se, abych si upevnil v paměti vše, co jsem se naučil, a prohloubil tak své vědomosti a poznatky o džungli.
Vzpomínám si, že když se Nixi pokoušel napodobit tajemný ozvěnovitý výkřik, který jsme jen jedinkrát zaslechli vycházet z lesa poslední noc v loveckém táboře, Xumu mi vysvětlil, že v pralese je jen velmi málo zvuků, které nelze určit. Tyto zřídka slýchané zvuky pocházejí z yene, nadpřirozeného zdroje, který nikdo nedokáže objasnit. Svou děsivostí vždy vzbudí u posluchačů hluboký neklid.
Z těchto rozhovorů a vlastní dennodenní zkušenosti ze života ve vesnici jsem si postupně uvědomoval, jak výborně jsou tito Indiáni přizpůsobeni svému prostředí. Dokonalá svalová souhra a bystrý zrak jim umožňovaly mrštně a s lehkostí pronikat i těmi nejspletitějšími houštinami. Dokázali předvídat nebezpečí a potíže a většině z nich se vyhnout. Reagovali i na ty nejslabší zvukové a čichové signály, intuitivně je dávali do souvislosti se všemi ostatními podmínkami okolního prostředí a nakonec je vyhodnotili tak, aby získali největší možný úlovek. Rozvoj ostatních smyslů vyvažoval omezenou viditelnost v pralese. Dole mezi stromy často není vidět dál než na pár kroků. Při pohledu vzhůru do korun může člověk dohlédnout do třiceti metrů, málokdy však dál. Většina zvířat v džungli má ochranné zbarvení nebo mimikry, takže je lze těžko spatřit, i když jsou na dosah ruky.
V případě potřeby měli Indiáni velkou trpělivost, která jim společně s jejich znalostmi a intuicí pomáhala lovit zvěř s vynaložením nejmenší možné energie. Nejlepší z lovců měli jakýsi šestý smysl, který jim napovídal, kde kýženou zvěř najít, nebo si vytvořili vlastní metodu, jak k sobě kořist přivábit. Schopnost napodobovat a používat signály, kterými se zvířata v různých situacích mezi sebou dorozumívají, pomáhala rafinovanému lovci zjistit polohu zvěře a přilákat ji na dohled. Obratnost, cílevědomé rozvíjení všech smyslů, trpělivost a zkušenost byly nezbytnými předpoklady k tomu, aby byl lovec schopen trvale obstarávat dostatek zvěřiny a uživit rodinu.
 



LOVECKÉ HISTORKY
Lovecké umění se předávalo z otce na syna praktickými ukázkami v lese, ale lovecká moudrost kmene se šířila vyprávěním loveckých příběhů. Kdykoli se ocitla pohromadě skupina mužů, kteří neměli nic zvláštního na práci, rozhovor se brzy stočil na výměnu loveckých zkušeností jak současných, tak ústně tradovaných. Jelikož jsem projevil schopnost rozumět a odpovídat na otázky, snažili se mě Indiáni do těchto hovorů zapojovat.
K nejoblíbenějším chvílím pro vyprávění loveckých historek patřilo posezení v domě u ohně za studené deštivé noci, nebo v období sucha za jasného voňavého večera venku na mýtině. Za hvězdných nocí s měsícem v úplňku se mýtinou často rozléhalo posmutnělé volání lelka, chystajícího se v honbě za hmyzem vzlétnout na noční oblohu. Tohoto ptáka, v Brazílii známého jako mai da lua – matka měsíce, nazývali Indiáni nawa kano. Jeho jemný lkavý popěvek ze čtyř tónů v klesající mollové sekvenci vždy působil dojmem hlubokého smutku. Obvykle vylákal lidi ven, aby naslouchali opakovanému volání, které se pravidelně ozývalo předtím, než se pták vydal na svou noční výpravu za hmyzem. Vesničané se shromáždili k poslechu, pak se ještě zdrželi a kochali se pohledem na měsíc stoupající výš a výš na jasnou oblohu. Jak tak pokojně seděli na rohožích nebo zvířecích kůžích a klábosili o všem možném, nějaká náhodná poznámka komusi připomněla příhodu a začal dlouhý večer plný vyprávění.
Vesničané obvykle dokázali určit, z kterého uschlého stromu na mýtině matka měsíce zpívá, a pozorně sledovali, jakým směrem odletí. Tam měl podle jejich názoru být příštího dne dobrý lov.
Pamatuji si na večer, kdy došlo na vyprávění zážitků s vřešťany. V tu noc zalitou jasným měsíčním svitem odlétl nawa kano na západ, což přimělo k hovoru Awawu Xuko, jehož loviště leželo tím směrem. Awawa Xuko byl pojmenován podle největšího tukana, kterého lovil kvůli jasně zbarvenému peří.
Awa řekl: „Dnes jsem tím směrem byl, a veškerá má snaha nepřinesla kloudný výsledek. Roste tam ovocný strom, který už dávno pozoruji. Stojí na území, kde žije velká tlupa vřešťanů, a když jsem kolem něj před pár dny šel, válelo se na zemi několik zelených plodů. Opice je musely utrhnout a zahodit. Dnes jsem se tam vydal znovu a po příchodu na místo jsem někde v dálce uslyšel opice. Znám dobře jejich trasy korunami stromů a podle zvuku jsem poznal, že se blíží ke mně.
Neměl jsem čas udělat si v koruně stromu pořádný lovecký posed, a tak jsem aspoň vylezl nahoru do rozsochy a ulomil několik listnatých větví, které jsem připevnil kolem sebe a zamaskoval se, jak to nejlépe šlo. Vypadalo to, že vřešťanům potrvá ještě hodnou chvíli, než dorazí k místu, kde jsem číhal.
Když se stádo opic přiblížilo na doslech, ale zdaleka ještě ne na dohled, poznal jsem z jejich pokřiků, že je něco znepokojuje. Slyšel jsem, jak staří vůdci stáda vydávají ostré chrčivé štěkání, které je jejich varovným signálem. Tento zvuk upozorňuje celou skupinu na hrozící nebezpečí. Když se ke mně opice ještě víc přiblížily, vůdce chraplavě zamlaskal, což značilo postup vpřed.
Stádo se přesunulo o několik stromů dál a pak se shromáždilo. Vůdci varovně zaštěkali a zařvali a opět se dali do pohybu. Když se vřešťani dostali až k ovocnému stromu, zahlédl jsem je mezi větvemi a z jejich počínání mi bylo jasné, že se bojí něčeho na zemi. To mě přimělo k velké ostražitosti a snažil jsem se vylepšit svůj úkryt, aby mě nebylo zdola vidět.
Když se všechny opice shlukly v jedné koruně kousek ode mě, našla se v listoví mezera a já jsem uviděl na zem. Tam jsem spatřil mladého skvrnitého jaguára, téměř dospělého vzrůstu, který se kradl podrostem a pošilhával vzhůru do korun stromů. Určitě opice pronásledoval a doufal, že některé z mláďat spadne na zem. To se při chvilkové nepozornosti často stává. Tentokrát však opice svého nepřítele včas zpozorovaly a bránily se všemi dostupnými zbraněmi.
Křičely, vřeštěly, ulamovaly uschlé větve a házely je dolů. Také jsem viděl, jak na číhající šelmu pod sebou schválně močí a kálí. Pokaždé, když zasáhly cíl, ozvalo se zdola vzteklé zavrčení a zaprskání. Odpovědí mu byl bujarý řev z korun stromů.
Když se vřešťani přiblížili k mému stromu, všiml jsem si, že se pohybují s nesmírnou opatrností – proto jim cesta ke mně trvala tak dlouho. Ovoce bylo zralé a první členové tlupy, kteří přelezli na strom, vydali povel k jídlu; opice však byly velmi nervózní a neklidné z toho, co se dělo dole na zemi.
Věděl jsem, že když zastřelím opici, dostane ji pod stromem jaguár, takže jsem jen nehybně seděl a díval se dolů. Pod stromem bylo víceméně otevřené prostranství a obhlédl jsem poměrně velký kus země. Jaguár se snažil krýt, aby se vyhnul padajícímu trusu, ale věděl jsem, kde je. Drzé chování opic ho přivádělo k zuřivosti, až z toho prskal vzteky.
Zatímco jsem to všechno sledoval, všiml jsem si, že pozornost jaguára upoutalo cosi na zemi, mimo mé zorné pole uprostřed keřů. Podíval jsem se lépe a spatřil obrovského mravenečníka, který loudavě vylézal z houští. Byl skoro tak velký jako jaguár. Ten, ve své mladistvé nerozvážnosti a vzteku, se bez váhání proti mravenečníkovi vrhl, zrovna když si klidně dřepl na ocas tváří v tvář útočníkovi a rozevřel tlapy, jako by ho chtěl obejmout.
Jaguár obezřetně kroužil kolem a mravenečník se za ním nevzrušeně otáčel. Nakonec, v návalu zlosti a zoufalství, se velká šelma se zařváním vrhla mravenečníkovi do náruče a zakousla se mu do krku. Ve stejném okamžiku se dvě mohutné paže s obrovskými drápy, kterými mravenečník trhá na kusy kmeny zamořené termity, sevřely kolem jaguára. Do nekrytého mravenečníkova krku se zabořily obrovské tesáky v téže chvíli, kdy jeho mohutné pazoury rozervaly jaguárovi páteř a žebra. Obě zvířata zemřela téměř okamžitě ve vzájemném objetí.
Při tomto rozruchu propukl náhle mezi vřešťany hrozitánský řev. Jak jsem vzrušeně sledoval zápas pod sebou, odpadly mi maskovací větve a opice se rozprchly dříve, než jsem stačil na některou vystřelit.
Jediné, co jsem z celého utkání získal, byly tesáky a drápy mrtvé šelmy, protože maso jaguára ani mravenečníka nejíme. Byl to vzácný úkaz, protože dospělý jaguár by na mravenečníka nikdy nezaútočil. Má úctu před drápy silnějšími, než jsou jeho vlastní. Cestou domů jsem pak chytil malého tetřívka, jediný úlovek za celý den.“
Awova historka přiměla k vyprávění Natakou, mého druha z loveckého tábora. „Před několika dny jsem seděl nahoře v posedu, který jsme postavili na ovocném stromě, a doufal, že ulovím pár ptáků. Můj syn zůstal dole na zemi. Než se ptáci stačili slétnout, uslyšel jsem mlaskání vřešťana, který vedl své stádo k našemu stromu. Opičí maso nepatří k mým oblíbeným jídlům, proto jsem byl zklamaný. Opice nikdy nepustí na ovocný strom ptáky, když se tam samy krmí.
Strom byl vysoký a ze svého místa jsem měl rozhled až nad koruny stromů. Když se opice ke stromu přiblížily, zčistajasna se jakoby odnikud vynořila obrovská harpyje. Snesla se níž a jako blesk se střemhlav vrhla do korun stromů. Než si vřešťani uvědomili, co se děje, harpyje svými hroznými žlutými pařáty popadla jednoho z největších samců stáda. Ostatní opice se s vřískáním rozprchly.
Harpyje, která se udatně lopotila se svým nečekaně těžkým břemenem, vylétla až na samotný vrchol nedalekého obřího stromu lupuna. Tam bezpečně zaklesla mrtvou opici do rozsochy a pečlivě si ji prohlédla. Bylo to bezesporu větší sousto, než mohla sama sežrat. Seděla, rozhlížela se kolem a čepýřila si překrásnou chocholku peří na hlavě a krku. Pak začala přes koruny stromů vydávat pronikavý hvizdot, který někdy napodobujeme jako výstražný signál. Za několik minut připlachtily nad korunami stromů další dvě její sestry, aby harpyji s kořistí pomohly.
Vřešťani zmizeli a já jsem věděl, že kvůli harpyjím se na ovocný strom nikdo neodváží, tak jsme se vydali hledat zvěř jinam.“
Když Natakoa dopověděl svůj příběh, všichni se s očekáváním obrátili ke Xumuovi. Lehce se pousmál a davem proběhlo radostné zašumění. Věděli, co bude následovat, já však ne.
Starý náčelník začal s důstojným klidem vyprávět svou historku. „Když jsem byl mladý a moji lidé žili v lese vzdáleném mnoho dní cesty na sever, měli jsme za náčelníka moudrého starce zvaného Awawa Toto (Velký vůdce). Snažil se mě naučit vše, co sám o lese věděl, a já jsem byl horlivým žákem.
Jednoho dne Toto navrhl, abychom se vypravili na několik dní do lesa – chtěl mi totiž ukázat jedno zvláštní stádo vřešťanů. Pečlivě jsme si připravili výstroj a uzené maso a jednoho časného rána odešli z vesnice směrem k místu zapadajícího slunce.
Při chůzi jsme nehovořili, ale když jsme zastavili k odpočinku, nebo abychom si prohlédli něco pozoruhodného, vyprávěl mi o vřešťanech. Cestou jsme zahlédli několik houfů těchto opic. Awawa Toto mě upozornil na jejich počínání a naučil mě rozumět jejich signálům. To jsem pak naučil i já vás, jak dokázali ve svých příbězích Natakoa s Awou.
Vřešťani sice nejsou tak rychlí jako jiné opice, jejich stádo je však lépe uspořádáno a jsou chytřejší než ostatní. Jak víte, malé nebo středně velké stádo obvykle vede skupinka starých samců. Velká tlupa čítající padesát nebo více členů je velmi vzácná, ta však bývá vždy vedena jedním silným vřešťanem, který má pod sebou několik dalších velkých samců.
Toto hledal nějaké velké stádo, aby mi ukázal, jak se chová. Byl to moudrý stařec, který věděl, jak to v lese chodí, a obvykle dokázal najít vše, co potřeboval. Tentokrát to trvalo několik dní, ale nakonec jsme jednoho večera uslyšeli, jak se lesem valí mohutný řev, který mohl vycházet jedině z hrdel početného stáda vřešťanů.
Přesunuli jsme se blíž, a ještě než se opice usadily na noc, našli jsme strom, na kterém spávaly. Pak jsme se vzdálili a očekávali denní světlo. Toto mi řekl, že když tohle stádo vřešťanů viděl naposledy, vedl ho velký bílý samec. Byl větší než všichni ostatní, kteří měli běžné hnědé nebo černé zbarvení. Toto mi vysvětlil, že velký bílý opičák byl poprvé spatřen před několika lety poblíž vesnice jako mládě uprostřed stáda. Žádný z lovců se ho neodvážil zabít, a tak stádo pronásledovali, dokud se nerozpadlo na malé hloučky a i s bílým samečkem nezmizelo. Upozornil mě, že když lovec zabije příliš mnoho opic z jednoho stáda, začnou se mít na pozoru a při sebemenším vyrušení se ihned všechny ukryjí. Změní také oblast, kde hledají obživu. Pokud je však člověk loví střídmě, budou i nadále sloužit jako zdroj potravy, která se díky jejich vřeštění za rozbřesku a soumraku hledá v pralese nejsnadněji.
Až nedávno Toto znovu objevil oblast, kde se bílý vřešťan pohyboval, a zjistil, že nyní ovládá velké stádo. Před úsvitem jsme se vrátili ke stromu, jehož polohu jsme určili předešlého večera, a čekali jsme na východ slunce. Při prvním modrozeleném záblesku rozbřesku, který pronikl do hloubi lesa, jsme shora z koruny uslyšeli hemžení a mručení. S prvními paprsky slunečního svitu, které ozářily vrcholky stromů, proťal ticho hlasitý chraplavý výkřik a vzápětí jako by se k němu připojilo tisíc dalších, až se vřeštění začalo s ozvěnou odrážet po celém lese.
Velmi opatrně jsme se přesunuli na místo s lepším výhledem. V jasných paprscích ranního slunce byl na mohutných větvích rozesazen houf hnědých a černých vřešťanů všech velikostí. Mezi nimi, ale trochu stranou, seděl šedivějící bílý samec, o polovinu větší než ostatní. Všechny oči se upíraly na něj. Zvedl se na zadní nohy, zhluboka se nadechl a zařval. Zbytek se připojil a zvuk se rozléhal celým pralesem.
‚Bílý přízrak‘, zašeptal Toto.
Řev se několikrát opakoval a pak ustal. Bílý opičák vydal hluboko z hrdla několik drsných zamlaskání a vyrazil korunami stromů k místu, kde získávali potravu. Ostatní se pomalu pouštěli za ním. V tom okamžiku mě popadla křeč a narovnal jsem se. Toto mě strhl zpět, ale to už se z koruny ozvalo hlasité vyštěknutí. Pak se jeden z velkých černých samců vydal na průzkum a mručel na nás ‚hu! hu! hu!‘. Všichni ostatní byli zticha. Bílý vřešťan beze stopy zmizel.
Opět jsme se ukryli a zůstali jako pěny, málem jsme ani nedýchali. Chrčivé zvuky a prskání brzy vystřídalo zamlaskání vybízející k přesunu a stádo se vydalo na cestu korunami. Počkali jsme, až se vřešťani dostanou ke krmným stromům, které Toto znal. Když byli zaujati jídlem, opatrně jsme se přiblížili. Bílého samce jsme zahlédli jen na několik letmých okamžiků. Byl nesmírně ostražitý a opatrný a zdržoval se v nejhustším listoví mimo dohled. Zůstali jsme v blízkosti stáda celý den a Toto z počínání opic odhadl, kde se nachází jejich současné území. Popsal mi ho a vydali jsme se na cestu domů.
Nedlouho po naší výpravě za velkým bílým vřešťanem a jeho stádem Awawa Toto zemřel a život ve vesnici jsem musel řídit já. Trvalo dlouho, než jsem měl znovu čas přemýšlet o bílém opičákovi. Jednoho dne jsme se však bavili o lovu a někdo mi ten bílý přízrak připomněl. Rozhodli jsme, že se půjdeme podívat, zda tam hluboko v lese ještě stále žije.
Vybral jsem tři muže, kteří ho měli jít se mnou hledat. Zamířili jsme do míst, kde jsem ho naposled s Totem spatřil, a několik dní jsme po něm pátrali. V noci jsem měl sen, který mi napověděl, kde hledat, a vydali jsme se tím směrem. Večer jsme pak zaslechli vzdálené vřeštění a spěchali za zvukem. Když jsme tam dospěli, stádo se právě chystalo na noc. V posledních paprscích zapadajícího slunce stál uprostřed své tlupy velký bílý vřešťan. Popadla mě okamžitá touha získat jeho bílý kožich jako trofej. Byl sice daleko, ale já jsem přesto zvedl luk a z náhlého popudu vystřelil šíp.
V náhodném okamžiku ticha vřešťan zaslechl brnknutí tětivy a prudce se otočil. Šíp ho jenom škrábnul a okamžitě vypukl poplach. Bílý přízrak zmizel v temné spleti lián a listí na samotném vrcholku obřího stromu, který se tyčil nad zbytkem pralesa.
Prozkoumali jsme půdu pod místem, kde opičák dirigoval svůj sbor, a objevili stopy krve. Prales byl tichý, houf opic pryč. Ze změti lián se však nevynořilo nic, a nám se zdálo, že odtud vychází slabounké sténání. Rozhodl jsem se vylézt nahoru a podívat se. Výstup byl dlouhý a namáhavý a snášel se už soumrak, když jsem konečně dosáhl spodní části koruny stromu. Nad sebou jsem viděl tmavou masu lián, uvnitř však nebyly patrné žádné známky života. Existovala pouze jediná přístupová cesta, která by unesla mou váhu. Kousek od úkrytu mé kořisti byla ve větvích vidlice. Když jsem se k ní natáhl, abych se vyhoupl nahoru, se zasyčením se proti mně zvedla hlava stromové zmije a zakmitl její jazýček. Tento nejjedovatější had džungle mi znemožnil přístup ke skrýši bílého přízraku.
Nezbývalo nic jiného než couvnout, a jiná cesta ke kořisti neexistovala.
Přespali jsme pod stromem a během noci ani ráno jsme od vřešťanů nezaslechli ani pípnutí. Při východu slunce jsem znovu vyšplhal na strom. K poslední rozsoše ve větvích jsem se blížil velmi obezřetně. Zmije tam ještě stále byla a já nemohl udělat nic, čím bych ji vypudil, protože jsem musel svírat haluz stromu. Neměl jsem jinou možnost než opět ustoupit. Celý den jsme zůstali u stromu a neodhalili žádnou známku přítomnosti naší oběti. Stádo vřešťanů zmizelo bez jediného hlásku. Tu noc pod stromem se mi zdálo, že všechno bylo pouhým výplodem mé fantazie.
Druhý den jsme schlíple odešli domů, aniž jsme spatřili sebemenší stopu po stádu vřešťanů. Celou cestou do vesnice jsem přemítal, zda by Toto mé počínání schválil.
Mnohokrát za života v té vesnici jsme se vraceli do hlubokého lesa, ale už nikdy jsme neobjevili jedinou stopu po bílém vřešťanovi nebo jeho hnědých a černých druzích. Jen ve snu se ke mně bílý přízrak tu a tam vracel, aby vydal svůj mohutný hrdelní ryk, burácející celým pralesem.“
Když Xumu dovyprávěl, ozvalo se z řad posluchačů pochvalné mručení. Všichni jsme ještě chvíli mlčky poseděli a pak se muži a ženy začali postupně odebírat do svých chýší. Xumu té noci ještě dlouho seděl a hleděl na noční nebe, než se vrátil domů.
 



VPÁD
Odpoledne se na volném prostranství na konci vesnice často scházely skupiny mužů a chlapců. Hoši trénovali střelbu lukem na cíl a hráli hry. Muži jejich výkony hlasitě hodnotili a někdy se také účastnili střelby do terče. Malý luk a šíp byl první hračkou každého chlapce. Ten z něj uměl vystřelit skoro stejně brzo, jako se naučil chodit.
Při jedné z her vytvořilo asi dvanáct chlapců dvě řady naproti sobě, vzdálené nějakých třicet metrů. Pak na sebe z jedné strany na druhou v protilehlých párech vystřelovali šípy s tupým hrotem. Byl to trénink pohotovosti a obratnosti, která se projevovala zachycením letícího šípu ve vzduchu. Když někdo nechal šíp proletět kolem a nechytil ho, stal se terčem nelichotivé poznámky. Byl-li šípem dokonce zasažen, sklidil od všech přihlížejících posměch a urážky. Muži tuto hru někdy hrávali se skutečnými loveckými šípy – byla to nebezpečná kratochvíle, při níž často tekla krev.
Ve střelbě do terče byli muži hotovými kouzelníky. Dobří střelci dokázali běžně zasáhnout malý terč na neuvěřitelnou vzdálenost, rozštípnout jeden šíp druhým nebo sestřelit šíp v letu. Ostatní se snažili jejich umění přiblížit.
Krátce po přerušené lovecké výpravě jsme právě takovou přehlídku pozorovali, když se objevil náčelník a podal mi jednu z našich kaučerských pušek. Bylo to poprvé od mého zajetí, co jsem zahlédl něco z naší výstroje, a byl to pro mě šok. Náčelník si toho musel všimnout, a aby mě rozptýlil, ukázal na terč připevněný na kmeni stromu a posuňky mi naznačil, ať na něj vystřelím.
Prověřil jsem, zda je winchestrovka v pořádku, a našel v komoře náboj. S otevřeným závěrem jsem nahlédl do hlavně, abych se přesvědčil, zda není ucpaná vosím hnízdem z bláta. Byla čistá. O zbraň se očividně starali s úzkostlivou péčí – nikde žádná rez, jen silný zápach kouře.
Zasunul jsem náboj do komory a přiložil pušku k rameni. Jak zvláštní to byl pocit! Během naší cesty z Ibérie a v kaučerském táboře jsem byl hrdý na své střelecké mistrovství, ale teď… Puška se mi šikovně držela. Zvedl jsem hlaveň a zamířil dolů na cíl, peříčko připevněné na vzdáleném kmeni stromu. Tak mě to naučil Domingo, jeden z kaučerů. Rovnoměrným plynulým tahem jsem zmáčkl spoušť. Hlasitý výstřel zaburácel v našich nenavyklých uších a pírko se rozprsklo na obláček jemného chmýří.
Ten zvuk byl na mé společníky příliš, hlavně na děti, které se s ječením rozprchly k domům. V půli cesty se však zastavily, ohlédly a váhavě se loudaly zpátky. Někteří muži se běželi podívat, kam se poděl terč, jiní se chtěli dotknout zbraně, kterou jsem vrátil náčelníkovi.
V tu chvíli proletěl asi třicet metrů nad námi párek vřeštících červenomodrých papoušků ara. Později jsem se měl dozvědět, že tento pták je symbolem úhlavního nepřítele kmene. Jeden z lovců napnul tětivu a vystřelil. Dav zašuměl, když kroužící pták začal po spirále padat k zemi. Několik minut nato jsem zpozoroval jestřába, který plachtil nad džunglí. Zachytil proud horkého vzduchu z naší sluncem vyhřáté mýtiny, stoupal vzhůru a obloukem se od nás vzdaloval, aby opsal kruh a za chvilku se zase objevil. Náčelníkovi neuniklo, že jestřába sleduji, a podal mi pušku. Když dravec svižně přilétal zpět, ve vzdálenosti nedosažitelné pro luk a šíp, zvedl jsem hlaveň, zamířil kousek před něj, abych vyrovnal jeho rychlost, a stiskl spoušť. Tentokrát se na oblak peří rozletěl jestřáb a davu se zmocnilo šílenství. Má pověst ostrostřelce byla na světě. Každý z mužů si zbraň musel prohlédnout a s posvátnou úctou si na ni sáhnout.
Krátce po této události přinesli lovci náčelníkovi zprávy o neklamných známkách toho, že kmenové loviště bylo narušeno zvenčí. To způsobilo prudkou změnu nálady celého kmene. Ženy odmítaly chodit do práce na políčka dál od vesnice, kde už dozrávala úroda. Děti byly vyplašené a zakřiknuté a bezcílně se ploužily kolem jako těla bez duše. A lovcům se nedařilo.
Situace si žádala rázný zásah a náčelník vyslal několik menších průzkumných jednotek, aby vypátraly, kdo se to k nám dobývá. Jedné skupině prozradil, kde podle jeho názoru vetřelce najdou.
Za několik dní se tato skupina vrátila s hlášením a vesnici zachvátilo šílenství. Tři dny cesty odtud byl nalezen malý tábor se dvěma chýšemi, přesně na místě, kde to náčelník předpokládal. Okamžitě vypravil na výzvědy další průzkumnou četu, aby vyslídila a prostudovala denní zvyky narušitelů.
Ostatní muži byli svoláváni na každodenní schůzky. Zde náčelník všem stařešinům rodu připomněl ztráty v rodině, které měl na svědomí nepřítel, a zdůraznil, že je povinností každého pomstít svou rodinu a bránit celistvost kmene. Muži dostali spoustu příležitostí, aby se mohli holedbat, jaké smělé a příšerné věci nepříteli provedou. Napětí a tlak se stupňovaly. Když se průzkumná skupina vrátila, napětí již hrozilo přerůst v otevřené násilí.
Po vyslechnutí podrobné zprávy o denním rozvrhu našich nepřátel začal náčelník plánovat útok. Vetřelci byli sice jen malou komunitou o osmi lidech, mezi nimiž byli muži, ženy i děti, nepochybně však za nimi následovala větší skupina. Jakýkoli projev slabosti z naší strany by bezesporu vedl k hojnějšímu pronikání nepřátel na naše území.
Náčelník pečlivě vybral patnáct mužů včetně mě jako jádro útočné skupiny a deset dalších, kteří tvořili předvoj a zadní voj. Pak začaly samotné přípravy a porady. Shromáždili jsme bojovou výstroj, kterou Xumu osobně překontroloval, a všechny závady, které zjistil, jsme neprodleně odstranili. Do výzbroje byly zařazeny i dvě winchestrovky z kaučerského tábora, které jsem zabavil pro vlastní potřebu. Jednu z nich měl nést můj přidělený tělesný strážce.
Důležitou součástí příprav na útočnou výpravu bylo pomalování těla černými ornamenty – stejnými, jakých jsem si všiml u svých únosců v kaučerském táboře. Používala se k tomu šťáva z plodů stromu huito zanechávala černomodré skvrny, které vydržely několik týdnů. Malba na těle byla tvořena různými vzory z vlnovek, zoubkovaných nebo přerušovaných čar, buď samostatných, nebo různě kombinovaných a z rozmanitých obrazců z teček. Ženy byly v malování hotové umělkyně. Na tváři začaly širokým pruhem, který pokrýval oblast mezi nosem a bradou a sahal až k uším, kdeže zužoval do špičky. Základní vzor pak přizdobily pomocí různých tenkých linek a puntíků. Při nečekaném zahlédnutí zblízka tím tvář získala děsivý vzhled, ale zároveň malba plnila i maskovací funkci při pohledu zdálky.
Naše přípravy skončily obřadem, který v nás vzbudil bojový zápal. Seděli jsme ve velkém kruhu, kde kolovala hliněná miska. Každý namočil do směsi v nádobce ukazovák a pak ho olízl. Podle chuti byl základní složkou přípravku tabák, obsahoval však i další přísady, které jsem neznal.
Po několika kolech se začaly projevovat účinky – zvýšená nervozita a napětí. Hovor se točil kolem bitvy a toho, co nepřátelům provedeme. Když už někdo napětí nesnesl, vskočil doprostřed kruhu, aby v hlučné a divoké ukázce názorně předvedl, co udělá s každým nepřítelem, který mu padne do rukou. Zuřivé bojové nadšení bylo nakažlivé a šířilo se po celém obvodu našeho kruhu. Projevy zběsilé krvelačnosti naháněly hrůzu.
K večeru, když už náčelník nedokázal muže udržet, jsme se připravili k odchodu. Domluvili jsme si místo setkání v lese za vesnicí a po dvojicích a trojicích jsme se rozešli různými směry, abychom zmátli případného pozorovatele.
O několik hodin později jsme se shromáždili v hloubi pralesa, čemuž předcházela dlouhá výměna signálů napodobujících ptačí zpěv. Zde jsme vyčkali do úsvitu a pak jsme se velmi obezřetně vydali dál. Noční přestávka mi poskytla dost času k přemýšlení. Lámal jsem si hlavu nad tím, proč jsem byl vlastně uvržen do potyčky mezi indiánskými kmeny. Z našich příprav bylo totiž jasné, že lid Huni Kui (nyní včetně mě) brání své domovské území před obsazením.
Šli jsme v širokých rozestupech, já se dvěma tělesnými strážci a nosiči uprostřed a kolem nás pravé a levé křídlo, předvoj a zadní voj. Každá skupina měla svůj smluvený způsob dorozumívání hlasy lesních zvířat a ptáků. Signály jsme však používali střídmě, abychom zabránili zmatku v našich řadách a případnému odhalení nepřítelem.
První den se nepřihodilo nic, ale druhý den k večeru, když jsme se blížili k oblasti nepřátelského tábora, se před námi náhle rozezněl zvonivý výkřik. Pak se zase rozhostilo hluboké ticho.
S ještě větší opatrností než předtím jsme vykročili směrem, odkud zvuk přišel. Tam jsme našli přední hlídku shromážděnou kolem těla ležícího obličejem k zemi, s hrudí skrznaskrz probodenou šípem. Nepatřil k nám, byl z nedalekého nepřátelského tábora. Jeden z našich mužů na něj náhodou narazil, ale dříve, než ho stačil umlčet, byl sám odhalen a zaznělo varovné volání, které jsme slyšeli.
Výkřik byl pro nás důvodem k jistému znepokojení, protože jsme nevěděli, kdo všechno kromě nás ho mohl zaslechnout. Po dlouhé debatě jsme se rozhodli obklíčit blízký tábor a připravit se na útok před svítáním. Domluvili jsme si signály na noc a k útoku a pak jsme se soumrakem odplížili na svá místa.
Byla to hrozná noc plná napětí. Čekali jsme na pokřiky, které budeme muset rozluštit, a snažili se předvídat další vývoj událostí. Oči se mi klížily, když se objevil první zelenomodrý paprsek úsvitu a můj společník do mě šťouchl.
Ozvalo se znamení, abychom se přesunuli na kraj mýtiny a očekávali poslední pokyn k útoku. Mělo jím být houkání sovy opakované v jistém rytmu. Za pár minut jsme zahoukání zaslechli a následoval prudký výpad z džungle na mýtinku, doprovázený hurónským řevem a pokřikem. Jaké však zklamání! Obě chatrče byly prázdné a v matném světle rozbřesku nám došlo, že vetřelci ten přiškrcený výkřik včerejšího odpoledne zaslechli a tábor okamžitě opustili. Posbírali jsme několik zapomenutých předmětů a chýše se střechami z palmového listí podpálili. Dokonce jsem si ani jednou nevystřelil z pušky!
Po krátké poradě byla do blízkého lesa vyslána průzkumná skupina, aby hledala stopy po obyvatelích usedlosti. Domluvili jsme se, kde si dáme odpoledne cestou domů sraz, a v malých skupinkách se po vlastní ose vydali k místu určení. Hlavní důvod ke krajní opatrnosti pominul a nálada při návratu byla uvolněnější. Poučil jsem se však, že v pralese musí být člověk neustále ve střehu.
Ráno, po společném přenocování v lese a zrušení tábora, se na nás náhle snesla sprška šípů. V lesním porostu jsme nezahlédli nikoho; šípy byly vyslány na zvukový, ne na viditelný terč, a nikdo nebyl zasažen. Ozval se však pokřik, a protože jsem měl v rukou pušku, v rychlém sledu výstřelů jsem vyprázdnil zásobník. Pálil jsem směrem, odkud přiletěly šípy. Moji druhové podobnou kanonádu ještě nikdy neslyšeli. Když se vzpamatovali z úžasu a obdivu k předvedenému ohňostroji, vyslali jsme skupinu, aby po útočnících pátrala. Nikoho však nenašli.
Večer, když jsme došli do vesnice a podali zprávu náčelníkovi, začala oma, oslava vítězství, která trvala dva dny a dvě noci. Přichystána byla bohatá zásoba kvašených nápojů, které ženy vyrobily ve velkých džbánech a zakopaly do země. Tím nejsilnějším, obsahujícím šťávu z cukrové třtiny, se člověk mohl opít do němoty.
Oma začala zpěvem o bitvě a vítězství nad nepřítelem a postupně nabývala na divokosti. Brzy se začal tančit hadí tanec, muži a ženy se zaklesli za lokty a vytvořili dlouhou řadu. Kličkovali a vlnili se vesnicí za vůdcem, který svíral hůl s chocholkou z peří na konci. Zpíval střídavě vůdce a tanečníci, kteří ho následovali. Po změně nápěvu vytvořily ženy vnitřní kruh, muži vnější a tančili dál v tomto uspořádání. Nyní se ve zpěvu střídali muži se ženami. Rytmus zpěvu a dupajících nohou zdůrazňovalo chřestění velkých vydlabaných semen, které měli tanečníci připevněné k páskům na nohách. Takto tanec pokračoval, pouze s několika krátkými pomalejšími částmi, dokud nebyli všichni vyčerpaní a napětí nahromaděné útokem se úplně neuvolnilo.
 



UČEDNICTVÍ
Po útočné výpravě se život ve vesnici opět vrátil do starých kolejí, protože nepřítel, který se snažil narušit naše území, se zjevně stáhl. Každodenní život v osadě mi sice ještě stále připadal podivný, pro Indiány však ničím nevybočoval z běžného rámce. Napětí zmizelo, ženy se vrátily ke své práci na malých vymýcených políčkách v pralese a muži se opět začali věnovat společnému lovu. Náčelník bedlivě dohlížel na veškerou činnost a vydával nezbytné pokyny, aby se vše odehrávalo podle jeho plánů a představ.
Moje pozice se po účasti při obraně vesnice proti hrozícímu napadení znatelně zlepšila. A má schopnost vystřelit z pušky, aniž bych sebou trhl při strašlivém zaburácení, které se po stisknutí spouště rozlehne, mi zajistila mezi Indiány výsadní postavení. Pro ně byla puška něco prapodivného a děsivého.
Jak jsem záhy zjistil, náčelníkovy plány na můj výcvik nebyly ani zdaleka u konce. Nyní mi předepsal řadu bylinných koupelí, pokrmů a projímavých přípravků, které mírně ovlivňovaly mé pocity a tělesné pochody. Tentokrát jsem spolupracoval bez váhání; poslední události mě přesvědčily, že mám v kmeni bezpečné postavení. Než jsem začal mezi Indiány žít, slýchal jsem různé pověsti o indiánské medicíně a léčitelství kmenových kouzelníků. Vždy to pro mě skrývalo jakousi magickou přitažlivost, a tak jsem byl odhodlán všechno bedlivě pozorovat a co nejvíce se naučit.
Po několikadenní přípravě, během níž starý Xumu dohlížel na každou drobnost, jsme zahájili řadu neuvěřitelných seancí s honi xumou, výtažkem z liány vyvolávajícím vize.
Na místě kousek od vesnice byl výhradně pro nás dva vybudován nevelký přístřešek. Stál těsně na hranici lesa, který naši osadu obklopoval. Vešly se do něj právě dva hamaky s malým ohništěm uprostřed. Venku bylo další volné prostranství na zavěšení sítí mezi stromy. Zde jsme byli dobře střeženi před jakýmkoli zásahem zvenčí. Jídlo jsme dostávali pouze na náčelníkův pokyn a pokaždé ho přinášela stejná stařena. Zvuky vesnice k nám vůbec nedoléhaly.
Jednoho rána jsme se sami dva s náčelníkem vypravili na toto skryté místo. Vzpomínám si, že cestou jsem přemítal, jak vlastně může být ten člověk starý. Jeho rysy neprozrazovaly obvyklé známky věku. Kůži neměl přespříliš vrásčitou a svaly mu nevisely ochable z kostí. Přesto však budil zdání nesmírného stáří a bylo zjevné, že kmen ke svému vůdci chová úctu a hluboký obdiv. Udržoval si od lidí a jejich počínání klidný odstup, přesto však působil dojmem, že má dokonalý přehled o všech současných, minulých i budoucích událostech. Člověk cítil, že úcta Indiánů je opodstatněná.
Náčelník kráčel jako první směrem k lesu svou obvyklou pomalou a rozvážnou chůzí, která vyvolávala dojem vysokého věku. Jako by pečlivě vážil každý krok. Cestou začal pobrukovat tichý nápěv, zdánlivě sám pro sebe:
 
Duchové lesa
které nám zjevila honi xuma
přineste nám poznání své říše
pomozte vést náš lid
dejte nám lstivost hroznýše
pronikavý zrak jestřába a sovy
bystrý sluch jelena
sveřepou vytrvalost tapíra
půvab a sílu jaguára
moudrost a klid měsíce
spříznění duchové, veďte naše kroky
 
Byl jasný, poklidný den na začátku období sucha. Když jsme z vesnické mýtiny vstupovali do kropenatého stínu chladného lesa, vznášelo se na šmolkově modrém nebi několik osamocených nadýchaných obláčků. Přípravy na náš příchod byly vykonány, nikdo však nebyl přítomen. Stařec vydal ptačí pokřik a odkudsi mimo dohled se ozvala odpověď.
Rozhlédl jsem se kolem. Uprostřed nevelké světliny v pralesní houštině zářil malý, právě rozdělaný ohýnek. Vedle ležela hromádka listí nachystaná pro voňavý obřadní kouř. Mýtinka odhalovala masivní vzdušné kořeny podpírající mohutné sloupy kmenů, na nichž třicet metrů nad našimi hlavami spočívala listnatá střecha pralesa. Kmeny, obalené liánami a ověšené popínavými rostlinami, se koupaly v rozptýleném tlumeném světle, tu a tam proťatém jasným paprskem přímého slunečního svitu. V záři tohoto shora dopadajícího světla na okamžik s pronikavou jasností vystoupily podrobnosti, za jiných okolností nezpozorované.
Na náčelníkovo pobídnutí jsem se pohodlně usadil do nízko zavěšeného hamaku venku před přístřeškem. Stařec za neustálého zpěvu rozvážně vložil do plamenů hrst listů. Nehybný vzduch naplnily vzdouvající se obláčky voňavého kouře.
 
Ó nejmocnější duchu
keře s voňavými listy
přišli jsme opět hledat moudrost
dodej nám rozvahu a veď nás
abychom pochopili tajemství pralesa
moudrost našich předků
 
Vychutnávali jsme provoněnou poklidnou atmosféru, která se kolem nás rozhostila s kouřem, stoupajícím vzhůru do klenby pralesních velikánů. Každý bezprostřední zvuk nebo pohyb jako by působením kouzelného dýmu zůstával nehybně viset ve vzduchu. Dříve než čarovný okamžik společně s kouřem odplynul, naplnil Xumu jediný pohár z vydlabané tykve až po okraj nápojem honi xuma a začal prozpěvovat další tichý nápěv:
 
Duchu liány, jenž zjevuješ nám přízraky
 hledáme nyní tvé vedení
abychom převedli minulost v budoucnost
pochopili své prostředí ve všech drobnostech
zlepšili svůj život
odhal nám tajemství, po nichž prahneme
 
Přistoupil ke mně a pravil: „Tentokrát budeš pít sám. Budu přítomen, abych tě mohl vést. Všechno je v pořádku. Tvé přípravy byly dovršeny. Všechny reakce jsou příznivé. Vypij to celé najednou, beze spěchu a beze strachu a připrav se na vize. Přijdou k tobě příjemné a hluboké vize.“
Vzal si zpět prázdný pohár, klidně se posadil naproti mně do druhého hamaku a řekl: „Strava a pročišťování tě dobře připravily. Tentokrát se žádné nepříznivé následky neobjeví. Když si dáme záležet, dokážeme nasměrovat tok tvých vizí žádoucím směrem. Budu neustále po tvém boku. Dělal jsem to již bezpočtukrát. Při pečlivé přípravě dopadne vše dobře.“
Oba jsme se natáhli do hamaků. Mé vědomí nepozorovaně prostoupil povznesený pocit. V jednom uchu mi zaznělo kratičké pulsující hučení a pak jako by odlétlo vzhůru do větví. Snažil jsem se ho sledovat očima, a jak můj pohled bloudil korunami stromů, uvědomil jsem si netušenou krásu skrytou v kresbě listů, stonků a větví. Každý lístek, na němž spočinula má pozornost, jako by zářil zelenozlatým svitem. Rozeznával jsem nepředstavitelné podrobnosti jeho stavby. Zalétl ke mně nedaleký ptačí zpěv, nepravidelná arpeggia ze siete cantos (sedm písní). Melodii, nádhernou a rozechvělou, bylo téměř vidět. Měl jsem pocit, že se zastavil čas; existovalo pouze teď a to bylo nekonečné. Dokázal jsem od sebe oddělit jednotlivé tóny ptačího trylku a vychutnávat každý zvlášť, jeden po druhém. Když se tóny písně opakovaly, zmocnil se mě pocit, který se pohyboval mezi čicháním omamné vůně a ochutnáváním lahodné ambrózie. Závan svěžího vzduchu z lesa zchladil mou obnaženou pokožku a vyvolal celou plejádu pocitů. Opět se objevily příjemné vůně.
Náčelník promluvil tichým vemlouvavým hlasem: „Vize, zjevte se.“ Těmito třemi kouzelnými slůvky zcela uchvátil mou pozornost. Náhle jsem pocítil, jak se všechny hráze mezi námi bortí, byli jsme jedno tělo a jedna duše. Pouhý letmý pohled měl nekonečný význam. Sebenepatrnější změna výrazu přenášela obsah celého sdělení. Měli jsme dokonalé spojení na všech úrovních chápání. Znal jsem jeho myšlenky stejně, jako znal on mé. Vycházela snad tato telepatická schopnost z primitivních zákoutí mysli používaných předtím, než se pračlověk začal dorozumívat běžným jazykem?
Xumu prohlásil: „V loveckém táboře jsme zjistili, že mnoho věcí v lese nevidíš nebo nechápeš. Změníme to. Musíš získat dokonalé vědomosti o pralese, abys mohl vést muže při obřadech s vizemi, které zlepšují jejich lovecké umění. Mají pak hojnost jídla a jsou spokojeni.“ Pár prostých slov a nepatrných gest vyjádřilo plný význam tohoto sdělení.
(Córdova v tomto místě vyprávění přerušil a vysvětlil mi: “Příteli, musíš si uvědomit, že čím hlouběji se do toho noříme, tím méně jsou vhodnými výrazovými prostředky psaná mluvená slova běžného jazyka. Kdybych to mohl zařídit, udělali bychom si spolu seanci s vizemi a pak bys pochopil. To by však trvalo příliš dlouho. Zatím se budeme muset spokojit s nepřesnými slovy a nepružným způsobem vyjadřování.“)
Náčelník prohlásil: „Začneme s ptáky. Znáš středně velkého tinamu, tetřeva, který za soumraku vydává žalostný pokřik, protože nerad spává na zemi sám. Představ si jednoho támhle mezi stromy, kde se střídá světlo se stínem.“
A byl tam! Viděl jsem ho do nejmenších podrobností, s jeho zaobleným bezocasým zadečkem a olivově zeleným peřím s šedavým nádechem a proužky v odstínech skořicové, kaštanové a tmavě hnědé. Tyto barvy se nepostřehnutelně mísily s hrou světel a stínů na lesní půdě pokryté listy. Mé zrakové schopnosti jako by neměly mezí. Nikdy předtím jsem nic neviděl tak ostře a jasně.
„Ano, náčelníku, vidím ho,“ zněla má odpověď, ne-li nahlas, pak alespoň v duchu.
„Teď se začne hýbat. Dívej se pozorně.“
Několik plachých kradmých pohybů a pták se ocitl v jiném obrazci světla a stínu, kde byl mnohem hůře vidět. Já jsem ho však nespouštěl z očí a stále jsem dokázal rozlišit každou maličkost. Pak náčelník přivedl samici a sameček předvedl svatební tanec. Vyslechl jsem všechny písně, volání i další zvuky. Jejich rozmanitost dalece přesahovala vše, co jsem dříve znal. Nakonec se na zemi mezi ptáky objevilo jednoduché hnízdo ve tvaru misky se dvěma bleděmodrými vejci. K mému překvapení do hnízda usedl sameček. „Ano, to on se stará o mladé,“ potvrdil náčelník.
Pokračovali jsme od různých druhů tetřevů přes trubače agami a ptáky hoko k dalším důležitým lovným ptákům. Všechny bez výjimky jsem viděl do stejně nekonečných a přesných podrobností.
Pak náčelník pravil: „Nyní zavři oči a dříve, než přejdeme k dalším věcem, nech vize plynout.“
Nevím, kolik času uběhlo; čas pro mě ztratil význam. Když jsem zavřel víčka, vynořily se nezřetelné ornamenty světla a stínu a postupně, jak se vzory měnily, zbarvovaly se do modrozelena. Vypadaly jako živé, měnící se arabesky, rytmicky se pohybující před geometrickým pozadím s nekonečnou rozmanitostí tvarů jako kaleidoskopické střípky. Občas vzdáleně připomněly známé vzory pavoučích sítí nebo motýlích křídel. Přes tančící arabesky se na plátno mé mysli jako něžný fialový nádech promítl lehký proud vzduchu se sotva patrnou vůní. Ptačí zpěv nebo zabzučení cikády se podle své povahy projevily jako oslnivý barevný výboj nebo jemné zčeření vlnek.
Všechny smysly jsem měl zjitřené a jakoby spojené vjedno. Podnět pro jeden smysl se okamžitě přenesl i na ostatní. Představy se začínaly postupně vytrácet. Náčelník o tom věděl.
Promluvil a já jsem se probral. Chýlilo se k večeru.
„Máme ještě práci na noc,“ oznámil mi. „Aby měla smysl, budeš potřebovat další pohár honi xumy. Uvidíš, že tato druhá číše ti objasní ještě více. Naslouchej mým pokynům a neměj strach.“
Rozdmýchal doutnající oheň a plamen se roztančil padajícím soumrakem. Pak mi podal další velký pohár plný průzračné zelené tekutiny, kterou jsem bez váhání vypil.
Dostavila se téměř okamžitá reakce. V houstnoucím šeru jsem si náhle uvědomil hloubku a ostrost zrakového vnímání, která dalece přesahovala cokoli, s čím jsem se do té doby setkal. Mohutné stromy kolem nás náhle získaly hluboce duchovní vzhled poslušné shovívavosti, který předurčil náladu celé scény. Oheň až na řeřavé uhlíky vyhasl a všechno zahalila temnota. Mé zrakové schopnosti přitom tak vzrostly, že jsem rozeznával i věci, které by pro mě za jiných okolností byly zcela neviditelné. To vysvětlovalo, proč se Indiáni mohli v noci tak snadno pohybovat lesem a dokonce lovit.
Kolem proletěla svatojánská muška a ozářila celou scénu jasem, který se blížil dennímu světlu. Můj sluch byl také mnohem citlivější. Dokázal jsem odlišit blízké noční zvuky od vzdálených. Když nedaleko zabzučel cvrček, viděl jsem ho ve tmě na stéble, jak tře nožičkami o ozvučnou skříň svého tělíčka. Hejno malých žlutých žabiček nahoře na blízkém stromě si začalo vyměňovat zvonivé kuňkání, „čilink, čilink“, které poletovalo sem a tam vzduchem s průzračnou jasností stříbrného zvonečku. Z korun stromů se na klesajícím proudu vzduchu snesla těžká pižmová vůně noční orchideje. V mém stavu vybuzeného smyslového vnímání mě svou pronikavostí téměř zahltila a přelila se do nepopsatelných chuťových vjemů.
Nehybným nočním vzduchem prolétlo volání sovy „hú, hú“ a ze tmy se ozvala odpověď.
„Naučíš se vidět a slyšet v noci stejně jasně jako sova,“ řekl náčelník. A já jsem věděl, že má pravdu.
Pomocí zpěvu a hlasů různých zvířat vyvolal náčelník v mých vizích živé ukázky ze života nočních lesních živočichů. Zpěvy, zvířecí pokřiky a vize, které po nich následovaly, se měly stát součástí mého vlastního repertoáru.
Ranní slunce probleskující lesní klenbou mě vytrhlo z podivného spánku. Vůbec jsem si nepamatoval, že bych byl usnul. Postupně jsem opět získával pojem o čase a prostoru, ale jen pomalu. Měl jsem pocit, jako bych se vracel z daleké cesty do neznámých a dávno zapomenutých končin.
Xumu mi nabídl nádobu z tykve plnou husté ovocné kaše, která mým smyslům pomohla navrátit se do skutečnosti. Zanedlouho jsme již rozvážně kráčeli zpět do vesnice. Krok udával náčelník.
Ještě stále mě drželi na přísné dietě a ukázalo se, že to má být období mého důkladného a systematického výcviku. Každých osm dní jsem se s náčelníkem účastnil seance s vizemi. Týkaly se zkoumání rostlin, jejich různých způsobů využití jako potravy i léku a zahrnovaly i hlubší studium zvířat. V době mezi seancemi mě často brával do lesa na denní i noční výpravy s malými skupinkami lovců. Při těchto příležitostech jsem s potěšením zjišťoval, že jsem si ze seancí s náčelníkem odnesl hlubší smyslové vnímání a lépe si uvědomuji své okolí. Moji společníci mě v džungli upozorňovali na původ jednotlivých zvuků a vůní a průběžně kontrolovali, jak se mi daří sžívat se s pralesním prostředím.
Po každých čtyřech seancích s náčelníkem, mezi nimiž vždy uplynulo osm dní, jsem měl stejnou dobu na to, abych s novými zkušenostmi a znalostmi pracoval a vstřebal je. Stále jsem přitom musel dodržovat přísnou dietu. Pak začaly další seance s vizemi. Během celého procesu, který trval dlouhé měsíce, se mě občas zmocňovala nervozita, podrážděnost a strach, že zešílím. To neušlo pozornosti náčelníka a stařen. Uklidňovali mě a trpělivě vysvětlovali, že pokud budu dodržovat dietu a pokyny, všechno dobře dopadne.
Během zaučování jsem si začal uvědomovat nepatrné změny ve svých duševních pochodech a způsobu myšlení. Zpozoroval jsem zrychlenou mozkovou činnost a jistou jasnozřivost při předvídání událostí a chování kmene. Když jsem se soustředil na určitého jedince, dokázal jsem vytušit jeho pohnutky a odhadnout, jak se zachová či co má v plánu. To vše bylo důležité k tomu, jak Xumu vedl kmen, a já jsem začínal chápat, v čem spočívá jeho vláda nad životem komunity. Stařec prohlásil, že moje schopnost předvídat a znát budoucí události se bude dále zdokonalovat a rozvíjet. Navíc jsem měl být schopen nacházet a rozeznávat věci na velkou vzdálenost. To vše mi mělo pomáhat chránit a ovládat kmen.
S pokračujícím výcvikem se mě začal zmocňovat neurčitý pocit, že se mi náčelník s jistou naléhavostí snaží důsledně a beze zbytku odevzdat veškeré bohatství svých vědomostí a zkušeností. Vlastně si myslím, že mi předával kmenové znalosti nahromaděné snad za celá staletí. Kmen si v otázce náčelnictví nemohl dovolit žádné soupeření a začínalo být jasné, že připravován jsem já.
V obdobích odpočinku mezi seancemi jsem kromě vycházek do přírody s lovci chodil i na krátké výpravy do blízkého lesa, kam mě často brával sám Xumu. Neúnavně mě seznamoval s využitím rostlin, z nichž mnohé jsme viděli ve vizích. Prozradil mi tajemství jejich úpravy a zopakoval zpěvy, které měly doprovázet přípravu i vlastní použití. Indiáni byli hluboce přesvědčeni, že působením zpěvů se léčivé účinky rostlin zvyšují.
 



INDIÁNSKÝ KAUČUK
Několik týdnů po mé poslední seanci s vizemi jsme se dívali, jak po sobě na otevřeném prostranství u vesnice chlapci střílejí šípy. Bylo příjemné chladné odpoledne. Parta mladíků si mezi sebou pinkala míčem z kukuřičných slupek a snažila se ho udržet ve vzduchu. Pak hru přerušili a začali nacvičovat střelbu lukem do terče.
Od útoku na vetřelce uplynulo několik měsíců. Po puškách nebylo vidu ani slechu a nepadla o nich jediná zmínka. Nyní mě Xumu požádal, abych zbraň znovu předvedl, a hned pro ni jednoho z mužů poslal. Prvním výstřelem jsem rozmetal malý terčík na vzdáleném stromě. Někteří z mužů se již nestavěli k mé pušce s takovým odstupem. Náčelník jich pár pobídl, aby si ji potěžkali, což s velkým respektem učinili. Pak se Xumu otočil ke mně a zeptal se, zda by se z ní mohli naučit střílet.
Všechny oči spočinuly na mně a nikdo ani nedutal. Vycítil jsem, že právě nastal klíčový zvrat událostí. Rozvážně a nevzrušeně jsem pravil: „Ano, ale spotřebuje se k tomu mnoho kulek. Toto střelivo budeme možná potřebovat na obranu proti útočníkům, jestli se vrátí.“
Puška šla opatrně z ruky do ruky, ale žádné další poznámky se už neozvaly a s blížícím soumrakem se všichni začali trousit k domům. Kráčel jsem pomalu po náčelníkově boku. Po chvíli mlčení se zastavil a obrátil se ke mně. „A ty bys nám nemohl sehnat více zbraní a více kulek?“
V hlavě mi vybuchla bomba a na okamžik jsem nedokázal ovládnout pádící řetězce myšlenek – koupit zbraně, kde, za co? Dával jsem pozor, aby se mi žádná z těchto znepokojivých otázek neodrazila ve tváři, a po krátké odmlce jsem pomalu odvětil: „To závisí na sběru kaučukové gumy na prodej.“
„A nemohl bys naučit skupinu mužů, jak dělat kaučuk?“
Má odpověď byla prostá: „Mohl, budou-li dodržovat mé pokyny.“
Kráčeli jsme zvolna k chýším. Hlavou mi horečně vířily myšlenky na možné důsledky tohoto rozhovoru. Na prvním místě stál pocit, že bych konečně mohl získat jistou vládu nad svou budoucností, kterou jsem po celou dobu u kmene Huni Kui postrádal. Žil jsem prostě ze dne na den a budoucnost vymazal. Nyní bych ji snad mohl nějak ovlivnit. Třeba existují nějaké možnosti. Také nebezpečí, samozřejmě, ale pro sedmnáctiletého člověka znamenají rizika málo.
Druhý den se náčelník k celé záležitosti opět vrátil. „K výrobě kaučuku jsou potřebné nástroje. Jaké to jsou?“
„Dobré ostré sekery a mačety,“ odpověděl jsem.
„Pár jich máme, ale lidé s nimi neumí zacházet.“
„Ukaž mi je,“ požádal jsem.
Xumu nařídil, aby mu přinesli všechny sekery a mačety. Kmen ještě stále používal sekery z doby kamenné a Indiáni nevěděli, že ocelová sekera musí mít ostrou hranu, aby dobře sekala. Těch pár nástrojů, které mi ukázali, mělo ostří tak obroušené, že byly stejně tupé jako kamenné sekery. Z mačet většinou zbývaly pouhé úlomky, až na několik výjimek. Ty podle mého názoru zřejmě pocházely z nájezdu na náš kaučerský tábor na řece Jurua a náčelník je nepoužité uschoval.
Našli jsme kus pískovce, který mohl posloužit jako brousek. Začal jsem ostřit jednu ze seker, abych jim předvedl, jakou ostrou, zašpičatělou hranu musí nástroje mít. Náčelník přikázal mužům, aby nabrousili sekery a mačety stejným způsobem jako já. Na moji žádost pak nařídil všem lovcům, ať ve svých lovištích vyhledají kaučukové stromy, abychom věděli, kde začít.
Za pár dní jsme měli vybavení pohromadě – sekery, mačety a několik těžkých dřevěných palic vyrobených podle mých pokynů. Mezitím lovci objevili v lese kolem vesnice mnoho kaučukovníků. Náčelník pak vybral skupinu mužů, kteří se měli učit kaučuk sbírat.
Nebyl jsem sice zkušeným kaučerem, ale věděl jsem, jak se to dělá. Z velké části to byla namáhavá a únavná práce a já jsem byl zvědav, jak se k ní Indiáni postaví. Pokud jde o mě, tato činnost dala mému životu nový smysl a byl jsem ve svém nitru velmi vzrušen. Věděl jsem, že nesmím dát nic najevo, a myslím, že jsem nedal, i když Xumu nepochybně tušil, jak mi je.
Kaučukovník, jeden z pralesních velikánů, má hladkou šedou kůru naplněnou latexem – mléčnou šťávou, která tvoří gumu. Získat latex není snadné. Nejdřív se musí na zemi vystopovat všechny velké povrchové kořeny a vymýtit kolem nich křoví. Pak se podél kořenů mačetou vyhloubí malé miskovité jamky vzdálené od sebe asi metr a vyloží se listím.
Část mužů začne kolem hlavního kmene nad nízkými vzdušnými kořeny stavět plošinu z kůlů a lián a ostatní se mezitím dají do nařezávání povrchových kořenů. Dělá se to pomocí mačety a těžké dřevěné palice. Do kůry kořene se v určitých rozestupech vysekávají zářezy široké asi dva centimetry tak, aby šťáva stékala do některého z důlků vyloženého listy.
Když je plošina kolem kmene hotová, začnou muži strom kácet. Musí se to provést takovým způsobem, aby spodní část useknutého kmene zůstala ležet na pařezu a tvořila s ním a se zemí trojúhelník. Tím pádem je kmen ve vzduchu a snadno se nařezává. Není jednoduché vypěstovat si cit pro tento způsob kácení stromů. Jakmile se strom porazí, vyhloubí se v pravidelných rozestupech pod kmenem jamky na zachytávání latexu a vyloží se listy. Pak se nad každou prohlubeninou rozřízne kůra kolem celého obvodu kmene. To vše se musí udělat během jediného dne, protože šťáva nejlépe teče těsně po skácení stromu. Dva zkušení kaučeři zvládnou práci na jednom stromě za jeden den, ale k tomu jsme my měli daleko.
V jamkách vyložených listy se shromažďuje latex. Vlhkost z přirozeně se srážejícího kaučuku přitom stéká do země, takže za tři dny je možno sbírat tuhé gumové kusy. Ty se pak vloží do primitivního lisu u dalšího stromu, na němž se ještě nepracuje. Když se lis, tvořený ze čtyř hrubých dřevěných desek a primitivní páky, stlačí, na gumové špalky vyteče čerstvý latex a spojí je do celistvého bloku. Tyto bloky se dělají v takové velikosti, aby je člověk unesl na zádech.
Jaký zmatek jsme měli na začátku! Naučit muže různé úkony spojené s touto prací znesnadňovala skutečnost, že střídali těžbu kaučuku s lovem. Ani ti nejhorlivější se nemohli této těžké nepřetržité práce účastnit den co den; příliš se lišila od jejich obvyklého způsobu života. Přesto však byli dychtivými žáky, když jsem jim řekl, co všechno jim budu moci koupit, až bude kaučuk hotový.
Díky obratnosti a dokonalé svalové souhře se muži rychle naučili používat ostré sekery a mačety a zaseknout do kůry tak, aby nepronikly příliš hluboko. Přesto byla spousta kaučukovníků nesprávně pokácena, než získali zručnost potřebnou k tomu, aby strom padl přesně tak, jak je potřeba. Když už první četě nařezávání šlo, nechal jsem ji, aby vyškolila další Indiány. Netrvalo dlouho a měl jsem slušný provoz na směny. O pracovníky nouze nebyla, protože náčelník určoval mužům práci stejně, jako jim přiděloval lovecké oblasti nebo zemědělská políčka. Tak či onak, trvalo ještě dlouhé týdny, než jsme měli hotových dvacet bloků kaučuku, které dohromady vážily téměř půl tuny.
Xumu rozhodl, že tento počet bloků – nákladů pro jednoho nosiče – bude pro první výpravu na obchodní stanici nejlepší. Jakákoli zmínka o obchodní stanici byla vždy velmi neurčitá. Nebyl jsem schopen zjistit, jak daleko leží ani kterým směrem.
Když byly kaučukové bloky hotové, začal náčelník vybírat muže na výpravu. Každý nosič dostal svůj blok a pustil se do výroby popruhů a podložky na záda. Náčelník provedl pečlivý výběr a zvolil ty nejsilnější a nejspolehlivější muže. Tou dobou jsem už Indiány sám poměrně dobře znal z těsné spolupráce při těžbě kaučuku a byl jsem s jeho volbou spokojen.
Mé vlastní vybavení tvořila jedna z pušek, mačeta a malý vak se srolovanými kalhotami a košilí. Ty náčelník vyhrabal ze svých zásob ukořistěných při minulých výpravách. Když jsem si oblečení zkoušel, přihlížející Indiáni se smáli a navzájem se pošťuchovali. I já sám jsem měl divný pocit a navíc mi šaty moc dobře nepadly. Ale díky nim se dostanu na místo určení – těžko bych mohl přijít na obchodní stanici nahý.
Za pár dní jsme již kráčeli hustým neprošlapaným porostem k severovýchodu. Toto území jsem vůbec neznal a zatím jsem neměl ani ponětí, kam jdeme. Bylo však jasné, že Indiáni míří k určitému cíli.
Několik dní jsme putovali krajinou zhruba stejným směrem, aniž jsme překročili nějaký větší vodní tok. Jednou odpoledne jsme přišli k velké řece. Byl jsem zvědav, jak se asi jmenuje, a moji druhové mi prozradili, že ji nazývají Hono-Diri-Ra, řeka s peřejemi. To mi v orientaci příliš nepomohlo.
Zde jsme zastavili a postavili jakýs takýs tábor. Vůdcem výpravy byl Nixi a k mému překvapení věděl, že bloky kaučuku budou plavat. Zatímco jsme měli plné ruce práce s budováním tábora, vyslal dopředu podél řeky průzkumníky. Vrátili se uprostřed noci se zprávou, že vzduch je čistý. Ráno jsme kaučukové bloky svázali dohromady liánami a udělali dva malé vory z klád nalezených v lese u břehu. Muži je stavěli velmi horlivě, protože díky nim už nemuseli vláčet těžký náklad na hřbetě.
Průzkumníci a lovci šli pěšky napřed a my jsme spustili na vodu flotilu vorů přivázaných k sobě. Směr plavby jsme mohli částečně řídit pomocí dlouhých bidel, kterými jsme se odstrkovali od říčního dna. Účelem bylo udržet se v hlavním proudu, jinak nám úplně stačilo pohybovat se rychlostí řeky. Po několika dnech jsme se začali plavit pouze v noci.
Přes den jsme vory ukryli a odpočívali, zatímco zvědové byli v terénu.
Během splavování řeky jsem měl dost času zvažovat různé situace a potíže, na něž bych mohl na neznámé obchodní stanici narazit. Indiáni mě určitě nebrali do míst, odkud bych mohl snadno utéci. Ve skutečnosti jsem však tenkrát na útěk ani příliš nepomýšlel. V té době jsem se cílevědomě zabýval Indiány a snažil se co nejvíc naučit o jejich pralesní medicíně. Když tak o tom zpětně přemýšlím, napadá mě, že náčelník možná prostřednictvím transu ovládal mé myšlení. Přinejmenším si byl mnou natolik jistý, že mě nechal jít na obchodní stanici. Moji společníci bezpochyby dostali pokyn dohlížet na to, abych se nevystavoval vlivům vnějšího světa víc, než je nutné.
Jednoho dne jsme flotilu vytáhli na břeh, oddělili od sebe jednotlivé bloky kaučuku a rozložili je kolem, aby uschly. Vory jsme rozbili a klády rozházeli po okolí. Všiml jsem si, že Indiáni jsou nervózní, a napadlo mě, že konec naší cesty musí být na dosah. Utábořili jsme se a muži si znovu sbalili náklady. Ráno za rozbřesku jsme se vydali přes les. Pozdě v noci jsme opět narazili na břeh řeky, kde jsme udělali zastávku. Muži začali navlékat kaučukové bloky na dlouhou liánu.
Měl jsem dojem, že kdesi v dálce slyším štěkat psa. Ve svitu ubývajícího měsíce a v prvních nejasných záblescích úsvitu se muži sešli k poradě. Promluvil Nixi, protože se mnou pracoval nejvíc. Zřetelně jsem zaslechl, jak někde dole po proudu řeky kokrhá kohout. Bylo mi jasné, čeho se bude naše shromáždění týkat.
Nixi řekl: „Svázali jsme všechny bloky volně dohromady a položili na vodu. Je tam také vor ze tří klád, na nějž se vejde jeden člověk. Když popluješ po proudu podél břehu a vyhneš se hloubce, dostaneš se za příštím výběžkem k brazilské obchodní stanici. Je malá, dva nebo tři domy a jenom pár lidí. Odnes tam kaučuk a vyměň ho za pušky. Vrať se sem nejpozději do západu slunce, pokud možno dříve. Budeme mít vesnici obklíčenou. V případě vážného nebezpečí nám dej znamení hvizdem orla, který jsme tě naučili, a my přijdeme. Je nás dvakrát víc než lidí ve vesnici a mužů je mezi nimi málo. Máme to místo dobře prozkoumané. „Natáhl jsem na sebe kalhoty a košili ze svého vaku. Cítil jsem se v nich hrozně nesvůj. Nixi mi podal dlouhé bidlo a s několika dalšími muži mi podrželi vor, než jsem na něj vylezl. Lehce jsem se odstrčil tyčí do mělké vody a řada bloků uvázaná na liáně mě následovala.
Nyní jsem měl čas přemýšlet, co na obchodní stanici řeknu. Snažil jsem se vybavit si těch pár portugalských slov, která jsem se naučil, když jsem se svými peruánskými druhy procházel Brazílií. To už bylo nejméně před dvěma lety. Ztratil jsem pojem o čase, nepočítám-li způsob, jakým měřili jeho plynutí Indiáni. Zdálo se, že nejlepší taktikou bude mluvit co nejméně, navzdory tomu, že bych se byl rád zeptal na spoustu věcí.
Když jsem míjel výběžek, slunce právě vycházelo nad obzor. V zátoce na břehu řeky ležela malá osada, přesně tak, jak říkal Nixi. Byla to vlastně jen malá mýtinka s hloučkem chýší se střechami z palmových listů. Z několika střech stoupal dým. Na břehu řeky stál muž a nabíral vědrem vodu. Zvedl zrak, zahlédl mě a spěchal s kbelíkem vody do jedné z chýší.
Než se vrátil, už jsem přivazoval vor u přístaviště kánoí.
„Bom dia,“ zavolal, když se ke mně blížil.
„Bom dia,“ odpověděl jsem.
„Kaučuk na prodej?“ zeptal se.
„Ano.“
„Odkud?“
„Shora od řeky.“
„Můžeš ho vyměnit tady, nemusíš jezdit nikam dál.“
„Dobrá. Máte pušky?“
„Zrovna jsem dostal zásilku.“
„Winchestrovky?“
„Ano, samozřejmě!“
Začal jsem vytahovat šňůru kaučukových bloků nahoru, abych je pevně přivázal ke břehu.
„Pěkné bloky,“ poznamenal, „musí to být skoro tuna. Pošlu sem někoho, aby ti je pomohl vynosit nahoru k váze.“
Trvalo nám to ve dvou asi do deseti hodin, než jsme dopravili všechen kaučuk do skladu, kde stály váhy. Pak jsme s obchodníkem začali bloky jeden po druhém vážit. Ještě předtím jsem zkontroloval, zda je vahadlo vyvážené, což obchodníkovi neuniklo.
„Jaká cena?“ zeptal jsem se. Z jeho odpovědi a podle mé paměti se zdálo, že se cena od doby, kdy jsem u řeky Rio Jurka poprvé vstoupil do pralesa, zvedla.
Bylo téměř poledne, když jsme s vážením skončili. Musel jsem odrazit tisíc otázek jednoslabičnými vyhýbavými odpověďmi – kde je můj kaučerský tábor, kolik má lidí, zda jsou všichni Peruánci a tak dále. Nemohl jsem se dočkat, až se dozvím součet a začnu nakupovat. Šli jsme do prodejny a já jsem zjistil výsledek – přes pět set kilogramů.
Nejdřív jsem koupil bednu pušek a musel zkontrolovat všech šest kusů, které obsahovala. K tomu jsem přibral dvě brokovnice s velkým množstvím nábojů, deset seker, dvacet mačet, nové kalhoty a košili, zrcátka, nožíky a korálky.
Brazilka středního věku nám přinesla oběd a já jsem si vzpomněl na matku. Jak se asi má? Považuje mě za mrtvého?
Měli jsme brazilský fazolový guláš, feijoada completa, hlavní jídlo připravené z fariňhy – jemné mouky, která byla smíchána s rýží, fazolemi a masem. Následovala sladká černá káva. Pokrm byl chutný a připomněl mi minulost.
Při jídle mě opět zasypávali stovkami otázek.
„Kdy se vrátíš s dalším kaučukem?“
„Brzy.“
„Viděls nějaké Indiány?“
„Pár.“
„Byly s nimi nějaké potíže?“
„Ne.“
„No, buď opatrný, tady v okolí mají špatnou pověst.“
„Aha…“
Podle označeného kalendáře jsem zjistil, že je 15. června 1910. To znamenalo, že jsem byl pryč už přes dva a půl roku. Sám jsem měl milión otázek, které bych rád položil, ale neudělal jsem to kvůli komplikacím, které by to mohlo způsobit. Z rozhovoru však vyplynulo, aniž jsem se musel ptát, že obchodní stanice se nachází na řece Purús nedaleko hranic Peru s Brazílií a obchodník se jmenuje Antonio Rodrigues.
Než jsme všechno sečetli a uzavřeli, byla půlka odpoledne pryč. Zeptal jsem se: „Máte zájem o další kaučuk, jestli zase něco přivezu?“
„Samozřejmě, kdykoli.“
Po nákupech mi zbyla ještě slušná částka peněz a já jsem přesně nevěděl, jak s nimi naložit. Tam, kam jsem se vracel, nebyly peníze k ničemu, ale napadlo mě, že bych zde mohl nechat zálohu, jak to dělávali muži na obchodních stanicích, které jsem znal v Peru.
Nakonec to navrhl sám Rodrigues. „Podívej, jestli se vrátíš, můžu ti tady otevřít účet a uložit ti zbytek peněz pro příští nákupy. Řekni mi své jméno, ať tě můžu zapsat do účetní knihy.“
Zaznamenal zůstatek a já jsem to necvičenou rukou kostrbatě podepsal.
„Mohli by mě vaši lidé odvézt s těmi nákupy kánoí za támhleten výběžek na řece?“
„Ale jistě, jestli chceš.“
Další hodinu trvalo, než jsme kánoi naložili a odrazili od břehu. Slunce už téměř zapadalo, když jsem konečně stanul na místě, odkud jsem ráno vyplul. Mí druhové zůstali v úkrytu, ale uslyšel jsem známé ptačí volání a věděl, že jsou nablízku.
Brazilec mi pomohl vyložit náklad z kánoe, a jen co zabočil za výběžek, vyrojili se kolem mě Indiáni. Nastal shon, abychom odnesli zboží z dohledu a dali se na pochod dříve, než nás někdo objeví nebo začne sledovat.
Dbal jsem na to, aby mi věci zabalili do balíků o velikosti vhodné k nesení na zádech. Náklad na cestu zpět byl samozřejmě menší a lehčí než bloky kaučuku, které jsme vlekli předtím. Brzy jsme byli připraveni k odchodu, a když jsme se nořili do džungle, cítil jsem, jak ze mě napětí opadává. Stáhl jsem košili a kalhoty a patřil zase do lesa.
Během putování pralesem se u mě začala čím dál naléhavěji ozývat žaludeční nevolnost. Když jsme o půlnoci zastavili, zchvátil mě průjem. Víc než dva roky jsem nejedl nic soleného a pochopil jsem, že příčinou mých zažívacích potíží musela být sůl a nezvyklé jídlo. Indiáni měli okamžitě podezření na otravu, ale já jsem je ubezpečil, že k tomu není nejmenší důvod.
Ráno mi připravili k pití bylinný odvar a mně se trochu ulevilo. Šli jsme dál, byl jsem však zesláblý. Až když se můj organismus úplně vyčistil od soli a strava se opět omezila na uzené maso a lesní plody, můj stav se zlepšil.
Při návratu do vesnice jsme se řece vyhnuli. Cesta nám trvala deset dní svižného pochodu, v noci jsme však nepostupovali. Během výpravy jsem se snažil všímat si přírodních podmínek v pralese a sledovat terén. Byl jsem přesvědčen, že to není jediná výprava, kterou touto cestou povedeme. Z rozhovoru svých druhů jsem vytušil, že přibližnou trasu pochodu před výpravou předem prozkoumali.
Poslední den se tempo zrychlilo a jeden Indián běžel napřed, aby oznámil náčelníkovi náš příchod. Když jsme vkročili na mýtinu, zazněl z hloučku shromážděných vesničanů radostný pokřik a my jsme ho opětovali. Náčelník zamířil přímo ke mně, aby nás přivítal, a celý kmen se shlukl kolem. Xumu nařídil, abychom rozložili zboží před sebe do velkého kruhu diváků. Jako první jsme vybalili nové zbraně a v davu to při pohledu na ně zašumělo.
Náčelník pronesl řeč. „Ty nás ochrání před nepřítelem,“ řekl. „Viděli jste, co se stane, když promluví hlasem hromu. Budeme vládnout pralesu a žít beze strachu. Víte, kdo pro nás tyto věci získal.“ Indiáni vydali další pokřik, když mi položil ruku na rameno.
„Bude-li třeba, můžeme získat další. I jiné věci lze za kaučuk dostat. Jen se podívejte.“ Otevřel balíky.
Následovaly sekery a mačety, které nebyly zabalené. Náčelník řekl zástupu: „Pomocí nich získáme více kaučuku, abychom mohli nakoupit další zbraně. Tyto nástroje nám navíc usnadní mýcení políček.“
Z davu se ozvalo další provolání slávy.
Pak jsme vybalili tretky – zrcátka, korálky, rybářské háčky a další drobnosti. Ženy při pohledu na různobarevné korálky pištěly radostí. Skutečnou senzaci však vzbudilo, když muži a ženy zjistili, že v tuctu malých zrcátek, které jsem přinesl, vidí sami sebe.
Všechno bylo společným majetkem a vše se poslalo kolovat k prohlédnutí. Nakonec se věci vrátily ke Xumuovi, který provedl jejich konečné rozdělení mezi jednotlivé domy ve vesnici.
Náš návrat byl důvodem k velké oslavě a v rámci jejích příprav jsme začali s malováním na tělo. Vzrušujícím rozptýlením se brzy stalo používání zrcátek k prohlížení a úpravě ornamentů na tváři. Kromě širokého černého pruhu, táhnoucího se od jednoho ucha přes ústa až k druhému uchu, zdobily zbytek obličeje složité obrazce z teček a tenkých čar. Indiáni kladli velký důraz na vytvoření osobitého a původního vzoru a výsledek byl často fascinující. Celý povrch těla samozřejmě skýtal prostor pro další umělecké snažení. Různými kombinacemi červené a černé barvy a motivů z velkých a malých puntíků, vlnovek, klikatých čar a různých geometrických tvarů vznikalo nepřeberné množství efektů. Muži i ženy věnovali malování velkou péči a byli pyšní na celkový dojem, jakým jejich výtvory působily.
Ženy se kromě toho zdobily širokými náhrdelníky a náramky kolem paží z korálků a zvířecích tesáků. Muži nosili čelenky z nápadných, křiklavě zbarvených per, které připomínaly zářivé koruny. Indiáni si také často strkali pestrobarevná pírka do propíchnutých ušních lalůčků, nosní přepážky a spodního rtu. Někteří měli kolem paží a kotníků náramky z peříček. Když se kmen shromáždil v plné parádě ke slavnosti, zaplnil vesnici veselým maškarním rejem hýřícím barvami.
Během naší nepřítomnosti ženy připravily velké džbány kvašených nápojů a hranice dříví na podpal. Po západu slunce jsme zažehli několik menších ohňů, aby osvětlily taneční prostranství mezi domy.
Náčelník Xumu se vynořil ze své chýše, oblečený v obřadní košili zdobené třpytivými pírky vetkanými do bavlněné látky. V jedné ruce držel hůl předtanečníka – chomáč z peří a drsné zvířecí srsti na provázku uvázaném ke konci paličky. Nařídil ženám, aby rozdaly poháry s kvašeným nápojem. Muži si kolem kotníků uvázali šňůrky s chřestidly a zakrátko se rozezněl zpěv.
Později se ke zpěvům přidal tanec. Na náčelníkovo znamení vytvořili tanečníci řadu, střídavě muži a ženy, a uchopili se za paže. Xumu zpočátku vedl zástup v pomalém hadím tanci, ale když tempo a vzrušení narostlo, předal hůl mladšímu muži.
Kmen měl široký a pestrý repertoár zpěvů. Tanec sice měnil rychlost podle nálady zpěvu, ale jinak zde mnoho odchylek nebylo. Muži a ženy občas vytvořili samostatné řady, zavěsili se v loktech a tančili naproti sobě. Jindy se pohybovali ve dvou soustředných kruzích a na znamení předtanečníka měnili směr.
Každé dvě až tři hodiny byla přestávka na ochlazení a rozlévaly se další nápoje. K ránu již někteří jevili neklamné známky alkoholového opojení, ale pití a tanec pokračovaly dál. Druhý den odpoledne začalo mezi muži docházet k roztržkám. Propukaly opilecké šarvátky a rvačky, do nichž náčelník vždy vstoupil a urovnal je dřív, než mohlo dojít k vážnému ublížení na těle. Všichni, i ti největší opilci a výtržníci, ho okamžitě a bez odmlouvání poslechli.
Později jsem pochopil, že náčelník pořádá tyto tance a pitky, aby neškodným způsobem uvolnil potlačované násilí a napětí, které mezi lidmi vyvolávalo vzájemné soupeření a sváry mezi rodinami. Xumu dbal na to, aby byly neshody urovnány ke spokojenosti všech stran. Jeho slovo v jakémkoliv sporu bylo konečné. Pokud snad nějaká skrytá nevraživost nebo nedorozumění přetrvalo, muselo počkat do příštího tance. V běžném denním životě kmene se mezi muži žádné pranice ani výtržnosti netrpěly, i když osobní střety a rozmíšky přece jen vznikaly. Náčelník měl prostředky i moc zbavit se těch, kteří se nedokázali ovládat a přizpůsobit, a kmen to dobře věděl. Svou sílu mi předvedl v den mého příchodu do vesnice, když stařena dostala záchvat zuřivosti a pokoušela se mě ubít palicí. Ještě stále jsem nevěděl proč.
Po dvou dnech a nocích křepčení následoval den odpočinku. Potom se vesnice vrátila ke svému obvyklému zaměstnání – sbírání potravy v lese, lovu a zemědělství. Díky novým sekerám a mačetám bylo mýcení i obdělávání rodinných políček mnohem snazší než v dobách, kdy měli Indiáni pouze kamenné nástroje. Musel jsem jim předvést, jak sekery správně nabrousit a jak s nimi zacházet. Trval jsem na tom, aby je udržovali v dobrém stavu. Brusné kameny jsme přinesli ze skalních ložisek, kterých jsem si všiml u řeky při výpravě s prvním nákladem kaučuku.
Kromě lovu patřilo k mužské práci také každoroční mýcení pozemků v pralese pro nová zemědělská políčka. Indiáni to dělali v období sucha, aby vysekané křoví uschlo a mohli je spálit. Všechny tyto práce se prováděly podle pokynů náčelníka, protože musely být správně načasovány. Aby se dosáhlo co nejlepších výsledků, pálilo a sázelo se na úplném konci období sucha, těsně před začátkem dešťů. Xumu uměl výborně předpovídat počasí. Začátek a konec období sucha oznamoval s přesností několika dnů.
Živě si vzpomínám na lidi sedící kolem náčelníka na vesnické mýtině pod jasným nočním nebem v období sucha, nad hlavou zářivé hvězdy, jež se blyštěly na černém sametovém pozadí. Kmen měl mnoho spletitých legend a mýtů o hvězdách a jejich významu, ale já si je už dnes, po tolika letech, nedokáži přesně vybavit.
Měsíc, jak věřili, byl mužská hlava na obloze. Dostal se tam takto: muž jménem Jobo, čarodějník, se tak dlouho vadil s ostatními, až se rozlítili. Jeden popadl sekeru a uťal Jobovi hlavu. Tělo upadlo na zem a hlava se začala kutálet dolů po pěšině.
Lidé vykopali jámu a pochovali tělo i hlavu, ale hlava vylezla ven a koulela se za nimi. Byli překvapeni, utíkali domů a zavřeli se ve svých chýších. Tu se sneslo velké káně, modré jako nebe, vyneslo hlavu na oblohu a ona dolů volala: „Sbohem, moji lidé. Jdu do nebe.“
Nahoře na nebesích jí káně vyklovalo oči a ty se proměnily ve hvězdy. Krev, která vytryskla, se stala barvami duhy. A hlava sama je nyní zářícím měsícem.
Hvězd přibylo. Některé vytvořily obrys těla jelena txaxo, jiné kajmana xoko. A dnes, když se pozorně zahledíte na oblohu, uvidíte mnoho obrazců vytvořených hvězdami.
Vesnice ležela na hřebenech několika kopců a za jasného počasí byl v dálce za lesem vidět obzor. Náčelník na základě polohy slunce a měsíce vzhledem k horizontu odhadoval pravděpodobný začátek a konec jednotlivých období sucha. Pozorně také sledoval chování rostlin a živočichů a hledal stopy, které by umožnily přesněji určit, kdy nastanou v daném ročním období změny počasí.
Vzpomínám si na jednu tmavou noc za dlouhého a úmorného deštivého údobí, které ztěžovalo venkovní práce. Náčelník předpověděl, že období sucha začne během několika dní. Všechny to velmi potěšilo, radost však netrvala dlouho. Pokřik jakéhosi nočního ptáka vyvolal náhlou vlnu zděšení. Kolem první chýše ve vesnici, a pak i kolem další se rozléhalo zlověstné „čiu, čiu, čiu“. Zjistil jsem, že je to hlas malého nenápadného nočního ptáčka, posla špatných zpráv. Když své volání vytrvale opakoval, bylo to neklamnou předzvěstí úmrtí ve vesnici. Jedinou pomocí bylo založit venku mnoho ohňů a pálit na nich pálivou papriku. Smrdutý kouř mohl nevítaného hosta vypudit.
Okamžitě vypukl shon a Indiáni zapalovali kolem každého domu ohně, z nichž se zakrátko začal valit štiplavý dým. Ptáček však byl neodbytný. Zdálo se, že se kouři vyhýbá, a jeho pronikavé volání se ozývalo znovu a znovu. Na vesnici padla stísněnost a přetrvala i poté, co dotěrný neblahý hlásek konečně utichl do noci.
Za pár dní, když už se na „čiu, čiu“ zapomnělo, stavěla skupina mužů na vysokém stromě v pralese lovecké posedy. Začátek období sucha byl vždy dobou horečnaté lovecké činnosti, protože na mnoha ovocných stromech právě dozrávaly plody a lákaly ptáky i zvěř.
Z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu jeden mladík pracující na stavbě v koruně stromu uklouzl a spadl z výšky třiceti metrů na zem. Než se k němu stačili jeho druhové dostat, byl mrtvý. Když se zpráva donesla do vesnice, zavládl hluboký smutek.
Tělo přinesli zpět a umístili v sedící poloze na malé lavičce opřené o strom. Byl připraven výtažek huito a muži i ženy z celé vesnice si natřeli těla na černo a pomalovali tváře prapodivnými vzory. Rodina mrtvého, za žalostného zpěvu a s hlasitým nářkem, vedla kmen k sedícímu tělu. Zde s kvílením a pláčem poklekli a čelem se dotýkali země před mlčenlivou postavou.
Pak byla přinesena velká pohřební urna a tělo se uložilo dovnitř, společně s veškerým osobním vlastnictvím mladičkého lovce. Nato utěsnili víko a urnu pohřbili nedaleko vesnice hluboko do země, za velkého bědování a truchlivého zpěvu.
Tato smrt nepatřila k událostem, na něž se rychle zapomíná, zvláště v rodině mladého lovce. Jeho matka a bratři se při každé příležitosti, kdy si na svého zesnulého vzpomněli, vypravili k hrobu. Tam vzdychali, naříkali a prosili ho o různé věci, téměř jako by si mysleli, že jenom odešel někam na výpravu a co nevidět se vrátí. Přicházeli i ostatní, také s prosbami, a nakonec se všichni společně vraceli do vesnice, hovořili o nebožtíkovi a vzpomínali na události z jeho života.
Kolem hrobu byly vysazeny jedlé plodiny a rodina se o ně pečlivě starala, aby měl mrtvý přísun svého oblíbeného jídla. Jen pozvolna, jak události všedního života postupně zamlžovaly paměť, se na bolestnou ztrátu zapomínalo.
Pokud nebyla smrt následkem nehody jako tato, ale zapříčinila ji nemoc, věřilo se, že ji mají na svědomí čarodějné síly. V tom případě bylo tělo nejdříve za zvláštních zpěvů zpopelněno, aby se rozehnali zlí duchové. Až pak se popel a zbytky kostí pochovaly do země.
 



LEGENDY
Při vzácných příležitostech se podařilo náčelníka Xumua přemluvit k vyprávění příběhů. V kmeni musela panovat uvolněná nálada a klidná atmosféra. Pak mohlo jemné a opatrné pobízení někdy přinést ovoce. Vzpomínám si, jak jsme jednou večer seděli venku ve velké skupině. Všichni jsme se pohodlně uvelebili na tkaných rohožích nebo kůžích a kochali se jasnou nocí typickou pro období sucha. Hovořili jsme o hvězdách a o pravděpodobném začátku nadcházejícího období dešťů.
Začalo se vzpomínat, a to starého náčelníka přivedlo k vyprávění historie kmene. Byl to starý příběh, který všichni vesničané důvěrně znali, a ozval se radostný výdech, když začal:
 
Kdysi v šeru dávnověku, v nepaměti, když člověk ještě uměl hovořit řečí zvířat, měl náš lid mnoho vesnic a žil v míru a hojnosti. Nic mu nechybělo a žil šťastně na písčitém břehu mohutné řeky, kde se voda stýká s oblohou.
Jednoho dne přišla velká bouře, horší než kdy předtím. Pršelo celý den a celou noc. Lidé všeho nechali a schovali se do svých chýší. S hromy a blesky se přihnala hrozná vichřice a domy zničila.
Obloha se rozbila a sesypala. Země se vznesla vzhůru na nebe. Všechno pomřelo, kromě několika krabů skrytých v díře. Žádný jiný život se nezachoval. Země se stala oblohou a obloha zemí. Pak se nebe vrátilo na své místo a vzalo s sebou na oblohu duchy mrtvých. Duchové zde žili šťastně, na zemi však nezůstalo nic kromě několika krabů.
Uplynula dlouhá doba. Jednoho dne rozpáral oblohu blesk a trhlinou vypadla na zem žena. Pádem se však zabila.
V nedaleké díře žil krab, který vylezl a ženu objevil. Rozřízl jí nožem břicho a našel dvojčata, chlapečka a holčičku.
Krab je vychoval a pojmenoval chlapce Xaka (Krab) a dívenku Maxi (Dobrá). Založili rodinu, která rostla a rostla a znovu se stala kmenem Huni Kui. Také zvířata se opět vrátila z oblohy, ale člověk zjistil, že již více nerozumí řeči zvířat.
Lidé tenkrát neumírali jako my dnes. Duše se pouze převtělila do nového těla. Starci se měnili v chlapce, staré ženy v dívky. Nikdo neznal temnotu. Obtížný hmyz jako vosy, kousaví mravenci, moskyti a bodavé mouchy se vyskytoval pouze na malém ostrůvku uprostřed mohutné řeky.
Xaka měl mnoho synů. Jeden z nich se jmenoval Poka. Ten měl zase syna Manu a ještě mnoho dalších. Manovi se zdálo, že život je stále stejný a zašel za hroznýšem, který mu dal motýla. Malý kajman doplaval na daleký ostrov uprostřed vod a přinesl mu vosu, moskyta a mouchu. Pavouk mu daroval malou lahvičku, uvnitř které byla temnota. Mana ji otevřel a od těch dob je na světě noc.
Lidem trvalo velmi dlouho, než tmu pochopili. Báli se a stěžovali si Pokovi. Ten si zavolal Manu a zeptal se ho, proč způsobil tak hroznou věc, jako je temnota.
Mana upadl do rozpaků, a pak se rozhněval. „Ukážu lidem, jak temnotě rozumět!“ zakřičel.
Poka byl velmi starý a Mana, rozezlen hádkou o temnotě, se ho otázal, kdy už zemře.
Stařec řekl: „Přines mi jed a zemřu hned.“
Mana se vydal do lesa a našel malou jedovatou ropuchu, kterou otci přinesl. Poka žabičku polkl, aniž ji umyl. Udělalo se mu ukrutně špatně a při západu slunce přivolal svého syna. Pravil: „Zabil jsi mě. Teď zemřu a půjdu vzhůru do nebe. Cestou na vás zavolám dolů pokyny, jak byste měli dál žít.“
Té noci stařec zemřel. Ráno začalo hřmít, a když Poka stoupal do nebes, přihnal se veliký vítr. Celou cestu volal dolů: „Svlékněte svoji kůži,“ dokud nezmizel. Jenže kvůli hromobití a vichřici ho slyšeli špatně a mysleli, že říká: „Zůstaňte, kde jste, muži.“
Slyšeli ho špatně, a to byla strašlivá chyba. Hadi rozuměli dobře, také pavouk, klíště, saranče a strom pau mulato. Ti všichni převlékají kůži a nikdy nezemřou.
Naši lidé nikdy předtím neumírali. Žili šťastně, bez potíží a bolesti, dokud nevypukl svár o temnotě. Když se stařec otrávil, slyšeli špatně, co jim říká. Kdyby mu tenkrát rozuměli správně, tak jako některá zvířata, nemuseli bychom umírat. Mohli bychom svlékat kůži – jako hadi. Ale teď už je příliš pozdě. Naše těla se starou kůží se unaví a my zemřeme. Kdybychom uměli měnit kůži, netrápila by nás bolest a my bychom mohli žít tak dlouho, jak by se nám zlíbilo. Byla to hrozná chyba, že slyšeli špatně, a zpečetili tak osud nás všech.
Prvním z našich lidí byl Harukun. Když se narodil, nebylo to daleko od veliké vody, která se dotýká oblohy. Tam na břehu rozbouřeného moře se narodil – narodil a žil.
Po něm se narodil Apo, Rozhněvaný – narodil se a žili společně.
Harukun, První, byl zván Tiwa – to bylo jeho jméno. Apo, Rozhněvaný, byl zván Xano a to bylo jeho jméno. A žili společně.
Tiwa, První, si vzal ženu a žil se svou ženou. Xano žil bez ženy s Tiwou, později však žil Tiwa sám se svou ženou. Oni zplodili náš lid. Xano, Rozhněvaný, zplodil ty druhé.
Když Tiwa, První, vyrůstal, chutnaly mu oříšky z palmy jacy. Xano měl raději semínka ze xabo, palmy uricury. Tiwa měl rád svůj lid, držel ho pohromadě a žil s ním. Dělali velké mýtiny a pěstovali plodiny, které jim chutnaly. Žili všichni svorně.
Jejich úroda vzkvétala. Měli se dobře, dobře jedli a vybudovali si pěkné vesnice.
Xano a jeho lid si počínali stejně. Udělali si vlastní mýtinu, pěstovali plodiny a stavěli chýše. Takto žil Rozhněvaný se svým lidem.
Tiwa, První, se svým lidem postavil vesnice dobře, nedaleko veliké rozbouřené vody. Tam na písečném pobřeží šťastně žili.
Tiwova žena byla velmi krásná. Jednoho dne přišel Xano a odvedl mu ji. Tiwa řekl, že ho za to zabije. Xano, Zlý a Rozhněvaný, se ozbrojil oštěpem, lukem se šípem a kyjem.
Tiwa byl doma, seděl a jedl, když se Rozhněvaný vrátil a vstoupil. Pravil: „Tiwo, tvá žena je překrásná a mně se líbí. Proč vyhrožuješ, že mě zabiješ?“
Tiwa odpověděl: „Žiješ se svým lidem bez ženy. Mezi tvými lidmi je mnoho a mnoho žen. Je jich tam přemíra. Ty si žádnou ze svých žen nebereš. Proč? Abys byl volný? Proč přicházíš a odvádíš mi mou ženu? Pro dobrodružství? Mezi tvými lidmi je hojnost žen, ty však nejsi ženatý, a tak chceš moji ženu pro dobrodružství. Vzal jsi mi mou ženu, tak já teď půjdu a odvedu tvému lidu všechny ženy.“
Xano, Rozhněvaný, se rozzuřil a zařval: „Zabiju tě!“ Ve svém vzteku chtěl Tiwu Prvního zabít.
Tiwa si běžel pro luk a šíp, ale Xano dvakrát vystřelil a zasáhl ho do srdce. Takto Tiwa nemohl střílet, ale aspoň křičel, když padl. Pak ho Xano, Zlý a Rozhněvaný, ubil kyjem.
Tiwovi lidé byli v práci. Jeho žena se však vyděsila. Křičela a křičela. Její lidé uslyšeli křik a zneklidněli.
Xano se vylekal a utekl.
Tiwa ležel mrtev na zemi, jak dlouhý tak široký.
Začali se scházet jeho lidé.
Jeho žena stála úplně sama a plakala.
Ptali se: „Kdo ho zabil a utekl? Jak se to stalo?“
Řekla: „Xano mě odvedl. Tiwa vyhrožoval, že ho zabije. Xano šel, vzal si zbraň a vrátil se. Zabil Tiwu a zmizel.“
Tiwovi lidé byli velmi zarmouceni. Ženy plakaly, děti plakaly, všichni ronili slzy.
Muži se shromáždili a řekli: „Pojďme zabít Xana. Bezdůvodně zavraždil našeho velkého náčelníka. Na oplátku se všichni spojíme a zabijeme ho. Pojďme.“
Tak učinili, ozbrojili se a svorně vykročili. Ženy zůstaly hlídat vesnici. Muži šli. Šli všichni společně.
Xano shromáždil svůj lid, ozbrojil ho a čekal, až ti druzí přijdou. Tiwových lidí bylo velmi mnoho, Xanových méně. Tiwovi lidé byli silní, neměli strach, byli dobře ozbrojeni. Mnoho a mnoho jich šlo, křičeli a křičeli. Křičeli a stříleli šípy. Pak bojovali a bojovali, Tiwovi muži proti Xanovým mužům. Někteří byli zraněni, další zemřeli, jiným se nic nestalo. Takto skončil boj a oni se vrátili domů, Tiwovi muži, aby uspořádali tanec po bitvě.
Xanovi lidé udělali totéž.
Tiwa byl mrtvý a lidé vystavili jeho tělo v chýši. Bojovali se zármutkem v srdci.
Přiletěl královský sup jako posel z nebes. V košíku na zádech odnesl duši Harukuna, našeho předka, do sídla duchů na obloze. Nebe po celý den hřímalo. Když duše putovala do nebes, hrom znovu a znovu burácel.
Pak lidé Tiwovo tělo pochovali, a to se rozložilo. Jeho lidé se shromáždili a rozhodli se, že ta místa opustí. Putovali proti proudu řek. Bojovali se žalem a putovali.
Kdyby Xano bezdůvodně nezabil Tiwu, mohli bychom dodnes žít šťastně v těch dobrých vesnicích, kde se náš lid narodil, tam u veliké rozbouřené vody, která se dotýká oblohy. Ale Tiwa byl zavražděn. Bojovali jsme se zármutkem a s odvahou a rozptýlili jsme se proti proudu mnoha řek. A tak naši předkové přišli k řece Honowa-ia.
A Xanovi lidé putovali proti proudu jiných řek.
A Tiwovi lidé mluví všichni stejným jazykem, všichni od mnoha řek.
Xanovi lidé od jiných řek dnes hovoří odlišným jazykem.
To je příběh o tom, co se stalo, když byl náš velký náčelník zavražděn. Kdyby ho Xano, Rozhněvaný, nezabil, mohli jsme dodnes žít šťastně v našich vesnicích u velikého moře, kde se voda stýká s nebesy.
Xumu pak dodal: „Z vesnic na řece Honowa-ia jsme před mnoha lety přišli žít sem, do pralesa, protože k řece pronikli sběrači kaučuku, kteří nás vraždili a unášeli naše děti. Před námi sem přišly kmeny Ixabo a Xabo. Nalezli jsme je zde v džungli a připojili se k nim. Nyní jsme všichni jeden kmen, Donowanové.“
Na pobídnutí dychtivých posluchačů pak následoval další příběh:
 
Kdysi dávno, v dobách, kdy naši předkové teprve začíná chápat využití honi, žil muž jménem Makari.
Makari řekl svému lidu: „Přátelé, vypiju výtažek z liány honi, abych spatřil duše svých zesnulých předků.“ Tak pravil Makari svému lidu.
Tento muž měl ženu. Její jméno bylo Maxina. Makari šel do lesa, usekal kusy liány honi a přinesl je do své chýše. Maxima rostlinu rozmačkala, vložila do velké nádoby s vodou a postavila nad oheň. Nechala ji vařit a pak hrnec odstavila, aby vychladl.
Když bylo honi studené, Makari se zhluboka napil, až měl plné břicho. Tehdy jeho lidé dostali strach a běželi se schovat. Makari vypil nápoje tolik, že ho to brzy přemohlo a vyrazil na něm pot. Dupal a dupal nohou, pak znehybněl a třásl se po celém těle.
Nyní začíná nápoj na Makariho působit a přicházejí vize.
Makari běhá sem a tam v přízračném domě a uzří mnoho prapodivných věcí.
Vidí obrovského hroznýše. Snaží se ho sežrat nestvůrný kajman. Pak vylézá mnoho a mnoho velikých hroznýšů a on je všechny vidí.
Makari spatří duchy svých předků. Duchové přicházejí a Makari křičí a křičí. Duchy svých soukmenovců zří Makari. Chtějí ho vzít s sebou do svého domu. Makari nechce jít. Duchové ho postrkují, on však stále nechce jít. Makari utíká a jeho lidé po něm házejí kyji. Chtějí ho ztlouct; snaží se ho ztlouct. Je jich v tom přízračném domě mnoho a mnoho.
Makari pobíhá v přízračném domě sem a tam. Pak uteče na přízračnou stezku a z plna hrdla křičí.
Na pěšině stojí mohutný strom lupuna s vysokým kmenem a mnoha větvemi, mohutnými větvemi. Makari ten strom uzří a vyšplhá na něj. Obří lupuna s mnoha a mnoha silnými haluzemi nyní ve své koruně nese muže. Ten křičí a křičí.
Makariho veliký křik slyší mnoho duchů a všichni přicházejí. Sedají na větve a z plna hrdla na toho muže křičí. Makari se už duchů nebojí. Má všechny kyje svých lidí a myslí si, že může duchy zabít, bude-li chtít. Duchové se zaleknou a rozprchnou se, když jim náš Makari vyhrožuje. Na vrcholku velikého stromu lupuna pobíhají duchové sem a tam po větvích.
Pak se vize mění. Makari vidí obří opici kuata, která z plna hrdla křičí a blíží se po stezce k němu. Uzří Makariho na stromě a chce ho zabít. Muž v koruně přeskočí z jedné větve na druhou. Kuata ho vidí a chce ho chytit, ale Makari skáče, ohání se kyjem a snaží se kuatu zasáhnout. Kuata ho udeří do ruky a kyj mu vyrazí.
Najednou se objeví veliký škorpión a chce kuatu, která křičí a pobíhá kolem, sežrat. Škorpión se snaží kuatu popadnout, ale jenom jí vytrhne pár chlupů.
Velký strom lupuna je škorpiónovým domovem. Škorpión spatří Makariho a praví: „Člověče, proč tady dupeš a rušíš mě? Sežeru tě.“ Makari však do škorpióna strčí. Ten se chce zachytit větve, ale mine ji. Dopadne rovnou na zem, roztříští si hlavu a je po něm.
Maxině, mužově ženě, se po Makarim velmi stýskalo a celou noc proplakala. Ráno se ho vydá hledat a najde ho sedět na větvi a zpívat, vysoko na velikém stromě lupuna. Je ještě stále opilý. Maxina jde domů a vypráví to jeho lidu.
Makari si vzpomene na domov a sleze. Jde po stezce a z plna hrdla křičí. Jeho lidé ho slyší přicházet a zavřou dům. Makari přijde blíž, zastaví se a křičí a křičí.
Je stále opilý a vidí podivné věci. Běhá kolem domu. Lidé jsou velmi podezřívaví. Jeho žena vyhlédne ven. On na ni volá: „Maxino!“ Žena se bojí a neodpovídá.
Muž je ještě stále příliš opilý. Obrovští hroznýši se vracejí a všichni se ho snaží uštknout. Makari zase uteče a vyleze na velkou lupunu. Tam z plna hrdla křičí a obklopují ho všichni duchové.
Kolem něj je mnoho duchů. Chtějí ho očarovat. Zpívají a zpívají a snaží se ho chytit. Na vrcholku veliké lupuny, mezi přízračnými větvemi, se výkřiky odrážejí sem a tam. Jeden z duchů vyrobí z mladých listů palmy yarina nádherný klobouk a ozdobí Makarimu hlavu.
Pak ho duchové vezmou s sebou a ukážou mu různé věci – své krásné domy, děti a jejich zvířátka: rudé papoušky ara, zelenožluté ptáky, mladého skvrnitého jaguára, spícího hroznýše, škorpióny a spoustu hadů. Usadí Makariho do pohodlné sítě a předvádějí mu všechny tyto věci a ještě mnoho dalších.
Pak přinesou pokrmy všeho druhu a on se dosyta nají a odpočívá. Ptají se: „Kdo jsi?“
Muž odpoví: „Jsem Makari. Jsem ženatý, má žena je Maxima.“ Duchové jsou velmi potěšeni.
Potom Makari vidí barevné vize. Opět mu na těle vyrazí studený pot a on křičí a křičí. Zjistí, že visí na tlusté větvi na vrcholku obřího stromu lupuna. Chce slézt dolů, ale nemůže. Je příliš unaven. Jeho žena doma pláče a je jí smutno. Celý den nevezme nic do úst.
Královský sup spatří toho muže, zželí se mu ho a praví: “Člověče, já ti pomohu dolů. Vylez mi na hřbet a drž se.“ A Makari vyšplhal mezi obrovská křídla královského supa, největšího z ptáků pralesa. Veliký dravec roztáhl perutě, vzlétl z přízračných větví stromu lupuna a odnesl Makariho domů.
Jeho žena ho uvidí a rozpláče se radostí. Běží a vrhne se mu do náruče. Je velmi šťastná. Makari je opět v pořádku.
Jeho lidé vycházejí ven a táží se: „Co jsi viděl při svých dobrodružstvích?“
Makari si vzpomněl, všechno jim vypověděl a oni byli ohromeni. To však bylo velmi dávno předtím, než lidé doopravdy zjistili, jak ovládat vize vyvolané honi xumou.
 
Nakonec Xumu vysvětlil: „Na tom, jak Makari užíval honi xumu, byly špatně dvě věci. Připravila ji žena, což je chyba, a vypil ji úplně sám, aniž by ho někdo vedl. A to je velmi nebezpečné. Člověk může snadno přijít o rozum, když neví, jak vize ovládat.“
 



SVATBA
První popud k uspořádání svatby obvykle přicházel z mladíkovy rodiny. Když se Natakoa, jeden z nejlepších lovců vesnice, a jeho žena Huaini přišli za náčelníkem poradit o výběru dívky pro svého nejstaršího syna, vzbudila tato událost všeobecnou pozornost. Svatba představovala vítanou příležitost k taneční slavnosti, oblíbené kmenové zábavě. Xumu dostal předem vzkaz prostřednictvím jedné ze stařen a byla domluvena schůzka, na níž se všechno důkladně a v klidu probralo.
Natakoa zahájil rozhovor slovy: „Možná si pamatuješ, jak můj prvorozený, silný chlapec, byl poprvé obřadně vykoupán a tys mu přejel po tělíčku voňavým listím, které odhání zlé duchy. Nerozplakal se, ale s velkou vervou čiperně zatřepal ručkama a nožkama. Kromě jeho tajného jména, které nikdo nevysloví, mu říkáme Nawatoto, Jestřáb. Naučil se chodit dříve než většina dětí. Když jsem mu daroval první malý luk a slepý šíp, ochočená zvířata kolem vesnice záhy zjistila, že bude moudřejší zdržovat se mimo jeho dostřel.
Jakmile byl dost velký na to, aby mohl s ostatními chlapci lovit na kraji lesa, býval obvykle jejich vůdcem a nikdy se z lesa nevrátil bez hodnotného úlovku. Když už měl dost síly, aby vydržel cestu do džungle, zjistil jsem, že je bystrý a pamatuje si od jednoho lovu k druhému vše, co ho naučím.
Nyní už je dost starý a zkušený, aby mohl chodit do lesa sám. Ulovíme toho dohromady tolik, že teď má naše rodina víc jídla, než spotřebuje. Občas pozoruji, že je neklidný a v noci mluví ze sna. To jsou příznaky, že už potřebuje manželku, aby mohl založit vlastní rodinu.“
Xumu přelétl pohledem k Huaini a ona dodala: „Je to čilý a pracovitý chlapec a my doufáme, že mu dáš děvče, které mu vychová dobrou rodinu. Myslíme si, že je k tomu připraven.“
Náčelník se obrátil k Natakoovi. „Pošli ho zítra do svého loviště. Odpoledne ho i s úlovkem a se zbraněmi přiveď ke mně, abych se na něj podíval. Uvidíme, zda je schopen sám uživit ženu. Potom můžeme pokračovat v jednání a já se poohlédnu, která z mladých dívek by mu mohla být dobrou ženou, bude-li připraven.“
Příštího odpoledne přišel Nawatoto s rodiči do náčelníkova domu. Nesl s sebou zvěř, kterou dopoledne zabil, velkou opici kuata a tetřeva. Přinesl také svůj oštěp, luk se šípy a bambusový nůž.
Xumu nejdříve prozkoumal zbraně a upozornil na několik drobných nedostatků. Pak prohlédl zvířata. Nohy tetřeva byly zlámané a mladík měl tvář poznačenou krví, která už zaschla a odlupovala se. Náčelník Nawatota požádal, aby mu podrobně vylíčil, jak opici a tetřeva ulovil. Potom se pustil do sáhodlouhého vyptávání na zvyky obou zvířat a také jiných pralesních živočichů.
Na konci rozhovoru nepadlo žádné konečné rozhodnutí. To mělo přijít až později, na dalším setkání náčelníka s otcem Natakoou. Všichni přítomní však byli spokojeni, že si mladý lovec počínal dobře.
O pár dní později se Natakoa a Xumu sešli znovu. Náčelník pověděl Natakoovi o dívce, o níž uvažoval jako o manželce pro Nawatota. Natakoa patřil k palmovému lidu Xabo a Xumu navrhoval děvče jménem Irikina z kmene Donowanů, který pocházel od řeky Tarauaca. Když vše důkladně probrali, ale ještě před vyřknutím konečného rozhodnutí, se náčelník poradil se stařešiny kmene a s rodinami z obou stran. Když dívky z kmene dosáhly věku na vdávání (čtrnáct až šestnáct let), byly na určitou dobu přivedeny k náčelníkovi. Pod jeho vedením a za pomoci stařen podstoupily výcvik a přípravu. Když byl náčelník mladší, měl zřejmě mezi prvorozenými dětmi v kmenových rodinách mnoho vlastních potomků. Nepochybně sjednával a zařizoval všechny sňatky k vlastní spokojenosti a v nejlepším zájmu kmene.
Nakonec, po všech poradách, a když se všichni shodli, že manželství bude dobré, vyřkl Xumu konečné rozhodnutí a stanovil podmínky, které musí být před uzavřením manželství splněny. Přípravy trvaly několik týdnů a Xumu na vše pozorně dohlížel.
Lovci z kmene připravili zásoby uzené zvěřiny na dny svatebního veselí, kdy se nebude lovit. Stařeny začaly chystat velké džbány opojného nápoje chicha, který se vyráběl přidáním šťávy z cukrové třtiny do vroucí směsi ovocných šťáv. Nádoby se pak zakopaly do země, jen hrdla jim vyčuhovala. Směs se nechala několik týdnů kvasit. Když byl tento silný nápoj hotový, vyvolávalo jeho nadměrné popíjení pomalou, zato však těžkou opilost.
Pár vyvolených mužů z kmene mělo víc než jednu ženu. Byl to projev náčelníkovy zvláštní přízně a podmínkou bylo, aby muž dokázal obstarat dostatek zvěře. Navíc musel dosáhnout nějakého významného úspěchu, jehož si kmen považoval. Svatební slavnosti, podobné jako měl Nawatoto, se pořádaly pouze pro první manželku. Výjimečnost mého postavení v kmeni podtrhovala skutečnost, že mi Xumu přidělil hned tři mladé ženy, aby pečovaly o veškeré mé potřeby. Pro první z nich byl uspořádán tradiční taneční obřad; další dvě dívky se připojily k mé malé rodince na pokyn náčelníka, ale bez zvláštních ceremonií.
Deset dní před svatbou připravily ženy velké množství výtažku huito. Muži i ženy si jím natřeli celá těla a za dva dny se jim pokožka zbarvila do černomodra. Osm dní nato se černá kůže sloupala a zůstala nová vrstva beze skvrn. To byl výborný podklad pro ozdobnou malbu na tělo. Malování začalo několik dní před svatbou. Používalo se černé huito v kombinaci s rudým achiote a výsledky byly velmi působivé.
Pět dní před konáním svatby vyslal Xumu do všech chýší vzkaz, aby se provedly poslední přípravy. Indiáni přinesli velké koše plné sušeného masa a ženy pro mladý pár vyrobily čelenky z per a náramky na paže a nohy. V posledních dvou dnech příprav na oblíbenou slavnost začala celá vesnice s malováním na tělo, navlékáním šňůr korálků a vyráběním ozdob z peří.
Obřad začal v určený den k večeru. Na pokyn náčelníka předvedly rodiny Nawatota a Irikiny mladou nevěstu se ženichem před shromážděný dav. Xumu měl na sobě roucho a pokrývku hlavy se třpytivými peříčky. V jedné ruce držel obřadní luk a šíp. Posuňkem pobídl mladý pár, aby se postavili před něj a chytili se za ruce. Pak jim udělal krátké kázání, jak by si měli v dalším životě počínat. Když skončil, Irikina přinesla náčelníkovi nápoj z prvního džbánu chichy a ze zástupu vesničanů vylétl pokřik. Druhou číši podala svému ženichovi Nawatotovi. Pití se pak rozdalo i ostatním a oslava mohla začít.
Okamžitě se rozezněl zpěv a brzy se přidal tanec. Xumu zpíval, zapojil se do tance a plně se účastnil oslav, dokud nebyl mladý pár opilý namol. Pak se stáhl do ústraní. Asi tou dobou začalo několik starých bab z kmene hlasitě nabízet své necudné opilecké rady, jak by si měli mladí spolu vést v lese.
Owa Iuxabo (Stará matka) s poťouchlým úšklebkem ve tváři vystoupila dopředu a zahulákala na Nawatota: „Až tu panenku povalíš na zem pod keře, dávej si pozor, ať se nesvalíš na škorpióna pod listím!“
Zaburácel hurónský smích a Nawakano (Matka měsíce) uštědřila další radu: „Až se ti zařízne do přirození provázek, rozvaž ho, ale pozor na ty velké kousavé mravence v prachu. Jedno píchnutí a budeš v horečkách!“
I ostatní stařeny dávaly k lepšímu podobné oplzlosti a všichni kromě mladé dvojice se náramně bavili.
Slavnost vždy trvala několik dní a nocí, dokud vydrželo jídlo a pití. Ke konci začaly propukat očekávané hádky, obviňování a rvačky. Xumu měl vše pod palcem a po dlouhém dohadování vyměřoval tresty.
Mnoho roztržek mělo původ ve skutečném či domnělém cizoložství. Na toto téma se neustále vedla nějaká šuškanda. Xumu se o všem doslechl od svých stařen, jakmile se situace stala natolik závažnou, že vyžadovala jeho pozornost.
Když Buka (Noční lovec) zaslechl jakési narážky na to, co se děje v lese nedaleko manželčina políčka, když občas přes den odpočívá, rozzuřil se, ale nedal na sobě nic znát. Jednoho dne pak vzal svou ženu Bakuhuu (Květinu) k potoku ke každodenní koupeli. Začal ji osočovat, že z něj dělá terč posměchu. Její odpovědí byl úsměv, který Buku rozzuřil. Rozdělal oheň, popadl hořící klacek a mlátil ji, dokud nebyla samý puchýř a téměř v bezvědomí. Pak jí seškvařil vlasy nad čelem a zmizel. Později se zjistilo, že utekl do loveckého tábora v džungli. Náčelník se o Bakuhuině stavu okamžitě doslechl a nechal ji k sobě přivést. Nechal ji u sebe a ošetřoval ji, dokud se popáleniny nezahojily.
Po několika týdnech, když se Buka domníval, že se celá záležitost utišila a Bakuhua se vyléčila, vrátil se z lesa s velkým nákladem uzeného masa. Xumu už na něj čekal a okamžitě svolal radu několika starších mužů a žen. S nimi a se znesvářeným párem ze všech stran probral veškerá nařčení a obvinění. Když se všichni shodli na tom, že Bakuhua byla ztrestána ohněm neprávem, nařídil Xumu, aby se s Bukou naložilo stejně, jak zacházel on se svou ženou. Potom se vrátili ke společnému životu jako novomanželé. Po letech se nicméně v opilecké šarvátce po jakési oslavě všechno zase vynořilo na povrch a muselo se znovu řešit. Pokud se v mezidobí událo něco nového, mohl Xumu svůj rozsudek změnit.
 



JAGUÁŘI
Bylo zvykem, že rodiny se staraly o mladé novomanžele i po svatbě a běžné povinnosti v kmenovém životě se na ně začaly vztahovat až po narození prvního dítěte. Tehdy se mladý muž vrátil k pravidelnému lovu a dostal vlastní loviště. Manželka začala chodit pracovat na přidělené políčko na vesnických pozemcích.
Porod se odehrával v lese, kde byla matka o samotě, případně jí pomáhala další žena. Když bylo první dítě chlapec, věnovala se mu mimořádná péče a k obřadům patřilo několik bylinných koupelí připravených z listí a kůry stromů. Ke každé koupeli se vázal určitý zpěv, který doprovázel sběr a úpravu listí i koupání dítěte. Indiáni věřili, že zpěvy zvyšují účinnost celého obřadu, který měl novorozeněti přinést neohroženost, dobré lovecké schopnosti, sílu a vytrvalost.
Vzpomínám si, že při jedné příležitosti náčelník Xumu nařídil, aby se u prvorozeného chlapce provedlo zvláštní ošetření pomocí jaguáři krve. Jaguár je největší a nejnebezpečnější zvíře pralesa a Indiáni měli mnoho historek a legend o tragických následcích střetnutí s touto šelmou. Nesmírně také obdivovali jeho lovecké schopnosti, které z něj činily vládce nad ostatními pralesními živočichy. Tento obdiv byl důvodem k obřadnímu používání jaguáři krve.
Náčelník svolal nejlepší lovce, aby určili, kde byly naposled spatřeny stopy jaguára skvrnitého. Pak rozhodli o nejlepším místě k lovu.
Zařadili mě do šestičlenné skupiny, která jednoho rána před úsvitem vyrazila do džungle, dobře ozbrojena luky a šípy. Byla zima a tma. Les halila tichá mlha a z listů kanuly ledové kapky rosy. Teď už jsem byl v pralese jako doma. Noc jsme strávili zpěvem a bylinnými koupelemi, abychom odstranili všechny tělesné pachy, které by mohly kořist varovat.
Postupovali jsme husím pochodem směrem na jih od známého loviště táhlých nevysokých kopců a mírných údolí. Těsně před východem slunce jsme zastavili a pečlivě vybrali místo k lovu. Potřebovali jsme skupinu středně velkých stromů s větvemi v takové výši, aby na ně jaguár nedosáhl, a další velký strom poblíž, jehož koruna bude výrazně přečnívat klenbu pralesa. Přízemní vegetace musela být natolik řídká, abychom jaguára spatřili, jakmile se dostane na dostřel.
Muži si velmi pečlivě vyhledali vhodné úkryty v nízkých větvích a uřízli pár listnatých haluzí, které měly zamaskovat jejich přítomnost. Jeden z Indiánů byl určen za vyvolávače a vylezl na vysoký strom až do výše nad úrovní pralesa. Nesl s sebou malý kameninový džbánek. Muži se domluvili na ptačích signálech, které měly označovat důležité úseky lovu – po jaguárovi ani stopa, jaguár se blíží, směr příchodu, jaguár na dohled. To už slunce téměř vycházelo a les začal ožívat štěbetáním a šelestěním denních ptáků a zvířat.
Bylo nutné, aby se vyvolávač dostal až nad lesní klenbu, mělo-li jeho volání doletět do určité vzdálenosti. Hustá listnatá vegetace při zemi totiž pohlcuje zvuky zespoda a ty se daleko nedonesou. Zakrátko se nad pralesem od našeho vyvolávače se džbánkem rozlehlo rozechvělé kvílivé volání divoké kočkovité šelmy. Tento podivný skřek působil mrazení v zádech a umlčel všechny ostatní zvuky v okolí. Jeden z Indiánů vydal ptačí trylek na znamení, že signál poznává, ale několik dalších minut se žádný jiný zvuk neozval. Volání se s nepravidelnými odmlkami opakovalo přes hodinu. Celou dobu jsme se krčili mezi nízkými stromky a začínali jsme být celí strnulí.
Jako první nás na příchod jaguára upozornilo hejno nejmenších pralesních tetřevů. Dozvěděl jsem se, že tito malí ptáčci nikdy nevzlétají, jen tehdy, když se blíží jaguár. Jinak raději běhají. Nyní jsme v dálce mimo dohled všichni zaslechli výbuch vzlétajícího hejna. Mezi stromy proběhla výměna ptačích pokřiků, které naznačovaly směr, odkud se šelma blíží. Vyvolávač v koruně stromu změnil tón na mazlivé mručení a brzy se z nevelké vzdálenosti, stále však mimo naše zorné pole, ozvala odpověď. Pak jsme uslyšeli opakované volání „číí, číí“ malého ptáčka, který je téměř vždy každému jaguárovi v patách.
Znenadání, jakoby odnikud, se na otevřeném prostranství přímo pod námi vynořila obrovská skvrnitá šelma. Vzhlížela do korun a vrčela. Tětivy brnkly téměř v unisonu z různých směrů, a jakmile šípy zasáhly cíl, sjeli jsme ze stromů na zem.
Jaguár se při zásahu vymrštil do vzduchu, spadl na záda a svíjel se na zemi. Jeden Indián mu okamžitě omotal zadní běhy smyčkou z liány, natáhl je a přivázal ke stromu. Další udělal totéž s předníma nohama. Kolem hlavy mu uvázal uzel a vypnul mu krk. Mezitím se spustil po liáně z koruny stromu vyvolávač, svíraje v ruce svou vábničku. Muži nařízli jaguárovi krční tepnu a naplnili džbánek krví. Nádobku zazátkovali a naše lovecká skupina se rozdělila. Dva lovci a já jsme spěchali do vesnice, abychom tam dopravili krev dříve, než se srazí. Ostatní se zdrželi, aby odebrali ceněné trofeje – jaguáří tesáky a drápy.
Vesničané nás už netrpělivě očekávali, a když jsme se objevili, ozval se radostný pokřik. Okamžitě spustili jaguáří zpěv a náčelník pomazal novorozeného chlapečka krví neohrožené šelmy. Xumu pojmenoval hocha Iriya (Vůdce) a do budoucna mu předpověděl zdatnost v lovu a vůdcovské schopnosti.
Jaguárů nebylo v našem lese mnoho, ale občas na něj lovci přece jen natrefili, a tak byli neustále ve střehu a všímali si stop. Kmenové poznatky o jaguárech se často probíraly v noci kolem ohně, aby se mladíkům vryly do paměti. Důležitou taktikou při setkání s jaguárem bylo vyvést zvíře z rovnováhy, aby nebylo schopno zaútočit. Toho se dosahovalo házením věcí, vydáváním nečekaných zvuků, upuštěním kusu zvěřiny a prchnutím z dohledu. Při zápase na zemi se jako nejlepší zbraň osvědčil oštěp. Pokud byla možnost vyšplhat na strom mimo dosah jaguára, dal se použít i luk a šíp. Bylo však nesmírně nebezpečné zůstat na zemi se šelmou, která byla poraněna šípem.
Jednou večer za soumraku jsme v dálce uslyšeli slabounký nářek a náčelník vyslal několik mužů z vesnice, aby se tam šli podívat. Zanedlouho se jeden z nich přihnal zpět se zprávou, že se domů vleče lovec se strašlivě potrhaným tělem.
Náčelník vychrlil smršť rozkazů a všichni je začali rychle plnit. Nasbírali jsme několik druhů bylin a už je připravovali, když se objevili muži nesoucí polomrtvého lovce, kterého zle zřídil jaguár. Z temene mu volně visely cáry kůže a záda i rameno měl pokryté hroznými krvácejícími tržnými ranami a šrámy.
Byl sotva při vědomí, dokázal však vypít číšku vody s rozdrcenými bylinami, kterou mu náčelník přidržel u rtů. Pak ho uložili na rohož na podlaze v náčelníkově domě. Zde jsme se s mravenčí pílí snažili dát jeho tělesnou stránku dohromady.
Náčelník pečlivě prohlédl poranění a nařídil jedné ze stařen, aby vyleštila trny z černé palmy. Těmi sešpendlil zející rány. Při tomto zákroku se přikládal teplý obklad z bylin. Celé to trvalo několik hodin, během nichž oběť jevila jen nepatrné známky života.
Proseděl jsem celou noc s náčelníkem, zpívali jsme a čekali, zda se u pacienta neprojeví nějaké zlepšení. Ráno náčelník vyslal skupinu nejlepších stopařů, aby se vrátili po stopách raněného lovce a pokud možno zjistili, co se stalo. Lovec sám byl stále v bezvědomí.
V poledne se stopaři vrátili s mrtvým jelenem a s jaguářími zuby a drápy. Krvavou cestičku, po níž se vlekl pochroumaný lovec, nebylo těžké sledovat. Muži našli jelena zavěšeného do koruny malého stromu a o kus dál v křoviskách tělo jaguára. Byl zabit hlubokou ranou nožem do šíje, která pronikla až do srdce. Když muži zašli dál do lesa, objevili stopy, jež prozrazovaly, že jaguár lovce sledoval kvůli jelenovi, kterého zastřelil.
Zotavování bylo dlouhé a bolestivé. Když začal lovec pomalu přicházet k sobě, Indiáni mu dali nové jméno, Ino Doto – Zabiják jaguárů. Jakmile byl Ino schopen mluvit, vyprávěl nám následující příběh.
„Jelena jsem zabil při západu slunce a vypravil jsem se domů. Cestou se korunami vysoko nad mou hlavou přehnal velký houf opic. Pokusil jsem se je zastavit a přilákat dolů, ale neúspěšně, a s jelenem přes rameno jsem je pronásledovat nemohl. Přehodil jsem tedy liánu přes větev a vytáhl jelena nahoru na strom. Pak jsem se snažil opice sledovat, ale ty se rozprchly a poztrácely v korunách stromů dříve, než jsem vůbec stačil vystřelit.
Začínalo se stmívat a já jsem se zklamaně vracel k jelenovi. Když jsem přicházel ke stromu, na který jsem ho vytáhl, aby nedošel k újmě, zaznamenal jsem nějaký pohyb. Než jsem si uvědomil, že tam na zadních nohách stojí velký jaguár a chňapá po jelenovi, byl jsem už příliš blízko a nebyl čas vložit do luku šíp. Jaguár se s hrozivým zavrčením obrátil a s prskáním šel po mně, stále po zadních. Natáhl se mi přední tlapou po rameni, drápy se mi zabořily do masa a mně se jen tak tak povedlo vstrčit mezi nás malý stromek. Díky tomu mě nemohl kousnout, ale funěl mi do tváře smrdutým dechem. Jak se po mně sápal druhou pazourou, podařilo se mi uvolnit bambusový nůž na provázku kolem krku. Vrazil jsem mu ho do ramene, zrovna když mi začal drápy drásat hlavu a záda. Párkrát zajel nůž do hloubky a já jsem jím v ráně otočil, než jsem bodl znovu.
S hrozným rykem se vyprostil a s mým nožem v zádech se odpotácel do křoví. Krev z ran na hlavě mě oslepila, ale věděl jsem, že pokud chci přežít, musím se rychle dostat k náčelníkovi, aby mě ošetřil. Cesta zpět byla horší než zlý sen, plná bolesti a zmatku. Když mi začaly kvůli ztrátě krve vypovídat síly, spustil jsem křik a doufal, že se mi dostane pomoci dříve, než padnu na zem a zemřu na pěšině. Kdybyste nezaslechli mé volání, zahynul bych tam. Věděl jsem, že pokud se mi povede dostat se k náčelníkovi, on mě zemřít nenechá.“
Zabiják jaguárů se dlouho zotavoval. Zůstal napůl mrzák a kvůli poškození ramene a svalů ruky už nikdy nebyl schopen natáhnout tětivu a lovit. Našel si však uplatnění ve vesnici a zvěří ho zásobovali jeho synové, zatímco manželka a dcery pracovaly, aby obstaraly ostatní potravu.
 



ÚKLADNÝ VRAH
Příslušníci kmene, který sám sebe nazýval Huni Kui, ale který byl pro jiné znám pod jménem Amahuacové či pod mnoha dalšími jmény, byli pravými obyvateli pralesa. Vesnice, které jsem znal, se nacházely na několika malých průsecích obklopených nekonečnými rozlohami panenského pralesa. Primitivní zemědělství Indiánů bylo přizpůsobeno podmínkám nevelkých mýtin v džungli, jež se přesouvaly z místa na místo, když se půda po dvou až třech letech obdělávání vyčerpala.
Lov a další činnosti spojené s obstaráváním potravy vedly k tomu, že Indiáni vlastně trávili víc času v lese než ve vesnicích a na políčkách. Jak jsem postupně vypozoroval, prales ve své neporušené podobě zde byl tvořen několika rozdílnými, i když částečně se prolínajícími vrstvami vegetace. Nad zbytkem džungle se tyčili roztroušení lesní velikáni; pod vrcholky těchto obrovských stromů se prostírala hustá neprostupná vrstva středních až velkých stromů. Pod nimi byla oblast menších stromů a keřů a nakonec nízké přízemní rostliny. Lid Huni Kui byl jako doma v kterékoli části tohoto rozmanitého prostředí a dokázal zde získat potravu, ať už zvěř, ptáky, vejce, obojživelníky, hmyz, med, listy, květy, ovoce, hlízy nebo kořínky.
Díky usilovnému výcviku jsem si v lese uměl brzy poradit stejně dobře jako moji únosci. Mohl jsem se svou skupinkou odejít sbírat ovoce a strávit celý den či dokonce několik dnů a nocí v lese, překonávat přitom velké vzdálenosti a bez pomoci najít cestu zpět do vesnice nebo na kterékoli jiné místo, kam jsem se chtěl dostat. Náčelník to vše sledoval s uspokojením a určitě si říkal: „Ten s námi teď už zůstane navždy a bude mému lidu dobrým náčelníkem.“
Jednou jsem byl se dvěma ze svých mladých společnic v několikahodinové vzdálenosti od vesnice. Oddělili jsme se od skupiny, která sbírala kaučuk pro příští obchodní výpravu. V té době mělo právě dozrávat ovoce na známém stromě caimito a my jsme chtěli nějaké nasbírat. Strom jsme našli a já jsem vylezl do nižších větví, když vtom se do kůry zabodl obrovský šíp a zůstal mi trčet těsně u ramene. Okamžitě jsem se přehoupl na opačnou stranu kmene a s varovným výkřikem jsem sklouzl po liáně na zem. Tam jsem popadl pušku a vyslal několik výstřelů směrem, odkud šíp přiletěl.
V hustém porostu jsem nikoho neviděl.
Díky výstřelům a nastalému zmatku se u nás zakrátko objevili sběrači kaučuku. Šíp jsme snesli dolů a prozkoumali. Byl neznámé výroby; tento typ naši muži nikdy neviděli. Stopaři se vydali na průzkum a my ostatní jsme spěchali do vesnice. Náš příchod a zvěst, kterou jsme přinášeli, způsobily poplach.
Náčelník svolal všechny muže a sestavil několik pátracích skupin, aby se pokusily najít člověka, který mi usiloval o život. Ani nejlepší stopaři však nebyli s to objevit vůbec žádné stopy. Dny míjely, pátrací čety se vracely s nepořízenou a napětí a zklamání narůstalo. Nic jsme nezjistili, ale situace si žádala činy.
Náčelník uspořádal tabákové posezení. Ženy připravily mělké mísy s tekutým tabákovým výtažkem a muži se shromáždili kolem. Jeden po druhém namáčeli v tekutině ukazováky a pak je olizovali. Pod vedením Xumua a pod vlivem tabákového opojení se začal zvolna rozbíhat rozhovor. Náčelník mužům připomenul, že je jejich povinností chránit kmen, především před vpádem nenáviděných Guacamayů, kteří v minulosti často vraždili jejich muže a unášeli ženy. Řekl jim, že každý muž musí ve jménu rodiny pomstít minulé útoky na své příbuzné. Nato každému v kruhu vyjmenoval oběti v jeho rodině, které ještě nebyly řádně a plně pomstěny. Každý muž byl nějakým způsobem postižen.
Pak jim udělal kázání, které mi poprvé odhalilo celé pozadí mé přítomnosti mezi nimi.
„Jsem již starý muž. Bez silného náčelníka budete žít jako zvěř v lese, prát se mezi sebou navzájem. Pamatujte, že to není poprvé, co byl v pralese napaden mladý muž, kterého jsem důkladně připravil k tomu, aby byl po mém odchodu vaším náčelníkem. Vzpomeňte si, že můj jediný žijící syn byl zavražděn v pralese, když byl hotov stát se vaším vůdcem. Není to tak dávno a měli byste to mít v živé paměti. Můj zármutek nad touto ztrátou nelze popsat a já jsem nezapomněl.“
V davu se ozvalo zlostné mručení, ale Xumu pokračoval. „Jsem starý muž. Mé tělo a kosti jsou unaveny. Nemohu se vysvléci z kůže a nechat si narůst novou. Naši předkové špatně slyšeli, a tak jsme tohoto tajemství pozbyli.
Pamatujte, že jsme se po smrti mého syna mezi sebou rozhodli přivést mladého muže odjinud, aby se stal náčelníkem. Mladíka, který by pro nás mohl získat zbraně na obranu a naučit s nimi naše muže zacházet. To jsme splnili lépe, než jsme sami čekali.
Nedokážete-li ho ochránit, budete brzy žít jako stádo prasat v lese, vedené starou bachyní. Nemám už čas, abych vám vychoval dalšího náčelníka.
Včera v noci jsem měl ve spánku vidění. Viděl jsem v dálce vesnici Guacamayů, směrem k zapadajícímu slunci. Odtud přišel útok. Zítra začnu vydávat pokyny pro odvetnou výpravu. Nyní jděte a připravte sebe i své zbraně.“
Zástup mužů se rozpadl na menší hloučky a každý názorně předváděl, jaké krutosti provede nepříteli.
Po několikadenních přípravách byla skupina mužů přichystaná podniknout výpad do vesnice, která měla být domovem člověka, jenž se mě pokoušel zavraždit. Nechtěli mě vzít s sebou, protože to bylo příliš daleko a těžko by mě chránili. Velmi jsem se toužil útoku zúčastnit, ale bylo jasné, že Xumu stojí na straně vůdců výpravy, kteří mi účast zakázali. Místo mě šli dva z Indiánů, které jsem naučil zacházet s puškou.
Ve skutečnosti však puška Indiány zklamala, protože v pralese nebylo dobře vidět. Hlučné výstřely sice nepřítele vylekaly, ale pokud uskočil za strom, nic se mu nestalo. Na vesnické mýtině byla puška účinnější. Při lovu však byl rámus nevýhodou, protože plašil a rozháněl zvěř.
Po odchodu přepadové skupiny jsme mnoho dní vyčkávali ve vesnici. Nakonec náčelník prohlásil, že se muži druhý den vrátí. Ženy už připravovaly velké džbány kvašených nápojů na oslavu jejich příchodu, ale každodenní život vesnice byl zcela rozvrácen a napětí začínalo být nesnesitelné.
Muži se vrátili přesně podle Xumuovy předpovědi, útok však skončil naprostým nezdarem. Když se dostali do vesnice – našli ji snadno podle pokynů, které jim Xumu dal, zjistili, že je prázdná. Musela být opuštěna už před několika měsíci, chýše se rozpadaly a hnily. Nedalo se poznat, kam nepřítel odešel. Útočníkům nezbylo nic jiného než se vrátit.
Pro všechny to bylo velké zklamání. Neměli jsme už důvod k velkolepému vítěznému tanci. Náčelník dal přesto souhlas k uspořádání pitky, aby se spotřeboval alkohol, který stále kvasil. Zúčastnili se dokonce i ženy a mladí. Konečným výsledkem byla rozdivočelá neovladatelná tlupa. Během druhého dne pití začaly propukat dlouhé zmatené debaty. Na světlo se vytahovaly staré křivdy, k nimž došlo v kmeni nebo mezi rodinami. Starší lidé přetřásali události, které se datovaly až do jejich dětství, jako kdyby se staly před měsícem. Vzájemně se obviňovali a čím déle se pilo, tím více lidí se zapojovalo do vleklých hádek, které se táhly celé hodiny. Občas se věci vymkly zúčastněným z rukou a musel zasáhnout náčelník. Nakonec, když se všechen alkohol vypil, se spory až do příští oslavy uzavřely.
Krátce po neúspěšném nájezdu, či snad kvůli němu, podniklo několik mužů bez mého vědomí další útočný výpad. Uvědomil jsem si to až za dva nebo tři týdny, když se vrátili, protože mezi sebou nechali kolovat uzené lidské maso a některé ženy protestovaly, že nedostaly svůj příděl.
Tou dobou jsem už dobře ovládal jazyk a stačilo pozorně poslouchat, abych zjistil, že přepadli vzdálený tábor sběračů kaučuku. Zašel jsem za náčelníkem s námitkou, že to proti nám jenom poštve ozbrojené tlupy kaučerů. Budou mít lepší zbraně i vedení a mohou nás úplně rozprášit.
Náčelník Xumu odpověděl: „Když jsme ještě žili na řece Tarauaca, sběrači kaučuku náš lid několikrát napadli a páchali na něm nesčetná zvěrstva. Vraždili muže, znásilňovali a zabíjeli ženy a unášeli děti. Proč by jinak kradli naše děti, kdyby je nejedli?
Pamatuješ si na tu stařenu, která tě chtěla zabít, když ses tu objevil? Při posledním přepadení, než jsme se přestěhovali sem do nitra pralesa, přišla o celou rodinu. Věděl jsem, že dokud bude naživu, nebudeš nikdy v bezpečí.
Většina ukrutností nebyla nijak pomstěna. Jediná možnost odplaty za hrůzu ze ztráty našich dětí je to, co udělali tito muži. Skončit to znamená počkat, až všichni staří lidé, kteří přišli o část příbuzenstva, zemřou nebo aspoň zapomenou. Jak jsi však už poznal, nezapomínají snadno ani rychle.“ Nebyl jsem v takovém postavení, abych se mohl s náčelníkem přít, a víc už jsem se o tom nezmínil.
Podle kalendáře, který jsem si tajně vedl, to bylo přes rok, co jsme podnikli první obchodní cestu na prodej kaučuku. Party mužů, které jsem vyškolil, se střídaly v jeho sběru a měli jsme už nashromážděno dost bloků pro další výpravu. Náčelník naznačil, že potřebujeme více zbraní, střeliva, mačet a jiného zboží, a tak jsme začali s přípravou dlouhé pouti na obchodní stanici.
Výprava byla velmi podobná předešlé s tím rozdílem, že jsme se na řece střetli se skupinou Bolanxů. Jednou večer, když jsme vytahovali vory z úkrytu pod porostem říčního břehu, přilétl od našich stráží na pevnině varovný zvířecí pokřik. Stál jsem ještě na břehu a popadl pušku, kterou jsem měl s sebou. Vzápětí se ozvaly zuřivé výkřiky a rozpoutala se bitva. Zapojil jsem do boje zbraň a nepřátelé byli tak překvapeni, že zmizeli. Tři z nich jsme zabili a sami jsme utržili jen lehká zranění.
Ihned jsme potichu spustili flotilu vorů na vodu a vydali se na noční plavbu se všemi muži na palubě dříve, než mohl přijít protiútok. Indiáni prohlásili, že útočníci patřili ke kmeni Bolanxů a že jsme měli štěstí, protože jsou známí svou surovostí.
Rozhodně to nebyla odpočinková noc, při níž bychom se nechali poklidně unášet proudem řeky. Snažili jsme se co nejvíce se odrážet ode dna bidly, abychom urychlili postup a zvětšili vzdálenost mezi námi a nepřítelem. Za svítání jsme přivázali vory ke břehu na druhé straně řeky a udělali veškerá bezpečnostní opatření. Rozestavili jsme stráže a vyslali průzkumníky, aby prověřili řeku pod námi. Jakmile se popoledni vrátili se zprávou, že vzduch je čistý, vypluli jsme dál.
Náš časový plán a taktika na obchodní stanici byly stejné jako minule. Cena kaučuku klesla; my jsme ho však měli tolik, že jsem mohl nakoupit vše, co jsme potřebovali, a ještě zdvojnásobit uloženou sumu. Tentokrát jsem na stanici nic nejedl, a tak se vyhnul střevním potížím z první výpravy. Mí obvykle chladní společníci nad nákupem tentokrát zajásali a moje pozice mezi nimi se ještě posílila. Po návratu do vesnice se konala velká oslava.
Xumuovi spadl kámen ze srdce, že jsme se v pořádku vrátili. Tentokrát mi to dal najevo víc než jindy; obvykle se choval velmi zdrženlivě. Vzpomínám si, že jsem měl po této výpravě dojem, že stařec začal hodně scházet.
Nedlouho po návratu náčelník předepsal stravu a očistu před další seancí. Bylo to už mnoho měsíců, co jsme se naposledy účastnili skupinových vizí. Z pečlivých příprava několika náhodně zaslechnutých poznámek jsem vytušil, že Xumu má v plánu něco výjimečného.
Na opuštěnou světlinu v lese se tentokrát vydala vybraná dvanáctičlenná skupina. Zahrnovala některé starší muže a pár nejlepších lovců. Rituály a zpěvy byly podobné jako při předešlých příležitostech, snad o něco propracovanější. Z přípravných zpěvů zasvěcených voňavému kouři a vzývání ducha honi xumy bylo zřejmé, že se náčelník Xumu tentokrát snaží v mém vědomí upevnit všechny významné a podstatné okolnosti kmenového života. Ve skupině panoval silný pocit sounáležitosti a všichni se podřizovali starcovým záměrům.
Uvědomoval jsem si, jak křehká je ruka, která nalévá kouzelnou tekutinu a posílá každému v kruhu jeho pohár. Napili jsme se všichni najednou. Tiše jsme se při společném přijímání zasnili a vychutnávali voňavý kouř v nehybnosti mlčenlivého pralesa. Když začal nápoj působit, udržoval nás při vědomém přemítání tichý zpěv. Pak jsme pro zesílení účinku dostali druhou dávku.
Barevné vize s mlhavými obrysy se začaly rozvíjet v obrovské průhledy podmanivé krásy. Záhy začal náčelník usměrňovat postup vizí jemnými, ale sugestivními zpěvy. Účastníci pak zpěvy i vize sami dále rozvíjeli a obohacovali.
Zanedlouho se objevilo procesí zvířat. Jako první šly šelmy z džungle. Některé z nich jsem nikdy předtím neviděl. Byla tam žlutohnědá puma, několik druhů menších skvrnitých ocelotů a nakonec obří jaguár s růžicovitými skvrnami. Přítomní uznale pobrukovali. Toto strašlivé zvíře se šinulo kolem se svěšenou hlavou, otevřenou tlamou a vyplazeným jazykem. Odkryté čelisti byly plné odporných velkých tesáků. Pak ale dravec nabyl výrazu výhružné ostražitosti, a hloučkem pozorovatelů přízraků proběhl záchvěv strachu.
Šelmy daly podnět k tomu, že se mi z hlubin paměti kdesi v mozku vynořil zážitek z minulosti. Na výpravě k Rio Putumayo rok předtím, než jsem přišel sbírat kaučuk k řece Jurua, jsem se na lesní pěšině setkal tváří v tvář se vzácným černým panterem. Byl to hrůzostrašný zážitek, já jsem však planoucí oči bestie ovládl pohledem a bez násilí jsme se rozešli každý svou cestou.
Toto mocné zvíře se nyní vetřelo do našich vizí a nás všechny zamrazilo v zádech. Tak jako tenkrát pokračoval démon pralesa svou cestou. Na přehlídce pak pochodovala další zvířata, hadi a ptáci, každé s nějakým podstatným rysem, důležitým pro kmen a jeho vládu nad pralesem.
Dále následovaly scény z bitev s úhlavním nepřítelem Indiánů, kmenem Guacamayů (Kana Taxi), objevil se zástup obávaných Bolanxů v bílých oděvech s kápěmi a srážky s Kariwy a Kiruany, nenáviděnými útočnými sběrači kaučuku.
V jedné z vizí jsme spatřili vesnici v plamenech a lidi prchající v panice do lesa. Zde Xumu, tehdy mnohem mladší, zabil jednoho sběrače kaučuku v zuřivém souboji muže proti muži.
Scény z nové vesnice, kde jsme v současnosti žili, vize postupně uzavřely. Procitli jsme do bodavého slunečního světla, do našeho vědomí pronikal ranní ptačí zpěv a zaujímal místo vizí.
Jak už jsem vysvětlil, je nemožné uspokojivě popsat obsah a hloubku pocitu, který ovládne lidské vědomí. Při vizích jsem s tímto lidem silně soucítil, chápal jsem jeho zápas o ovládnutí přírodních sil pro každodenní život a zoufalou obranu před nepřáteli.
Jeden ze strážců nechal kolovat tykvovitou nádobu s hustou ovocnou kaší, která naše tělesné pocity zase vrátila do běžného každodenního světa. Utlumení jsme se vrátili do vesnice. Zdálo se, že si všichni uvědomují, kdo byl zdrojem vize s černým panterem. Zanechalo to na nich silný dojem a po této události mi začali říkat Ino Moxo, Černý panter.
Kmen se stavěl velmi podezíravě k užívání vlastních jmen. Každý měl jméno, to se však neužívalo, protože Indiáni se domnívali, že vyslovením pravého jména se člověk stává zranitelným terčem pro zlé duchy. Proto používali přezdívky. Mnoho mužů dostalo jména zvířat, která ulovili, nebo názvy odvozené od neobvyklých událostí v jejich životě. Ženám se často říkalo prostě sestřičko, sestřenice, teto, babičko anebo dostávaly přezdívky podle činností, v nichž byly zvlášť šikovné.
 



ZMĚNA
Když jsem začal od stařen, které pečovaly o každodenní potřeby náčelníka, slýchat občasné úzkostné poznámky, uvědomil jsem si, že Xumu v podstatě nic nejí, kromě pár soust ovocné kaše denně. Také nespal. Kdykoli jsem se v noci probral ze spánku, seděl ve svém hamaku a upřeně zíral do ohně. Stařeny se střídaly a zůstávaly s ním vzhůru.
Byl křehký jako pápěří a velmi starý. Lidé nedávali navenek najevo žádné zvláštní emoce, ale ti v náčelníkově blízkosti působili dojmem neustálé ostražitosti.
Jednou odpoledne jsem s ním procházel mezi domy, když vtom se mu podlomila levá noha a on upadl na zem. Na můj výkřik okamžitě přiběhly stařeny. Začaly hlasitě bědovat. Stařec je ostrým příkazem umlčel. Opatrně ho přenesly do hamaku v jeho chýši a snažily se mu připravit pohodlí. Prohlídka nohy pod kyčlí neukázala nic, ale kyčelní kost musela být zlomená.
Lidé se shromáždili kolem něj, zamlklí a se sklíčeným výrazem ve tváři. Všechny poslal rázně pryč. Pouze stařenám dovolil, aby se zdržovaly poblíž a udělaly pro něj, co je v jejich silách. Vesnice, obvykle rušná a kypící životem, upadla do ponurého ticha. Tu noc kolem chýše poletoval pták čiu čiu. Muži váhavě zažíhali ohně a pálili čili papričky, aby tohoto nositele neštěstí odehnali. Druhý den náčelník nevzal nic do úst, a když na něj někdo promluvil, mlčky odvrátil tvář.
Uprostřed noci propukl žalostný nářek. Stařeny zjistily, že duch náčelníka Xumua opustil jeho pozemské tělo. Brzy spustila celá vesnice tichý žalostný zpěv, který trval celou noc.
Druhý den ráno muži sestrojili nízkou plošinu těsně nad zemí. Náčelník na ni byl v zšeřelém domě uložen. V jednom rohu plošiny plápolala malá pochodeň z pryskyřice a muži a ženy, které náčelník tolik let vedl, se shromáždili, aby truchlili nad jeho smrtí.
Při oplakávání náčelníka se střídaly zpěvy s historkami o jeho životě a hrdinských činech. Starší muži a ženy vyprávěli příběhy o náčelníkově válečném a loveckém umění a zážitcích z mládí. Mnoho historek pojednávalo o příchodu sběračů kaučuku s puškami a jejich tragických pokusech přinutit Indiány pracovat při těžbě kaučuku. Celé hodiny trvalo líčení posledního masakru, který zničil jejich vesnice na řece Rio Tarauaca a vedl k přestěhování zbytku obyvatel do nitra pralesa. Mnoho různých mužů i žen k tomu přidávalo své vlastní zážitky.
Smutek pokračoval a několik žen začalo připravovat široké pásy tenkého lýkového tkaniva z vnitřní kůry stromu envira. Rozvěsily je nad oheň, aby uschly. Druhý den po Xumuově smrti se stařeny pustily do omotávání jeho těla. Začaly od chodidel a opatrně ovíjely vysušené pruhy lýka kolem těla, až ho úplně pokryly. Pak se tělo vytáhlo vysoko mezi trámy, kde bylo plno kouře. Tam viselo několik měsíců, skryté pohledům.
Život ve vesnici se na celé dny zastavil. Muži i ženy bezcílně bloumali nebo tvořili hloučky a rozmlouvali. Děti zrcadlily celkovou náladu ve vesnici, byly tiché a zakřiknuté. Náčelník ovládal lidi mnoha nenápadnými způsoby a stačilo pouhé vědomí jeho přítomnosti, aby všechno ve vesnici běželo jako na drátkách. Nyní se ve tkáni života osady objevila povážlivá trhlina. Já osobně jsem pociťoval bolestnou ztrátu. Xumu byl pro mě jako druhý otec. K mému smutku se nyní přidávalo ještě vědomí, že kmen ode mě očekává zaplnění prázdnoty, kterou po sobě stařec zanechal.
Se sbíráním potravy v lese se nezačalo dříve, dokud se nespotřebovaly všechny zásoby ve vesnici, a i pak jen postupně. Jako první začaly chodit ženy na svá políčka a řídily se pokyny náčelníkových stařen. Přinášely banány, burské oříšky, kukuřici a sladké brambory, z nichž se dělala kaše. Lovci se zase pomalu začali vracet se zvěří. Postupně se vytvořila jakási napodobenina starého života ve vesnici.
Bylo to období zmatku, těžké časy. Indiáni se ke mně ještě nezačali obracet pro pokyny, které dříve rozdával náčelník. Nakonec se ukázalo, že čekají, až bude stařec pohřben. Pak teprve si uspořádají život pod vedením nového náčelníka.
Když byla všechna přírodní znamení příznivá, náčelníkovy stařeny vymodelovaly a vypálily několik velkých hliněných uren. Hlína pocházela z nedalekých ložisek šedého jílu, z kterého vznikaly po smíchání a vypálení vynikající nádoby. Když byly urny hotové, stařeny spustily tělo dolů z trámů, kde se mezitím kouřem a horkým suchým vzduchem mumifikovalo. Bylo tuhé jako kmen stromu.
Ženy se žalostnými zpěvy a velkou úctou mumii rozbalily. Speciálně připravenou směsí ze živočišných tuků a oleje z palmových jader začaly masírovat klouby. Po chvíli změkly natolik, že bylo možno tvrdé svraštělé tělo ohnout dosedu s koleny vytaženými vysoko pod bradu. Indiáni pak tělo umístili do jedné z velkých uren a přidali k němu veškerý náčelníkův majetek – obřadní luk a šíp, hůl předtanečníka, košili zdobenou peřím a mnoho dalších věcí. Dovnitř se vložilo i jídlo. Na pohřební urnu pak přiklopili druhou velkou urnu a spoj utěsnili rozpuštěnou pryskyřicí.
Když urnu spouštěli do hluboké jámy vykopané na kraji vesnické mýtiny, doprovázeli to muži, ženy i děti kvílivým zpěvem. Kolem hrobu se vysázely jedlé plodiny. Ty pak Indiáni pečlivě opatrovali a dle potřeby přesazovali po celou dobu, co jsem žil s lidem Huni Kui ve vesnici. Takto duše zesnulého náčelníka nikdy netrpěla nedostatkem jídla.
Po pohřbu vesničané na náčelníka Xumua určitě nezapomněli, ale nálada v kmeni se změnila. Poměrně rychle se znovu obnovily některé činnosti, které se v měsících po jeho smrti vůbec nevykonávaly. Pár dnů po pohřbu za mnou přišlo několik mužů. Oznámili mi, že je načase, abych je vedl při seanci, aby se jejich lovecké umění vrátilo na obvyklou úroveň. To znamenalo nový začátek, výzvu a zkoušku.
Připravil jsem léčivé prostředky na pročištění organismu, které mě Xumu naučil vyrábět, a dohlédl na přípravu výtažku vyvolávajícího vize honi xuma. Pak jsem předepsal a rozdal očistné přípravky a určil vhodnou stravu. Když bylo vše pečlivě provedeno, vydali jsme se jednoho podvečera na naši lesní světlinu, abychom důvěrně rozmlouvali s duchy.
Cestou se mi samy od sebe vybavovaly tradiční zpěvy, a tak jsem byl schopen rozptýlit veškeré obavy, které snad mohli mí společníci mít. Obřad u ohně s voňavým kouřem probíhal dobře a vytvořil odpovídající atmosféru klidného, podmanivého očekávání. Nápoje, které jsme vypili, brzo zapůsobily požadovaným účinkem a já jsem zjistil, že mi samy přicházejí na jazyk sugestivní zpěvy řídící postup vizí. Opět se objevil černý panter a já jsem měl poprvé pocit, že skutečně opouštím své tělo a stávám se panterem. Byli jsme svědky mnoha podivných a úchvatných výjevů a ráno mezi námi zavládl silný pocit uspokojení, že se události budou ubírat příznivým směrem.
Podobně povznesená nálada se brzo po našem návratu rozhostila i ve vesnici. Věřili jsme, že život bude i nadále plynout hladce, tak jako doposud.
Bylo to už přes rok, co jsme byli prodávat kaučuk, a já jsem dostával mnoho požadavků na mačety a sekery. Neměli jsme dost nástrojů, aby stačily pro všechny, každý je však chtěl, protože tolik usnadňovaly práci.
Uspořádání sběru kaučuku byl dobrý způsob, jak zaměstnat větší počet mužů. Pustili se do práce s nadšením a dohadovali se, co všechno dostanou, až kaučuk dopravíme na obchodní stanici.
Trvalo dlouhé týdny, než jsme pro celou karavanu nosičů připravili dostatečné množství kaučukových bloků, velikostí i tvarem vhodných k nesení na zádech. Když byly bloky hotové, začal jsem vybírat sestavu, která se mnou půjde za obchodem k brazilské hranici. Musel jsem také zařídit, aby se vesnice v době naší nepřítomnosti dokázala sama ubránit. Stařenám jsem nařídil, aby pro nás měly, až se vrátíme, připraveno hodně kvašeného alkoholu, a jednoho časného rána jsme s nákladem zamířili k severu.
Výprava proběhla bez zvláštních událostí. Trval jsem na tom, aby trasa byla předem prozkoumána, a vyhnuli jsme se tedy možným nástrahám. Když jsem se objevil na obchodní stanici, všichni se divili, že jsem se tam tak dlouho neukázal. Pan Rodrigues mi oznámil, že v době mé nepřítomnosti klesla cena kaučuku téměř na polovinu.
Přinesli jsme sice velké množství této suroviny, ale vzhledem ke snížení ceny mi po odečtení nákupů zůstalo tentokrát k uložení na účet jen málo peněz. Rodrigues mě ujistil, že můj zůstatek je u něj naprosto v bezpečí, pokud ho tam chci nechat.
Před západem slunce jsem byl i se zbožím zpět u přístaviště v pralese a zakrátko jsme pochodovali domů. Dva dny cesty od vesnice jsem vyslal dopředu běžce, aby ohlásil náš příchod. Oslavou návratu byl divoký tanec, který trval dva dny a dvě noci. Ke konci začali muži vytahovat na světlo staré sváry a neshody. Zjistil jsem, že neznám pozadí těchto hádek natolik dobře, abych je mohl urovnat ke spokojenosti všech zúčastněných. Přesto ustaly vážné spory dříve, než mohlo dojít k nenapravitelnému poškození vzájemných vztahů ve společenství. Potřeboval jsem více zkušeností s jemným pletivem rodinných poměrů a vazeb mezi jednotlivými skupinami. Bude trvat dlouho, než si vybuduji stejnou schopnost řídit kmen, jaká u starého Xumua působila tak samozřejmě.
K tomu, abych lépe pronikl do složitých vztahů panujících mezi lidem, mi pomohlo užívání výtažku vyvolávajícího vize. Pečlivě jsem dohlédl na všechny nezbytné přípravy pročišťovacích prostředků a stravy a pak jsem s vybranými muži zahájil na naší odlehlé lesní mýtince několik seancí. Následovaly vždy tři dny po sobě, aby se zabránilo narůstání napětí hromaděním přípravku v organismu.
Při první seanci jsme vzali silnou dávku, abychom vyvolali hlubokou a živou odezvu. S pomocí smutného a tajuplného zpěvu, který mě naučil Xumu, přišly vize. S postupujícím časem však narůstalo napětí, až jsme byli všichni téměř v bezvědomí. Tehdy jsem si vzpomněl na zpěv, který mě náčelník naučil k zeslabení účinku výtažku. Nálada ve skupině se okamžitě uvolnila a vize se začaly ubírat příznivějším směrem.
Z této zkušenosti jsem zjistil, že vize poslouchají písně a zpěvy, anebo, lépe řečeno, že pomocí zpěvu je možno průběh vizí ovlivňovat. Abych si to při následující seanci ověřil, zpíval jsem, co chci vidět, a shledal, že bez ohledu na to, jak zmatené či podivné vize byly, pokaždé uposlechly přání, která jsem v písni vyjádřil.
Jakmile muži zjistili, že jsem získal vládu nad vizemi, začali mé postavení považovat za jednoznačně nadřazené svému. Zároveň jsem si vypěstoval ještě citlivější vnímání okolí a lidí kolem sebe – jistou jasnozřivost, která mi umožňovala předvídat jakoukoli obtížnou situaci, která by mohla nastat, a být připraven ji řešit.
Ke konci tohoto sledu seancí jsem si začal v duchu představovat, co bychom měli vidět. Když jsem své nápady vyjádřil pomocí zpěvu, objevily se podle přání. Jakmile jsem ovládl tajemství této mocné rostliny, začal jsem zkoumat další nespočetné rostliny z pralesa, abych našel nejlepší způsob jejich využití v běžném životě.
V té době jsem také hlouběji pronikl do tajů kmenových metod, jak vyrábět z rostlinných látek léky a jak tyto bylinné medicíny nejlépe využít. Za tím účelem jsem začal brát honi v lesním přístřešku sám, pouze za přítomnosti Staré matky, Owa Iuxabo, která mě hlídala. Jakmile jsem získal nový vhled do podstaty věci, dokázal jsem zdokonalit přípravu těchto léčivých výtažků i jejich použití. Muži a ženy z kmene to brzy poznali a to také přispělo k posílení mého postavení ve vesnici.
Díky pravidelnému užívání bylinných přípravků si lid Huni Kui zachovával zdraví a sílu. Choroba byla neobvyklým úkazem, ale když někdo z kmene přece jen vážně onemocněl, byli všichni ustaraní a znepokojení, dokud ho zase neviděli zdravého. Věřili, že nemoci způsobuje iuxibo, zlý duch, který vstupuje do těla pomocí čarodějnictví. Ke zneškodnění útočícího ducha byl potřebný lék silnější než zlovolné temné síly.
„Měsíc, slunce a hvězdy nás nikdy nezabíjejí, v mládí ani ve stáří,“ říkali mi. „Pouze zlí duchové nás mohou nechat zemřít a zmizet. Bohové jsou nebeská tělesa, která nás osvětlují. To oni ovládají zlé duchy a mohou je vyslat, aby nás ztrestali.“
Když tedy někdo onemocněl, bylo mým úkolem odehnat zlého ducha. Náčelník Xumu mě na to připravil a já jsem jeho metodu přizpůsobil vlastním potřebám.
Lid Huni Kui věřil, že nejmocnější síla vycházející z každé živé bytosti je její dech a že slova linoucí se z dechu jsou tvořivou silou. Sugestivními zpěvy a vonným kouřem z dýmky naplněné směsí tabáku a dalších bylin jsem tedy kolem nemocného vytvořil atmosféru podobnou transu. Při vyvrcholení obřadu jsem mocně vyfoukl voňavý dým nad pacientovo tělo. Pokud byla přítomna bolest, kouzelnickým trikem jsem z postižených oblastí vysál její bodající ostny a ukázal je nemocnému. Takové silné psychologické působení na pacienta v hypnotickém transu zahájilo požadovanou léčbu. Kůru pak dovršily bylinné koupele a nápoje užívané vnitřně. Samozřejmě že stejnými prostředky mohl náčelník sprovodit ze světa nežádoucí živly v kmeni. V tomto stavu je mohl snadno otrávit nebo očarovat.
 



ROZČAROVÁNÍ
Podle dnešních map jsem přibližně určil, že kmen Huni Kui, který se dostal pod mé vedení, ovládal území mezi horními toky řek Jurua, Purús, Madre de Dios, Michaguaa Inuya. Naše rozsáhlá vesnice byla roztroušena podél horského pásma u řeky Rio de las Piedras, přítoku Madre de Dios. Indiáni, kteří se stáhli do této naprosto zapadlé oblasti mimo splavné toky, aby unikli před útočnými sběrači kaučuku, pojmenovali ono místo Xanada. Ze svého útočiště pak podnikali odvetné výpady za útoky, které na ně v minulosti vedli sběrači kaučuku nebo jiné indiánské kmeny.
Někteří z mužů byli násilníci od přírody a zdálo se, že smyslem jejich života jsou pouze rvačky a dělání potíží. Po smrti náčelníka Xumua mi začalo být jasné, že nebude nijak snadné je zvládnout. Musel jsem však udělat vše, co bylo v mých silách, abych je zkrotil.
Všiml jsem si, že někteří z nich se chovají, jak se jim zlíbí, a všechno si dělají podle svého. Neušlo mi, že malá skupinka z nedalekých domů byla mnoho dní pryč a vrátila se s pořádným nákladem uzeného masa. Jedna ze stařen za mnou přišla se stížností. Oznámila mi, že muži si z útoku na vzdálený tábor sběračů kaučuku přinesli vyuzené lidské maso. Stěžovala si, že ho někam schovali a nechtějí jí žádné dát. Trochu jedovatě mi připomněla, že já sám jsem se kdysi proti zabíjení kaučerů ohradil, a naznačila, že pokud mám kmenu vládnout, budu muset muže přinutit, aby dodržovali mé příkazy.
Ještě téhož dne jsem požádal stařeny, aby připravily tekutý výtažek tabáku. Na další den jsem nechal muže svolat na tabákovou poradu.
Před polednem byla skupina pohromadě a uprostřed náčelníkova domu stála na podlaze mělká miska s tabákem. Stejně jako minule, když se podobné rokování pořádalo za vlády náčelníka Xumua, seděli muži v kruhu a nádoba kolovala od jednoho k druhému. Každý namočil do tekutiny prst a přenesl pár kapek na jazyk. Rozhovor začal tiše. Tím nejklidnějším možným způsobem a bez nejmenšího projevu emocí jsem shrnul, co mě Xumu naučil a co všechno jsem udělal pro kmen tím, že jsem získal zbraně a zboží.
Postupně se do hovoru zapojovali ostatní s poznámkami k věci i od věci. Po několika hodinách debaty jsem jim oznámil, že vím, že někteří z nich chodí na daleké lovecké výpravy, aniž k tomu dostali pokyn a aniž své počínání sladili s kmenovým životem. Pomocí narážek jsem jim dal postupně najevo, že je mi známo, jaký druh zvěře ulovili. Pak jsem prohlásil, že pokud budou i nadále odcházet bez dovolení, zlí duchové a hrozné časy přivedou kmen do záhuby.
V dlouhém kázání jsem vysvětlil, že bude-li vyvražďování sběračů kaučuku pokračovat, brzy na nás uspořádají odvetnou výpravu, která bude mít lepší zbraně a dokonalejší vedení než my. Najdou si nás a zničí naše vesnice. Muži namítali, že sběrači kaučuku už svá území opouštějí a že se kmen ještě stále nepomstil za mnoho útoků, zavražděných příbuzných a odvlečených dětí.
Po zmateném hovoru, kdy mluvčí často odbíhali od tématu, navrhl jeden ze starců, abych se s nimi vydal na výpravu zpět k řece Honowa-ia, dalekému místu, odkud do tohoto hlubokého lesa s náčelníkem Xumuem před mnoha lety přišli. Věřili, že když s nimi projdu tuto symbolickou pouť opačným směrem, získám pro jejich postoj ke sběračům kaučuku pochopení. Zdálo se, že je to pro ně důležité, a poskytovalo nám to východisko ze slepé uličky.
Věděl jsem, že nemohu očekávat, že tito lidé rychle změní názor založený na tak hlubokých citových otřesech. Výprava, kterou navrhovali, by mohla mít na kmen sjednocující vliv. Souhlasil jsem tedy a ujal se příprav a výběru mužů, kteří se cesty zúčastní.
Záměrně jsem sestavil smíšenou skupinu, v níž byli zástupci starších mužů, kteří se účastnili stěhování kmene, společně s příslušníky dvou indiánských skupin, s nimiž se zde spojili, aby založili současný kmen, a navíc několik mladých lovců narozených až po založení vesnice. Určil jsem strážní hlídku, která měla zůstat ve vesnici a bránit ji. Vydal jsem příslušné pokyny a stařenám jsem nařídil, aby nachystaly alkohol na oslavu návratu.
Trvalo skoro celý týden, než jsme připravili zásoby na výpravu – uzené maso, vařenou juku, která se pak ještě pekla nebo udila, suché koláče z mleté kukuřice a rozemletých burských oříšků. Během období příprav probrali členové kmene ve večerních debatách u ohně každičkou podrobnost, na kterou si vzpomněli z událostí vedoucích k jejich přestěhování. Zevrubně také popisovali, co se přihodilo cestou.
Za rozbřesku jednoho chladného rána, s cáry mlhy vznášejícími se mezi domy v Xanadě, se naše skupina o pětadvaceti mužích vydala k severu. První den jsme postupovali svižně známou oblastí. K večeru jsme dospěli na místo, o němž Indiáni tvrdili, že bylo jejich posledním tábořištěm před příchodem na území, které Xumu vybral pro novou vesnici.
Zde jsme postavili tábor. Muži mi u ohně vyprávěli, jak Xumu po několika hrozných bitvách se sběrači kaučuku shromáždil v lese zbytky kmene. Vydali se hledat odlehlé místo, kde by mohli žít v míru, a na našem dnešním tábořišti přenocovali. Jako poslední z hrstky mužů, kteří tenkrát s Xumuem vybírali místo pro vesnici, zbyl Nixi. Nyní byl už příliš starý na to, aby se s námi vydal na dlouhou pouť, a zůstal doma.
Druhý den jsme přišli do dalšího z tábořišť. Zastavili jsme brzo k noclehu a Indiáni mi vylíčili následující část výpravy. Nakonec jsme se po několika dnech dostali až na místo, kde je prý Xumu shromáždil v lese, aby ošetřil raněné a uspořádal přesun. Když se dověděl, jak sběrači kaučuku s puškami přepadají lidi kmene Huni Kui, vraždí muže a unášejí ženy a děti, vydal se jim sám na pomoc. Z lesů kolem zničených vesnic na řece Honowa-ia shromáždil ty, kteří unikli, a pomohl raněným. Dodával odvahu ženám a dětem, které přišly o rodiny a opuštěny bloudily pralesem.
Když zde před těmi dávnými lety tábořili, narazil jeden z lovců při lovu v blízkém lese na obrovského hroznýše (donowan owapaxoni). To se považovalo za velmi šťastné znamení, jelikož Indiáni hroznýše uctívali. Malou skupinku utečenců to povzbudilo, všichni se shromáždili kolem hada a dali se do zpěvu a tance. Pak hroznýše zabili a snědli jeho maso, aby se tak zmocnili jeho ducha. Z hadí kůže si zhotovili čelenky, které jim měly přinášet trvalé štěstí.
Indiánští uprchlíci pocházeli z různých vesnic Contanawů a Kaxinawů, které byly přepadeny. Xumu patřil k Tuxinawům, nevelké tlupě násilnických lidí s nazrzlými kšticemi, kteří se stáhli do lesa od řek, když do oblasti vnikli první sběrači kaučuku. Po hroznýším tanci se tito lidé bez střechy nad hlavou rozhodli přijmout podle hada jméno Dunawayové.
Odsud se Xumu s hrstkou lovců, kteří přežili, vydal hledat bezpečné místo pro založení nové vesnice. Pojmenovali ji Xanada, místo pro nový začátek, a spřátelili se s nedalekými Indiány, kteří hovořili jejich jazykem. Xumu s velkou výmluvností přesvědčil tyto lidi – palmový lid Xabo a Ixabo –, že uprchlíci, které přivádí, nebudou působit žádné potíže. Jak se ukázalo, na začátku vznikla spousta nedorozumění a nepříjemností. Xumu však nakonec všechny obyvatele Xanady, rod hroznýše i palmový lid, sjednotil do jediného kmene.
V památném hroznýším tábořišti jsme postavili přístřešky a s malou skupinkou jsme si šli prohlédnout vesnice na řece Tarauaca (Honowa-ia), které byly zničeny sběrači kaučuku. Indiáni mi vyprávěli, že vpád přišel za úsvitu od řeky.
Hordy útočníků po zuby ozbrojených puškami porazily vesničany na hlavu a mnohé z nich pozabíjely, když se snažili uprchnout do lesa. Indiáni neměli jinou obranu než útěk, protože luk a šíp se na otevřeném prostranství nikdy nemůže rovnat opakovačce. Několik bělochů pronásledovalo Indiány až do lesa a ti pak byli zabiti rychlými neslyšnými šípy. Vyslechl jsem mnoho příběhů o zvěrstvech, která sběrači kaučuku napáchali.
Moji druhové znali polohu zemědělských políček patřících ke zničeným vesnicím. I na ně jsme se šli podívat. Všechna už byla opět zarostlá až po koruny stromů, ale dokázali jsme najít stopy někdejších mýtin. Po útěku Indiánů založili sběrači kaučuku v okolí několik vesnic. Našli jsme je téměř všechny opuštěné a rozpadlé a nad mýtinami opět přebral vládu lesní porost. Indiáni se nad tím pozastavovali a vyptávali se mě. Odpovídal jsem mlhavě a vyhýbavě. V duchu jsem to dával do souvislosti se zprávou o klesajících cenách kaučuku, kterou jsem slyšel při své poslední návštěvě na obchodní stanici. Indiánům jsem se o tom nezmínil.
Přece jsme však našli jedno místo, kde sběrači kaučuku doposud žili. Moji druhové se mě snažili přemluvit, abychom nenáviděné vetřelce napadli a pozabíjeli. Nakonec se mi je podařilo přesvědčit, že by nám to přineslo jen potíže.
I bez toho jsme měli dost těžkostí s vpády Guacamayů a jiných indiánských kmenů na naše území.
Jedné noci v hroznýším táboře se mi zdálo, že se v Xanadě něco přihodilo. Hned ráno jsme zrušili tábor a rychlým pochodem vyrazili domů. Za pár dní jsme byli zpátky v našem útočišti na kopcích uprostřed pralesa. Náš návrat vzbudil velkou radost, protože se objevily náznaky, že na naše území opět vnikl nepřítel. Jeden z mladých lovců zmizel v pralese a nebylo po něm ani vidu ani slechu.
Nixi, který byl během naší nepřítomnosti pověřen vedením, mě ujišťoval, že nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí. Nikdo by naši vesnici otevřeně nenapadl, dokud máme střelné zbraně. Nixi vyslal průzkumné hlídky a útočníci se zjevně stáhli. Museli jsme být ostražití, nebylo však důvodu rušit oslavu návratu. Začali jsme si zdobit těla a zakrátko se rozdaly první nápoje. Zpěv a tanec na sebe nedaly dlouho čekat.
Byla to bujará oslava a druhý den vypuklo mnoho hádek.
V té době už jsem lépe viděl do pozadí rodinných vztahů, soupeření, dávných urážek a potup a byl jsem schopen spory urovnat lépe než minule.
Pár dní nato jsem zahájil rozhovory s Nixim a několika staršími muži. Rozhodli jsme, že se pokusíme vypátrat, odkud vpády do našeho lesa přicházejí. Napětí ve vesnici narůstalo, protože zmizelý mladík ještě nebyl nalezen ani pomstěn. Všichni jsme se domnívali, že nepřítel přichází z jihovýchodu. Tímto směrem jsme také vyslali několik průzkumných hlídek. Všechny se však vrátily bez jediného důkazu, že by se právě tam nacházel vhodný terč pro odvetný útok.
Abych přivedl Indiány na jiné myšlenky, začali jsme znovu sbírat kaučuk. Za několik měsíců jsme dopravili slušný náklad bloků na obchodní stanici. Cena opět klesla a Rodrigues se zmínil, že kaučeři opouštějí prales. Přinesený kaučuk sotva stačil na pokrytí věcí, které jsem chtěl koupit.
V duchu mi začaly hlodat pochybnosti o budoucnosti výměny kaučuku za zboží. Moji Indiáni si do jisté míry začínali zvykat na věci, které jsem jim mohl sehnat pouze já na obchodní stanici. Šlo především o zbraně, střelivo a kovové nástroje. To bylo důležitou součástí mé moci nad nimi.
Zpátky ve vesnici mi nezřízené pití a divoké křepčení poprvé připadaly nechutné, ale neodvážil jsem se dát nic najevo. Xumu mě naučil, že k postavení náčelníka patří neprojevovat vlastní názor na žádnou situaci, s výjimkou mimořádných okolností, kdy jsme chtěli u lidí záměrně vyvolat nějakou odezvu.
Zjistil jsem, že víc času než obvykle trávím v lese, abych si vybil nadbytečnou energii a uvolnil napětí. Díky tomu jsem se důkladněji seznámil s našimi lovišti, a byl jsem tudíž schopen lépe vést muže při lovu. Jednoho dne jsem slezl z břehu potůčku a drápal se na druhé straně nahoru, když se do hlíny vedle mě zabořil velký šíp. Okamžitě jsem uskočil za strom a pronikavě zahvízdal na píšťalku, kterou jsem neustále nosil na provázku kolem krku. Dostal jsem ji po svém posledním napadení, abych mohl v případě nebezpečí přivolat pomoc. V neprostupných pralesních houštinách jsem neviděl nic, na co bych mohl vystřelit, přesto však jsem naslepo vypálil několik ran. Za pár minut se po mém boku objevilo několik lovců a začali jsme prohledávat okolí. Další Indián zatím běžel pro posily.
Když dorazili další muži, s velkou opatrností mě doprovodili do vesnice. Mezitím se zbytek Indiánů pustil do usilovného pátrání po útočníkovi.
Se západem slunce přišli pátrači se zpěvem a mezi sebou nesli muže přivázaného ke kůlu. Důkladně ho připoutali k sovímu stromu mezi domy a opodál rozdělali malý ohýnek. Seběhla se celá vesnice, aby se zajatci vysmála a vykřičela na něj svůj vztek. Nixi požádal, abych vězně zadržel do příštího dne. Chtěl na něm pracovat za denního světla, aby se toho co nejvíce dozvěděl o našich nepřátelích. Postavili jsme celonoční hlídku, aby našeho vězně střežila a chránila.
Ráno zazněl výkřik! K všeobecnému překvapení visel zajatec v poutech mrtvý. Nikde ani známky násilí či poranění. Stráže si možná zdřímly, ale vůbec neslyšely, že by se něco stalo. Indiáni mě ujišťovali, že muž zemřel během noci z vlastní vůle. Tvrdili, že toho lze dosáhnout, ale zřídkakdy za tak krátkou dobu.
Nyní vyvstala otázka, co udělat s tělem. Všichni navrhovali, že bychom ho měli odnést tak daleko, aby nebyl cítit jeho zápach, a nechat ho napospas káňatům. To považovali za nejhorší osud, jaký může člověka postihnout. Vyslal jsem tedy skupinu, aby tělo dopravila na místo, které jsme s Nixim vybrali. Když jsme se tam po týdnu vrátili, nezůstala po něm ani stopa, ani jediná kůstka. To bylo velmi špatné znamení. Znamenalo to, že někdo odnesl pozůstatky pryč. Kdo to byl? Kdo nás tak pozorně sleduje v nitru našeho vlastního území?
Vyslali jsme průzkumné skupiny, aby se pokusily určit, kdo má tyto pokusy o mé zabití na svědomí. Výsledky však nikam nevedly. Napětí narůstalo a já jsem musel vymýšlet zvláštní činnosti, abych odvedl pozornost Indiánů jiným směrem.
Začali jsme sbírat další várku kaučuku. Několik týdnů nato jsem byl se sběrači v lese a zjišťoval, kolik máme hotových bloků. Vzdálil jsem se od ostatních poměrně daleko, abych se podíval na ovocný strom, o němž jsem věděl, že co nevidět začne lákat zvěř. Když jsem se obracel k návratu, přiletěl na mě ze vzdáleného shluku křovisek šíp. Střelec stál hodně daleko a já jsem zachytil šíp ve vzduchu, když letěl kolem, protože už ztratil rychlost. Zároveň jsem vystřelil do keřů, odkud pravděpodobně šíp vyletěl, a zahvízdal jsem na píšťalku výstražný signál.
Uspořádali jsme pátrání, tentokrát zcela bez výsledků – nenašli jsme jediný záchytný bod. Celá vesnice chodila se zachmuřeným výrazem a s pocitem bezmoci, připravená k boji, ale napadnout nebylo koho.
Přišla za mnou skupina starců vedená Nixim. Požádali mě, abych se zdržoval ve vesnici a vzdaloval se pouze tehdy, bude-li mě někdo doprovázet. Varovali mě, že když budu chodit po lese sám, nemohou mě ochránit. Být ozbrojen puškou nestačí, protože člověk nedohlédne dostatečně daleko. Všechny útoky jsou namířeny proti mně. Dodali, že nepřítel ví o naší palebné síle a snaží se odstranit zdroj zbraní. Kdybych jim mohl říci, kde nepřítel je, zničili by ho. Nixi navrhl, že vezmu-li honi xumu sám, možná dokáži pomocí vize určit, kde se původce našich potíží skrývá.
Pokoušel jsem se vydržet několik týdnů ve vesnici a začal propadat beznaději. Starému náčelníkovi, jako byl letitý Xumu, pobyt ve vesnici vyhovoval, ale mně bylo sotva jedenadvacet let a byl jsem na vrcholu zdraví a sil. Musel jsem najít nějaký způsob, jak vybít nadbytečnou energii. Jak už jsem se zmínil, kmen žil spíše v lese než v osadě a muset v mém věku zůstávat pouze ve vesnici bylo jako sedět ve vězení. Tehdy jsem si začal opět uvědomovat pach těchto lidí, podivný pronikavý pižmový pach, který se mi začínal protivit.
 



VYSVOBOZENÍ
V zoufalství jsem se nakonec rozhodl, že se pokusím svého nepřítele vypátrat pomocí vizí, a požádal jsem Nixiho, aby mi připravil džbánek honi xumy. Začal jsem s obvyklou dietou a pročišťováním, tentokrát však tyto přípravy z nějakého důvodu zvyšovaly mou podrážděnost. Všechny známky nervozity jsem však musel potlačit. Navzdory popudlivosti a mírné žaludeční nevolnosti jsem přípravy dokončil a nařídil jsem, aby pro mě nachystali přístřešek na kraji lesa.
Jednou vpodvečer, asi hodinu před západem slunce, se mnou odešla Owa Iuxabo, Stará matka, do pralesa, aby mě během seance hlídala. Předtím jsem vyslal do lesa stráže, aby nás chránily před vyrušením, samy neviděné. Ptačí trylek, který zazněl jako odpověď na mé volání, mi potvrdil, že muži jsou na svých místech.
Zapálil jsem malý ohýnek, vložil do něj voňavé listy a sám pro sebe si tiše zpíval. Vše bylo připraveno a já jsem si nalil plný pohár honi xumy, abych přivolal vize. Když jsem nápoj polykal, chutnal podivně hořce a měl jsem pocit, že je příliš silný. Seděl jsem tiše v malém hamaku a očekával příchod vizí. Vtom prolétlo těsně nad korunami stromů hejno velkých červenomodrých papoušků ara. Lesem se rozlehlo jejich pronikavé chraplavé vřeštění a narušilo podvečerní klid a mír mého skrytého zákoutí. Atmosféra byla tíživá a zlověstná a mně se v uších rozeznělo pulsující hučení.
Dotknul jsem se prsty své pokožky. Byla necitlivá a připadala mi jako z gumy. Pak se mi rozklepaly nohy. Tělem mi projelo několik střídavých návalů horka a chladu. Vyrazil na mně pot, kapal a řinul se, a vzápětí potlačila všechny ostatní pocity hrozná nevolnost znásobená křečemi hluboko v útrobách. Pamatuji si, že jsem se zoufale snažil vylovit z paměti nějaký nástroj k ovládnutí situace, ale všechny mi někam unikaly.
Zavřel jsem oči a začaly barevné vize, jasná zeleň a modř v neobyčejně plastických, vzdouvajících se a vlnících tvarech a seskupeních. Z nich začala vyrůstat zlověstná, hrozivá chapadla a sápat se po mně. Každé se změnilo v odpornou zmiji s blýskavýma očima a kmitajícím jazykem. Nebyl jsem schopen pohybu a náhle jsem zjistil, že se svíjím na zemi, obklopen hemžícím se klubkem hadů.
Když začaly barvy blednout, ztratil jsem pojem o čase a prostoru. Hadi se postupně rozplétali a mizeli jako obláčky páry. Vládu však převzaly výjevy větší hloubky a významu.
Začal jsem si uvědomovat tlukot svého srdce a byl jsem schopen v nesmírných podrobnostech sledovat proudění krve tělem. Najednou jsem jasně pochopil zdroj impulsů v hlubinách mozku, který řídil můj organismus. Měl jsem pocit, že opouštím vlastní tělo a pozoruji se zvenčí. Pak jsem se vznesl do děsivé bezhraničné prázdnoty, kde nebylo nahoře ani dole. Pocit neovladatelného rytmického zrychlování směrem k jakési neodvratné katastrofě mě uvrhnul, zcela beznadějně, do nepopsatelně trýznivého očistce mysli.
Začaly se objevovat znetvořené obličeje, které na sebe strhly mou pozornost. Spatřil jsem obrazy své rodiny v Iquitos a uvědomil si, že je někdo nemocen – že matka umírá. Nesnesitelná muka, že jsem pryč, a vše pohlcující vědomí, že už ji nikdy neuvidím, na chvíli přehlušilo všechny ostatní vjemy. Pak se objevila scéna z džungle a já jsem spatřil své bývalé kamarády, kaučery, které v pralese ze zálohy přepadali nazí divoši s pomalovanými obličeji.
Zjistil jsem, že bloudím sám v lese s obrovskými stromy. Všude kolem na nerovné kluzké půdě číhaly rozpraskané deformované balvany a jiné zrůdné ohavnosti. Zaujal mě podivný ptačí hlas. Najednou zadrnčela tětiva. Vzduchem přiletěl obrovský opeřený šíp. Stál jsem jako ochromený, neschopen pohybu. Šíp mě srazil k zemi a zpoza stromu vyskočil ohyzdný šklebící se divoch. Byl mnohem vyšší než já, jeho tělo prozrazovalo velkou sílu a nápadně se na něm vyjímalo jasně červené pomalování. Záměrně mi šlápl bosou nohou na hruď a život mi unikal z těla společně s krví, která prýštila na zem a vsakovala se do hlíny. Díval jsem se na svou vlastní smrt.
Na chvíli jsem musel ztratit vědomí. Další věc, kterou si vybavuji, byla klidná, téměř nadpozemská tvář náčelníka Xumua. S tímto působivým výjevem jsem opět získal nad vizemi moc. Objevil se černý panter. Já a on jsme splynuli v jedno, plížili se pralesem a ničeho se nebáli.
Na mýtině ponořené v šerém úsvitu zářil oheň, udržovaný Starou matkou. Zírala na mě se špatně skrývaným znepokojením ve tváři. Cítil jsem se vyčerpaný a zničený. Nedokázal jsem se ani pohnout. Stará matka přistoupila k mému hamaku a dala mi napít ovocné kaše z velké tykvovité nádoby. Musela mi přidržet hlavu, abych vůbec dokázal polknout. Když jsem se s její pomocí namáhavě snažil posadit, zabručela jakousi nesouhlasnou poznámku, ale žádnou přímou připomínku k uplynulé noci nepronesla.
Jediné, co mi dávalo duševní sílu k tomu, abych se vrátilo vesnice, byly závěrečné vize s Xumuem a černým panterem. Přesto trvalo až do poledne, než jsem načerpal dostatek sil a vyrovnanosti, abych se mohl postavit před vesničany. Během dopoledne jsme si z jedné strany na druhou vyměnili mnoho ptačích pokřiků, ale stráže mě nevyrušily. Po návratu z pralesa jsem se musel lidem ve vesnici jevit stejně, alespoň navenek, jako když jsem tam předešlého odpoledne odcházel. V mém nitru vládl nepopsatelný zmatek vyvolaný šokem z vizí. S tím jsem se nemohl svěřit nikomu. Stará matka viděla pouze mé vnější tělesné projevy. Nemohla mít ani ponětí, co se objevilo ve vizích.
A tak jsme nakonec pomalu a klidně kráčeli z lesa. Moje tvář se změnila v masku, kterou jsem se na ni dávno naučil nasazovat. O vizích jsme nehovořili. Opět jsem se zapojil do vesnického života a řídil každodenní činnosti kmene.
Jak dny plynuly, pocit hluboké sklíčenosti, jenž ve mně z vizí zůstal a který jsem si netroufl dát najevo, se poněkud uvolnil. V noci se však vize vracely v podobě příšerných nočních můr. Když jsem mumlal nebo vykřikoval z nepokojného spánku, některá z žen v mé blízkosti zapálila pochodeň a vzbudila mě, aby odehnala zlé duchy iuxibo. Abych svými divokými sny nerušil ostatní ve velkém náčelníkově domě, nutil jsem se spát pouze přerušovaně a vzbudit se, jakmile se mi začne něco zdát. To samozřejmě mé nervové napětí jen zvyšovalo a ze silného pižmového pachu v uzavřeném prostoru se mi v noci zvedal žaludek.
V návalu zoufalství jsem zase svolal skupinu sběračů kaučuku a vydal se s nimi do lesa. Udělali složitá opatření na mou ochranu, ale neměli námitky, pokud jsem se zdržoval v rámci jejich skupiny. Vyvíjel jsem co nejvíc tělesné námahy, abych své vnitřní napětí uvolnil.
Krátce poté, co jsme dali dohromady potřebné množství kaučuku, jsem uspořádal výpravu na obchodní stanici. Tam jsem se dozvěděl neradostnou zprávu, že ceny této suroviny nadále klesají a sběrači kaučuku postupně opouštějí prales. Našel jsem zde jen velmi malé zásoby zboží a některé věci, co jsem chtěl, nebyly na skladě. Rodrigues mi řekl, že očekává zásilku zboží z Manaus asi za tři měsíce, až hladina řeky stoupne s nastávajícím obdobím dešťů. Snažil jsem se zapsat si tento časový údaj do paměti.
Peníze za kaučuk sotva stačily k nakoupení pár cetek. Vybral jsem něco z uloženého zůstatku, aby nákup vypadal velký a Indiáni měli pocit, že stojí za to. Požadovali zbraně, mně se však v hlavě rodil důvod, proč tentokrát žádné nekupovat.
V tábořišti v hlubinách pralesa jsem Indiánům vysvětlil, že na cestě jsou nové zbraně, zatím však ještě nejsou na obchodní stanici. Řekl jsem jim, že až přijdou nové pušky, budeme se moci lépe bránit proti nepřátelům.
Pomineme-li hrozný rámus, nebyly naše pušky v pralese o moc účinnější než luk se šípem. Každá větev a kmen kulku odrazily nebo pohltily stejně jako šíp a viditelnost byla vždy omezená. Proto byla myšlenka zdokonalených zbraní pro Indiány skvělou novinou.
Vrátili jsme se domů do Xanady a uspořádali obvyklou mohutnou oslavu. Ta do jisté míry uvolnila tlak a napětí v kmeni, ne však u mě. Blížilo se období dešťů, kdy bude sběr kaučuku obtížný. Nějaké bloky jsme nechali před poslední výpravou ležet v lese. Nakonec se mi povedlo pomocí střídajících se pracovních čet dát narychlo dohromady dostatečně velký náklad k uspořádání další výpravy ještě před vypuknutím nejhorších dešťů.
Tentokrát cesta připomínala zlý sen. Ojedinělé přeháňky začaly ještě před naším odchodem z vesnice. Po dvou dnech pochodu k severovýchodu nás zastihla úplná potopa. Ráno jsme v dálce kdesi na východě zaslechli hromobití. To s přestávkami pokračovalo celé dopoledne, kdy les zasáhl prudký vichr a jeho poryvy rozkymácely i ty největší stromy. Pronikl dokonce až dolů do lesa a zchladil nám těla, což bylo příjemné. Indiáni však měli obavy a něco si znepokojeně mumlali pod vousy.
Zničehonic nastalo hrobové ticho, nezvedl se ani vánek a na již zšeřelém prostranství pod stromy se začalo válem stmívat. Mumlání nepřestávalo a já jsem postřehl, že si Indiáni vyměňují občasné úzkostné pohledy. Vzápětí se ozval nepřerušovaný hukot a v crescendu sílil, jak se k nám přes lesní klenbu valil liják. Ještě než nás déšť doopravdy zasáhl, setmělo se. Tmu protínaly jen nejasné modré záblesky, které pronikly hustým příkrovem. Les tlumil skutečné blesky, takže jsme viděli pouze jasně modré blikající světlo neurčitého původu. Opět se zvedl vítr a hučení blížícího se deště přehlušilo dunivé burácení hromu.
Jako na povel se skrz koruny stromů vyvalila obrovská záplava vody a řítila se dolů jako vodopád. Nastalo boží dopuštění – vichřice, liják, hromy a záblesky modrého světla. Náhle vítr zesílil a obrovité stromy se začaly kymácet a sténat. Zpovzdálí jsme slyšeli děsivý, husí kůži nahánějící zvuk praskajícího a tříštícího se dřeva.
Moji druhové se instinktivně přesunuli na malou vyvýšeninu v terénu, pokrytou převážně menšími stromy. Obrovské stromy se všude kolem nás lámaly jako zápalky a řítily se k zemi. Voda v dolíku pod naším vrškem rychle stoupala. Ustrašeně jsme se k sobě choulili. Ničivý vítr zmizel stejně rychle, jako přiletěl, ale déšť ustával jen pomalu.
Přenocovali jsme tam, kde jsme byli, aby voda mohla mezitím opadnout. Denní světlo ráno odhalilo spoušť v pralese. Pruh lesa nalevo od nás byl úplně smeten vichřicí a velké pokroucené a roztříštěné stromy se válely jeden přes druhý. Naštěstí jsme se nacházeli jenom na okraji. Muži byli otřeseni a mumlali něco o zlých silách. Museli jsme obejít pás zpustošeného pralesa, protože byl naprosto neprostupný.
Putování lesem s nákladem na zádech bylo po takové průtrži mračen takřka nemožné. Půda pod nohama byla nasáklá vodou jako bažina. Kvůli zpoždění na cestě jsem byl ještě nervóznější. V noci mě během nepokojného trhaného spánku trápily děsivé sny a vize. Neustále se mi vracel obraz malého člunu plujícího proti proudu rychlého, klikatícího se toku. Přiblížil se na dohled a pak znovu splynul s hustou zelenou záclonou vegetace. Když jsem se ho snažil ještě jednou zahlédnout, vzbudil jsem se v křečích a celý rozlámaný ze sezení v těsném přístřešku z listů, kterými crčel déšť.
Nakonec jsme se i s náklady těžce probojovali nasáklou džunglí a v noci jsme konečně stanuli na našem obvyklém tábořišti v lese nad obchodní stanicí. Byl jsem vyčerpaný, zničený a ustrašený. Vyrobili jsme malý vor a za úsvitu jsem vyplul, odrážel se bidlem a táhl za sebou bloky kaučuku svázané liánami. Mířil jsem k hloučku domů v zátoce za ohybem řeky. Svým druhům jsem slíbil, že se jako vždy vrátím do západu slunce.
Na obchodní stanici mě Rodrigues přivítal s překvapením. „Vždycky jsi chodíval tak jednou za rok, někdy ani to ne. A najednou se tady ukážeš během pár týdnů znova! „Právě vykládal zboží z parníku, který kotvil v přístavu. Zeptal jsem se, kdy bude odjíždět. „Až naložíme palivové dříví, asi dneska kolem půlnoci,“ odpověděl. „Proč?“
Místo odpovědi jsem ho požádal, aby mi sečetl, kolik dostanu za kaučuk.
„Moc velkou hodnotu to mít nebude,“ řekl. „Jestli to půjde s cenami tak jako doteď, zavřu tenhle krám a vrátím se do Manaus.“
Do Manaus – do Manaus! To slovo mi znělo v uších znovu a znovu – Manaus, daleké kouzelné město, o němž jsem v Iquitos tolik slyšel. Do Manaus – do Manaus…
Zvážili jsme bloky kaučuku a při práci se mi začala v hlavě rodit bláznivá myšlenka, nebo se tam možná skrývala už dávno, a až teď se vynořila na povrch. Peníze za kaučuk byly směšnou almužnou. Vybral jsem něco z uložených peněz a nakoupil věci, o nichž jsem věděl, že udělají Indiánům největší radost, ale žádné zbraně ani střelivo. Když bylo zboží zabaleno, poprosil jsem, zda bych si mohl půjčit kánoi na odvezení nákladu vzhůru po řece. Na to se Rodrigues zeptal, jestli chci muže, aby jel se mnou a přivezl kánoi zpět. Bojoval jsem se šíleným nápadem. Tato otázka rozhodla. “Ne,“ řekl jsem. „Přivezu ji zpět sám. Máte na parníku místo pro jednoho pasažéra?“
„Je prázdný, můžeš ho mít celý sám pro sebe, jestli chceš. Proč? Kam jedeš?“ zeptal se Rodrigues.
„Vrátím se do setmění. Nachystejte mi zůstatek na účtu. Vezmu ho s sebou do Manaus,“ odpověděl jsem.
Veslování v kánoi proti proudu řeky s věcmi pro Indiány mi trvalo nekonečně dlouho. Musel jsem vynaložit nesmírnou námahu, abych udržel myšlenky na uzdě. Indiáni si všimli, že přijíždím sám a za hlubokého mlčení mi pomohli vyložit kánoi. Když jsme balili náklad k odnesení, ukázal jsem jim nákupy. Pak jsem řekl: „Na obchodní stanici se právě vykládají nové pušky. Jsou to ty zbraně, o kterých jsem vám vyprávěl. Budou střílet i skrz kmeny. Stromy už naše kulky nezastaví. Budou zabíjet nepřátele, kteří se ukryjí za stromy. Dnes večer budou pušky vybaleny. Mnoho lidí čeká na koupi těchto zbraní. Jestli tam nebudu, abych je pro nás získal, tak je naši nepřátelé, sběrači kaučuku, všechny skoupí.“
Hloučkem proběhlo nesouhlasné brblání.
„Večer se tam vrátím,“ pokračoval jsem. „Koupím pro nás nové zbraně. Budou střílet skrz stromy a zabíjet nepřátele, kteří se před námi schovají. Zítra po poledni je sem přinesu. Uvidíte. Aby vás nikdo neobjevil, než přijdu, musíte v noci tohle všechno odnést do tábora v lese a ráno se sem vrátit.“
Ozvalo se reptání, ale na řece pod námi se náhle vynořila malá kánoe. To přimělo Indiány k činnosti a rozhovor se přerušil, protože chvatně vyklízeli říční břeh.
Ještě jednou jsem je uklidnil a nasedl do kánoe. Jak mě pomalu unášel říční proud, prolétlo večerním vzduchem žalostné volání tinamy z pralesa, kam zmizeli moji muži. Jak jsem si měl vysvětlit jeho význam? Byl to signál, který jsme příležitostně používali jako výstrahu.
Na obchodní stanici jsem si koupil nějaké oblečení a hamak, dostal jsem od pana Rodriguese výpis o stavu účtu a nastoupil na palubu. Na břehu i na lodi mi nabízeli jídlo, ale při vzpomínce na minulou nevolnost jsem odmítal.
Ovládl mě pocit naprosté otupělosti a vyhledal jsem na palubě odlehlý kout, kde jsem mohl být sám. Měl jsem pocit, že parník snad nikdy nevypluje – tisíc maličkostí a pokynů na poslední chvíli. Rodrigues přišel na palubu a snažil se mě vtáhnout do rozhovoru tím, že mi kladl jednu otázku za druhou. Všechny jsem je nějak odrazil a on mě nakonec nechal na pokoji.
Parník byl poháněn dřívím a syčení unikající páry při narůstajícím tlaku v kotli naznačovalo blížící se odjezd. Nakonec, v ohňostroji jisker, se syčením páry, po několika zahoukáních parní píšťaly a za pulsujícího rachotu motoru jsme vpluli do prudkého proudu rozvodněné řeky. Mé tělo i duch za ty týdny vyčerpávající fyzické námahy a potlačovaného napětí znecitlivěly. I tak mi hlavou vířily myšlenky na minulost a budoucnost, až jsem z naprostého vyčerpání usnul. Můj hamak se pohupoval ve stejném rytmu jako loď. Po obou stranách řeky visela hustá zelená záclona nad rychlou, bahnitou hnědou vodou. A pokud se v noci probudil malý tinamu a zavolal z hloubi džungle, neslyšel jsem ho. Spal jsem, kymácel se ve své síti v opuštěném koutě paluby, zatímco pohyb parníku i proudu Rio Purús mě unášel dolů po řece a odvážel mě z hlubin pralesa směrem k legendárnímu hlavnímu městu Amazonie, do Manaus.
 



NÁVRAT
Rio Purús byla řeka plná zákrut, která se tisíckrát vracela stejnou trasou, než se konečně u Manaus spojila s Amazonkou. Pro mě byla tato cesta utrpením. Nucený pobyt v uzavřeném prostoru parníku se mi zdál ještě horší než vězení indiánské vesnice. Nošení oděvu bylo znervózňující nutností. Pamatoval jsem si, jak špatně mi bylo, když jsem se kdysi najedl na obchodní stanici, a měl jsem z jídla strach. Jenom díky tomu, že jsem se ze začátku živil převážně různými druhy banánů, jsem mohl postupně opatrně přejít na brazilskou stravu se silně kořeněnými jídly.
Zpočátku pro mě byla domluva s lodníky a cestujícími, jež jsme přibírali na dalších obchodních stanicích na řece, téměř nemožná. Můj rodný jazyk, peruánská španělština, kterou jsem v posledních letech vůbec nepoužíval, mi připadala téměř jako cizí řeč a vybavovala se mi jen ztěžka. Měla určité podobné rysy s portugalštinou Brazilců a v této příhraniční oblasti bylo do jisté míry možno se dorozumět oběma jazyky. Než jsme se po dvou týdnech plavby dostali do Manaus, dokázal jsem se s některými z mužů poměrně dobře domluvit. Všichni byli zvědaví, ale nic jsem jim o sobě neprozradil.
Cestou po řece k Manaus jsem měl spoustu času k přemýšlení o minulosti i o tom, co přinese budoucnost. Události těch sedmi let v džungli musí každému, kdo sám nebyl nikdy vystaven složitému prostředí tropického pralesa, připadat neuvěřitelné. Když jsem se nad vším zpětně zamýšlel, uvědomil jsem si, že od prvního okamžiku svého zajetí jsem instinktivně usiloval o pochopení a ovládnutí jednotlivých prvků toho prapodivného světa, do něhož jsem byl uvržen. Jak jsem stále víc pronikal do tajů prostředí, které mě obklopovalo, snažil jsem se přetvářet události ku vlastnímu prospěchu. Každá výprava z Bohem zapomenutého lesního útočiště na obchodní stanici zvyšovala napětí a prohlubovala rozpor mezi mým novým a předešlým životem. Býval jsem silně vázán na rodinu, které jsem byl oddaný, a myslím, že podvědomě jsem se nikdy nevzdal myšlenky, že jednoho dne uteču. Bylo nevyhnutelné, že jsem se chopil první skutečné příležitosti, jež se za celá ta léta naskytla, abych se odtud dostal a vrátil se ke svým lidem.
Nyní jsem tedy doopravdy unikl, ale při pomyšlení na dlouhou cestu, kterou mám před sebou, se mě zmocňovaly obavy, co najdu, až se nakonec dostanu domů, do Iquitos. Uvažoval jsem, jestli vůbec poznám své rodiče a zda po všech těch letech, kdy mě museli považovat za mrtvého, poznají oni mě. Jak zapadnu do nového života?
Nastal den, kdy jsme časně ráno dopluli do města Manaus. Byl jsem naprosto nepřipraven na zmatek, shon a hemžení tohoto živého námořního přístavu ležícího tisíc mil od ústí Amazonky. Naštěstí jsem se cestou docela spřátelil se strojníkovým pomocníkem Josém. Souhlasil, že až bude mít volno, půjde se mnou na břeh a odvede mě do kanceláře firmy Luzero-Rodrigues da Costa & Companhia, kde mi měli vyplatit zůstatek peněz z mých dodávek kaučuku na řece.
Můj první výlet s Josém do rušných ulic Manaus mě zcela vyvedl z míry. Bylo to horší než zabloudit v džungli! Tolik podivných věcí, zvuků a událostí, a vše se odehrávalo tak rychle, že jsem byl úplně ztracen.
V kanceláři, která se nacházela před velkým skladištěm, jsem se seznámil s Antoniovým strýčkem Paulem Rodriguesem. Věděl už o mém příjezdu od kapitána firemního parníku Filó, který mě sem přivezl. Když jsem dal panu Rodriguesovi výpis z účtu, požádal mě, abych se vrátil druhý den. Nabídl mi, že jestli chci, mohu přespat na lodi. José však trval na tom, abych s ním šel domů. Jeho matka mě prý ubytuje. Zašli jsme tedy na loď pro zavazadla; to mé tvořil pouze hamak a náhradní oblečení, které jsem si koupil na obchodní stanici, nic víc.
Seňora Silva, Josého matka, ke mně byla velmi milá, ale kladla příliš mnoho otázek. Odpovídal jsem vyhýbavě a mé myšlenky se točily kolem problému, jak se dostat z Manaus do Iquitos a domů. Jenom jsem doufal, že takové místo ještě existuje.
Druhý den v kanceláři se mě don Paulo zeptal: „Co máš v plánu? Chceš nakoupit zásoby a vrátit se nahoru na řeku?“
„Ne,“ odpověděl jsem. „Vracím se do Iquitos.“
„Máš tam nějaké příbuzné?“
Na to jsem odvětil, že mě na sběr kaučuku vybavil můj švagr Lino Vela z Ibérie. Zůstatek v účetních knihách jejich stanice na horním toku řeky Purús, který jsem přivezl do Manaus, byl vlastně výdělkem na Linovu půjčku. Prohlásil jsem, že ostatní z mojí party se vracejí po pevnině a že zbylo na mně, abych přinesl domů výdělky. Don Paulo našel Linovo jméno ve svých záznamech o dodavatelích kaučuku v Peru. Lino od firmy Luzero-Rodrigues v Manaus nakupoval zásoby a měl dobrou pověst.
Don Paulo se pak zeptal, zda by pro mě mohl něco udělat, a já jsem odpověděl: „Zařiďte mi co nejdříve cestu po řece do Iquitos a vyplaťte mi zůstatek z účtu v librách šterlinků.“ Tyto bankovky v té době sloužily jako prostředek směny.
Za pár dní už jsem stál na palubě velkého parníku mířícího k Iquitos. Na lodi bylo několik Peruánců a já jsem se váhavě pokusil zjistit něco o své rodině, ale bezvýsledně. Čas se vlekl. Dělali jsme mnoho zastávek na vyložení nákladu v obchodních stanicích na horním toku Amazonky – v Teffe, Ice, Tabatinze, Caballo Cocha a dalších. Ještě než mě zajali Indiáni Huni Kui, podnikal jsem výlety z Iquitos dolů po Amazonce až k ústí Rio Putumayo na brazilské hranici. Jak jsme se tedy blížili k Iquitos, poznával jsem známé orientační body a má nedočkavost rostla s obeplutím každého dalšího zákrutu řeky. Pod Iquitos se řeka tolik neklikatí, a tak jsem město viděl více než hodinu předtím, než jsme tam dojeli.
V hlavě mi vřely myšlenky jako v úlu, když parník konečně zajel do přístavu. Vak s věcmi jsem měl už dávno v pohotovosti. Vyskočil jsem do doků a zamířil k místu, kde stával náš dům. Město se změnilo, to jsem však sotva vnímal.
Tady je ten dům! Zabušil jsem na dveře a uvnitř něco zašramotilo. Dveře se otevřely a já jsem se vrhnul do otcovy náruče.
 
Není třeba se zde pouštět do líčení, jak jsem vysvětloval okolnosti příběhu, který jsme právě dovyprávěli. Mé vzrušení a radost nad tím, že jsem zase doma, zkalila velká vlna smutku, když jsem se dozvěděl, že moje matka i sestra zemřely v chřipkové epidemii. Stalo se to, podle mého nejlepšího odhadu, zhruba tou dobou, kdy jsem v lese spatřil vize o matčině smrti.
Může se vám to zdát podivné, ale nejméně dvě další důležité události ve svém životě jsem předvídal. Vysvětlete si to, jak chcete, já si však myslím, že to bylo díky Xumuovu výcviku. Všechno, co jsem se od něj naučil – pochopení vnitřních myšlenkových pochodů a lidské psychiky i vědomosti o přírodních léčivých rostlinách z pralesa a jejich využití – to vše jsem si zachoval i v letech, která uplynula od doby, kdy jsem opustil lid Huni Kui, v letech, která mi přinesla hodně radosti i žalu. Využívání poznatků, které jsem od Xumua získal, v daleko širším měřítku, než on sám předvídal, mě přivedlo do míst, kam se muži a ženy utíkají v nemoci a bolesti. Jsem schopen jim pomoci, aniž bych pokaždé přesně věděl jak. Občas mě také přepadá pocit marnosti, když si uvědomím, že jsem nebyl s to předat své zkušenosti někomu dalšímu, kdo by je mohl dále zúročit.
Přirozeně že dnes, stejně jako v uplynulých letech, jsem mnohokrát uvažoval o životě kmene Huni Kui a o tom, co se s nimi stalo po mém odchodu. Poté co se začal kaučuk pěstovat na plantážích a nastal krach obchodu se surovým kaučukem, neohrožovali už Indiány sběrači této suroviny. I nadále jim však zůstali přirození nepřátelé v pralese.
Vím, že kmen Amahuaců ještě stále existuje. Nedávno jsem dostal zprávu od přítele, který cestoval v oblasti řeky Rio Tahuamanu, že doposud napadají neopatrné vetřelce, kteří zabloudí na jejich území. Indiáni z jedné okrajové skupiny, kteří žijí na Rio Inuya a udržují nepravidelné styky s vnějším světem, vyprávěli návštěvníkům o zapadlé vnitrozemské vesnici daleko na jihozápadě, kde žijí jejich soukmenovci. Tvrdí, že náčelník této vesnice se jmenuje Iriya a prý občas obchoduje s lidmi zvenčí. Možná, že tento Iriya vede kmen Huni Kui, k němuž jsem i já na čas v tom podivném, Bohem zapomenutém primitivním světě patřil.
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